
  ����� ا���ر ��د ا
��در 
���وم ا������

  ���� ا�داب وا
���رة ا������

�ر���
��ت وا�
  ��م ا

�ر���
�� ا�
   ��� ا

 ��!�"
  ا
�!� ا

  

�ر��� 
�� ا�
  �وا�د ا

  

%��$� ���ش



�ر��� ا
�د�"�
�� ا�

ثا
�زء /  �وا�د ا�"
   ا





�ر��� ا
�د�"�
�� ا�
  �وا�د ا


ثا
�زء �"
   ا

 راھ�م �ّ��ش%��$� إ�

  �! ورات ���� ا�داب وا
���رة ا������

  )ا
�زا/ر( ��!ط�!� / 
���وم ا������ ����� ا���ر ��د ا
��در  

  م 2020/ ھـ  1441
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�وى ��
  ا

  ا
8$��  ا
�و�وع


�(ا
م ا����ل  :39ا
$8ل �� :( ������
 ıcı(  7(����� ــ ا
م ا����ل ا����ق 

  16  أ�واع أ"رى �ن ا
م ا����ل :�����): �
��(ا
م ا����ل  :40ا
$8ل 

  28  ا
م ا���)ول: 41ا
$8ل 

  47  .���1 0)ل ا�.-�: أو/: .-� ا��)ل ا���,+ :42ا
$8ل 

 �)��+ ��)ول ا�.-�: �����: )��
�(.-� ا��)ل ا���,+ : 43 ا
$8ل

 +
�
  )ا�ذي ��5+ 
)د 0)ل ا�.-�(ا3
65  

 ��)ول ا�.-� �)��+: �����: )��
�( .-� ا��)ل ا���,+: 44ا
$8ل 

  )ا�ذي ��5+ :
ل 0)ل ا�.-�(ا��و,��+ / ا���9ل 
80  


�(.-� ا��)ل ا���,+  :45ا
$8ل ��( :�(
�)��+ 0)ل ا�.-� 0+ : را

  ���� ا���)و��� وا��,�ف إ��= وا/
��>�م
83  


�(.-� ا��)ل ا���,+ : 46 ا
$8ل��(: �
�)��+ 0)ل ا�.-� : "��

 و9-��ت "�.�ا���
وع 
05)�ل وأدوات 
110  


��+ :47ا
$8ل ��
  138  .-� ا��)ل ا/

  yok(  152(و ) �B�.)var ا��-��9 
وا
ط� : أو/: .��B ا��-��9 :48ا
$8ل 

  �B�.)olmak(  158 ا��-��9 
�)ل : �����): ��
�(.��B ا��-��9 : 49ا
$8ل 

  167 ا��)ل ا�L)-+: 50ا
$8ل 

  ıp(  195()-�� ا�)ط��� �ا�را
ط� ا� :51ا
$8ل 

  r ...maz(  205(ا�را
ط� ا��)-�� ا�ز����� : 52ا
$8ل 
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  alı(  207(ا�را
ط� ا��)-�� ا�ز����� : 53ا
$8ل 

  dık(  213(ا�را
ط� ا��)-�� ا�ز�����  :54ا
$8ل 

  ınca(  221( ا�را
ط� ا��)-�� ا�ز�����: 55ا
$8ل 

  madan(  233(ا�را
ط� ا��)-�� ا������  :56ا
$8ل 

  iken(  247(را
ط� ا��)-�� ا������ �ا: 57ا
$8ل 

  arak(  260(ا�را
ط� ا��)-�� ا������ : 58ا
$8ل 

  280  �وا�ق 0)-�� �"�-�� :59ا
$8ل 

  285  ا����ق ا03)�ل :60ا
$8ل 

  İsim fiil  294 )أ
��ء ا03)�ل(ا����ق ا3
��ء ا��)-��  :61ا
$8ل 

  Sıfat fiil  301) .��ت ا03)�ل(ا����ق ا�.��ت ا��)-�� : 62ا
$8ل 

  305  ا��L-� 0+ ا�-�B ا��ر��9 :63
$8ل 
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���B وا
"�"ون
  ا
$8ل ا

���B(ا�م ا
$��ل (  

 ����
�ق �� �
  )ıcı("�!�� ــ ا�م ا
$��ل ا

�ق ھذا ا
!وع �ن ا�م ا
$��ل �ن ���B ا�H��ل، وھو GH : ـــ ��ر�ف) 1176(  �

��رار ا
$�ل وا
�داو� K�� 8$�، و�دل
� ���O، و
ذ
ك ُ���%دم GH ��م ا�Lم وا

�
�����R��81 . B��� O أ���ء ا
�رف وا
وظ�/ف، وأ���ء ا�H ره ا������و���

���ق ا�Lم، وھG ����ت ا����H وا
�$�و
�� وا
���/ر ا
%�ر��  G�
ا
�وا�ق ا

�GU ��رف ���ن . و�Rرھ�!� G�
��H��V ا
���� ) ��8ت(و��م ا ����GH O ا�H��ل ا

)ıcı, ici, ucu, ücü  ( ل��Hا� GHو ،G����!س ا
8و
إ
K �ذر ا
$�ل ��ب ���دة ا

�GU ��رف ���رك !� G�
��H��V ��ء ا
و���� و��دھ� ا
���� ا
�ذ�ورة ��� ) 8و�G(ا

G�\�) :yıcı, yici, yucu, yücü .( ����� ون��H ل��$
أ�� !$G ھذا ا
!وع �ن ا�م ا

)değil( K!��� ،)س�
  :، ��� GH ا
8$�ت وا����ء)

���U ��رف ��8ت ) 1177(!�
�ق �ن ا�H��ل ا �
"���� (ــ أ�"�� �ن ا�م ا
$��ل ا

  ):و%$�$�

 ا�م ا
$��ل ا
$�ل

yazmak �9ب 

bakmak ظر� 

görmak رأى 

geçmek   َ�ر /c,�  

yazıcı   ��9ب 

bakıcı ��Lم /  ��ظر   

görücü  �
  2"�ط

geçiçi   �ؤ:ت/  �
�0ر 

                                                 
�Lب ا���ر�ق 
�ن ���� ا
م ا����ل ا��+ ��ن 
.ددھ� ھ��، و���� أ
��ء ا�وظ�eف وا��>ن   1

)cı (�
  ).1638(، �0رة )61(راL� ا��.ل ( "دم �� ا3
��ء،ا��+ �

�رھ� إ�c أھل ا�)ر�س  2"5
  .ھ+ ا��رأة ا��+ �ذھب �رؤ�� ا�
�ت ا��راد "ط
�>�، و��5+ 
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Satmak ع�
 

yaymak   ��ر /��ر 

akmak   ا�
9ب/ 
�ل 

bakmak  ظر�  

yapmak   ��ل/0)ل 

saymak   �د 

kaçmak ھرب   

vermek  +أ�ط  

yıkmak   ھدم 

tutmak 
ك �  

öldürmek   :�ل 

güldürmek ,�ك   

üzmek   آ�م 

düşünmek   90ر 

sökmek   :-�/ 0ك  

sürmek 
�ق / :�د     

satıcı  �e�
  

yayıcı   ���ر 

akıcı 
�eل   

bakıcı  را:ب�  

yapıcı 
��ء   

sayıcı 
ب /  �داد ���  

kaçıcı   ھ�رب  

verici  رزاق/  رازق  

yıkıcı   ھدام 

tutucu   ���0ظ 

öldürücü   :��ل 

güldürücü  ك�,�  

üzücü   �ؤ�م 

düşünücü   ��9ر 

sökücü   ��ك 

sürücü 
�eق / :�eد    

���U ��رف ���رك) 1178(!�
  :ــ أ�"�� �ن ا�H��ل ا

  ا�م ا
$��ل  ا
$�ل

okumak رأ: 

acımak 
�ث  

aramak 0>م 

anlamak �5م� 

yürümrk c�� 

yemek أ9ل 

denemek رّبL 

okuyucu رئ�: 

acıyıcı ق/ ���5م���  

arayıcı ث��
 

anlayıcı �0ھم 

yürüyücü رe�
 

yeyici آ9ل 

deneyici ربL� 
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ezberlemek ��ظ   ezberleyici 0ظ�� 

��ول ا
�رف: )أ( ـــ ���ظ�) 1179(�H ،ء���GU ��رف !�ا
�ذ�ور GH  ھ!�ك أH��ل 

 K

O وL ��دث O�H ذ
ك ) �U���)d إ�� K�� ظH���H ا�%ر �U��� أ�� ،Oر������ب 

��ول
�و�ن. ا�
��ف �و
�U ��ن ا%� �U!� ل��Hوھ!�ك أ:  

- etmek: edici  ��0ل  

- gitmek: gidici  ذاھب.  

 - yırtmak: yırtıcı   رس/ ��زق���  

- yaratmak: yaratıcı   3"��ق/ �"�رع  

، an, en(4(ا
$رق ��ن ا�م ا
$��ل �وا�ط� ا
���� ): ب(ـــ ���ظ� ) 1180( 

 ����
، ��Hول �$�د ا
���م ��
$�ل GH ز�ن ��دد، )ıcı / yıcı(وا�م ا
$��ل �وا�ط� ا

��رار O�H وا
�داو�� ���O، و
ذ
ك ���%دم ھذا )��ض أو ���ر(�Lد ا�$� G!�"
، وا

����ر �ن ا
�Uن وا
وظ�/ف و�
  .ا
8$�ت ا
��ز�� 
g!��نا�%�ر 

�ق ��
����  ــ ���%دم) 1181( �
  :GH "�ث ��Lت) cı(ا�م ا
$��ل ا

  .ــ ���%دم ا��� ���H �!$ردا، و��ري ���L�� Oت ا�Lم 1

��و�� ��$�و
O، و��ري ���L�� Oت ا�Lم 2� ���H دم ا���%�  .ــ ��

��ري ���GH O ھذه ا 2 Lو ،OHو8و� B� �$8 دم%�
� ��Lت ا�Lم �!GH O ــ ����


�$8
  . ��5م ا

  :أ�"�� �ن ا��%دا�O �!$ردا / 1 ــ) 1182(

- bakıcı   رس / �را:ب��  

                                                 

�دى / 
��+، :��وس(����ون ��وّ�ون ا���ء ھ�� إ�c دال ا�-Bو�ون ا�)�  3 +-� /+9���
، )�9-��9ن/ 

  ).طوL�1+(وا�-Bو�ون ا���د�ون / ��و�ون ذ�ك و��9و
ن ا�9-�� 
�رف ا���ء ��9 ھ+ 0+ ا��.در 

".و.= ا��.ل   4 �Lق) 38(را
�
  .ا�
5  �L325(، �0رة )13(ا��.ل : را.(  
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- yazıcı  ��9ب  

- öldürücü   رم / :��لL�  

- unutucu   ء�
ّ�  

- görücü   ظ��� / �
"�ط  

- görücüler  ظون��� 

- Kız büyüdü görücülere çıkıyor  

.�-"�ط
�ت 9
رت ا�
�ت �0"رج   

- At binicisini tanır. 

=
)ش. ح. (ا��.�ن �)رف را9  

- Ekici ol, bilici olma. 

).ش. ح. (9ن �زار�� و/ �9ن �����  

- Sonra Allah, bunun ardından dilediğinin tevbesini kabul eder. Allah 

bağışlayıcıdır, rahmet edicidir.  

ُ �1َوُرٌ رَ۪��مٌ  ُ�م~ َ�ُ�وبُ : "�)�c ا}�� ا�9ر��� �ءُۜ وَّ�ٰ ُ ِ�نْ َ
ْ)دِ ذٰ�كَِ َ�ٰ-c َ�نْ َ�َ�ٓ ٰ�ّ) ." �
ا��و

 .)، �رح أ��د �0رول67/ 

- Bitli baklanın kör alıcısı olur. 

)ش. ح. (ا��ول ا�ُ���ل �9ون ���ر�= اc��3/ ا����ري اc��3 �9ون �-�ول ا����ل   

- Yırtıcı kuşun ömrü az olur. 

)ش. ح. (:.�را/ ط�eر ا����رس �9ون :-�� ��ر ا�  

- Türk Mimarîsinde külliye kuruluşlarını anlamak ve okuyucuya 

aktarabilmek, külliyenin zamanı için tarifi, anlamı, fonksiyonel ve 

sosyal önemine açıklık getirmeyi gerektirmektedir. 


�ت ا�9-�� 
ر�ف ا�9-�� 0+ �>دھ� 0+ 0ن ا�)��رة ا��ر��9، و�) 
���رئإن ��ل 0>م �ؤ

������L/ط-ب ��د�م ا��رح 3ھ���>� ا�وظ���� وا��.  

- Nureddin Zengî gibi Sunnîlik'in koruyucusu olan Selâhaddin Eyyubî 

tarafından medrese mimarîsi Suriye'de devam ettirilirken Mısır'a da 

girmiştir. 
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�

��رار 0ن 
��ء ا��دارس 0+ 
ور�� �ن طرف .�ح ا�د�ن 0+ ا�و:ت ا�ذي ُ�
 �

�-�ذھب ا�
�+ ��ل �ور ا�د�ن ز�9+، ��0= د"ل إ�c �.ر  �����ا�3و
+ ا�ذي �9ن 

  .أ�,�

- Kurucularının adlarını yaşatan bu tıp medresesi ve şifahanelerin, 

inşa edildikleri çağda, site-üniversiter anlamda kuruluşlar olduğu, 

sosyal hizmet alanında da hizmet verdiği açıktır. 

 ،�<�

��9ت 0+ �ن ا�وا,� أن ھذه ا��دارس ا�ط
�� وا��
�����ت ا��+ "-دت �ؤ


�ت �5 ا�).ر ا�ذي أ��eت �0=

= �ؤ���
أدت وظ��� 0+ "ذ �)�c ا���3ء ا���L)��، و

������L/ل ا�"د��ت ا�L�.  

- Sonra Allah, bunun ardından dilediğinin tevbesini kabul eder. Allah 

bağışlayıcıdır, rahmet edicidir.  

ُ �1َوُرٌ : "�)�c ا}�� ا�9ر��� �ءُۜ وَّ�ٰ ُ ِ�نْ َ
ْ)دِ ذٰ�كَِ َ�ٰ-c َ�نْ َ�َ�ٓ ا��و
� ". (رَ۪��مٌ ُ�م~ َ�ُ�وبُ ّ�ٰ

  ).، �رح أ��د �0رول67/ 

 

�%دا�O �ر��H ��$�و
Oــ أ�"�� �ن ا / 2ــ )  1183( � O��� G�  :ا
ذي �\

- hasta bakıcı   c,رض/ �را:ب ا��ر��  

- kut (rızk) verici   رزاق / ���� ا�رزق  

- kuvvet verici   وى / ���� ا��وة��  

- haber verici  ر�

ر / ��دم ا3""�  

- rüşvet verici  ا�را�+ / ��دم ا�ر�وة  

- rüşvet alıcı   ض ا�ر�/ �ر�ش
وة :�  

- haşarat öldürücü   ل ا���رات��:  

- kılıç satıcı 
�e� ا�
�وف     

- kitap satıcı   ا��9ب �e�
  

- ateş yakıcı   ���(ّ� / ��/وّ:�دة / �و:دة ا���ر / و  

- Sonra Allah, bunun ardından dilediğinin tevbesini kabul eder. Allah 

bağışlayıcıdır, rahmet edicidir.  



13 

 

ُ �1َوُرٌ : "c ا}�� ا�9ر����)� �ءُۜ وَّ�ٰ ُ ِ�نْ َ
ْ)دِ ذٰ�كَِ َ�ٰ-c َ�نْ َ�َ�ٓ ا��و
� ". (رَ۪��مٌ ُ�م~ َ�ُ�وبُ ّ�ٰ

  ).، �رح أ��د �0رول67/ 

- Şehrin yakıcı havası altında bunalmaktansa köye gitmeye karar 

verdim .�د��� ا���رق:ررت أن أذھب إ�c ا��ر�� �-c أن ا"��ق ��ت Lو ا�   

�GH G  �ل ���ف و���ف إ
�O): 1(ــ ���ظ� ) 1184(\��8�� أن 
، ���ن 
Uذه ا

  :��� GH ا
�ر���

hasta bakıcı / hasta bakıcısı :  c,رض/ �را:ب ا��ر��  

Kut (rızk) verici / Kut (rızk) vericisi   رزاق/ ���� ا�رزق . 

Kılıç satıcı / Kılıç satıcısı وف�

�e� ا� 


� أن ���%دم ��$رده، ��� ���ن أن ): 2(ـــ ���ظ� ) 1185( ��
���ن GH ھذه ا

�
�%دم ���و�� ��$�و
O، و%8و�8 
�� ���ر �ن ��!K ا���:  

- Silici   ح�
� / ���
�  

- Silici alet   ���

��� / ا}�� ا��+ ��
� / آ�� ��  

- Kızdırıcı   وا��/ �واي /  ���رة / �ّ��ر�  

- Kızdırıcı alet   ر / آ�� ا��وي / آ�� ا�����ر ا}�� ا��+ ��وي / ا}�� ا��+ ُ����  

- Susturucu   ��9م ا�.وت  

- Susturucu alet  آ�� ����9 �-.وت 

- Şehrin yakıcı havası altında bunalmaktansa köye gitmeye karar 

verdim  

.��رق:ررت أن أذھب إ�c ا��ر�� �-c أن ا"��ق ��ت Lو ا��د��� ا�  

- Doktorlar, bana ağrı kesici bir iğne yaptılar. (Günday, 95). 

.��ل �+ ا3ط
�ء إ
رة ُ�
��9 ���م  

�$8 ���و�� ��
�و8وف ) 1186( Oدا�%�
$��ل(ــ أ�"�� �ن ا���:(  

- Akıcı bir şekilde 
�9ل ط-�ق / 
�9ل 
-س   

- Akıcı dilli  �-
-
 �B� ط-��� / .��ب �B� ذو  
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- Akıcı mürekkep س-

ر � 

- Akıcı cisimler �-e�

�م Lأ 

- Geçici öfke 1,ب �ؤ:ت 

- Geçici ad  م �ؤ:ت
 ا

- Geçici memur وظف �ؤ:ت� 

- Geçici yol  طر�ق �ؤ:ت 

- Öğütücü diş رس ط����, 

- Üzücü olaylar �ؤ��� / �وادث ��ز��   

- Verici istasıyon 
ث ��
-�ز�و�+ و�1ره 
��ر
�ل ا�ذا�+ وا��/ ��ط� ��وم   

- Alıcı verici radyo ل
��
 L>�ز �ر
ل و�

- Alıcısız filim  �0-م .ور ���ر�9 �دو�� / �ن �1ر ���9را / �0-م �ن �1ر آ�� ا����ط  

- Doktorlar, bana ağrı kesici bir iğne yaptılar. (Günday, 95). 

.��ل �+ ا3ط
�ء إ
رة �
��9 ���م  

- Zeynep, çamaşırları temizlikçi kadına yıkattı  

.ُ��ظ�� ا�رأة1
-ت ز��ب ا���
س 
وا
ط�   

- Osmanlı İmparatorluğu'nun siyasi yapısında ve hukuk kurallarının 

oluşumunda İslam dininin belirleyici bir rol oynaması, Osmanlı 

İmparatorluğu'nun "İslam devleti", dolayısıyla bir "din devleti" olarak 

nitelenmesine neden olmuştur.  


+ وا��وا�د ا����و��� �-دو�� ا�)������، ��

دور ���ز 0+ ا�
��ء ا� +��
:��م ا�د�ن ا�


� �و.ف 


��إدو�� "ا�دو�� ا�)������ 
�5>� �9ن ��" +�����
  ."دو�� د����) "و�ن �م(، و

)1187 (�H��� ل��$
إ
�O ��ردا �ن ���� ا����H،  ــ ���%دم ھذا ا
!وع �ن ا�م ا

�$8
  :و�ؤدي ��!K ا�م ا
وظ�$�، و�\%ذ ��
� ا

- Alıcı açısı زاو�� ا����ط ا�.ورة / زاو�� ا����ط�� / زاو�� ا/����ط   

- Alıcı uzaklığı  �0 ا����ط���

��0 ا����ط ا�.ورة/ ��  

- Sürücü belgesi و���� ا����دة 
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- Sürücü kursu ا����دة �
 �در

- Sürücü adayı ر�� ا����دة� 

- Tüketici kredisi :رض ا
�>�9+ / :رض ا
�>�ك   

- Öğretici özelliği  ا�".و.�� ا��)-����/ ".و.�� ا��)-�م  

- Uzunçarşılı’nın eserleri (...) öğretici özelliği yanında zengin ham 

malzemeye işaret etmeleri bakımından vazgeçilmez konumdadır. 

�������ز��دة �-c (...) إن �ؤ���ت أوزو��Lر��-+ 
، ھ+ 0+ ����9 / %8و�8��U ا

  .��9ن ��Lوزھ� �ن L>� إ��ر�>� إ�c ا���دة ا3.-�� ا��ر��

)1188 (H��� دم%�  :إ
�O و����O ���� ا����H، و����ل ������ ا
���ف إ
�O �ــ ��

Satıcıların grevi ا,راب ا���Lر / ا,راب ا�
�e)�ن   


$ظ� ) 1189( B� Oدا�%� :olarakأ�"�� �ن ا�

Akıcı olarak / Akıcı şekşlde  �:ط�

�9ل ط-�ق /    

Geçici olark / Geçici şekilde  ��:9ل �ؤ:ت / �ؤ�
  

)1190 ( ����
ــ � �ق �ن ھذا ا
!وع �ن ا�م ا
$��ل أ���ء ا
وظ�/ف �ز��دة ا

)lık:( 

 ا
م ا�وظ��� ا
م ا����ل

Öğretici م-(� 

Yazıcı ��9ب 

Boğucu �9-ف 
����ق / "��ق   

Sürücü قe�
 

Yapıcı ّ��ء
 

Satıcı �e�
 

Yıkıcı ھدام 

İnceleyici ��-ل / �د:ق / دارس   

Öğreticilik �)-�م  / �>�� ا��)-م   

Yazıcılık ��9
� / �>�� ا���9ب   

Boğuculuk "�ق / �>�� ا�"��ق   

Sürücülük 
��:� / �>�� ا�
�eق   

Yapıcılık 

��ء / ّ��ء �>�� ا�  

Satıcılık 

��  / � ��e>�� ا�  

Yıkıcılık  ا�>دم / �>�� ا�>دام  

İnceleyicilik  ث��

�ث/ �>�� ا�  

 )1191 (O

�$�و �H��� ل أن ��ون��$
  :ـــ ���ن �Lم ا

- kılıç satıcı / kılıç satıcısı   َوف�

�e� ا�
�وفِ / 
�e� ا�  
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- Deve sürücüsü kirayla işledir develeri olan adam  


��9راء  �<- �B�� ل
:�eد ا�
ل ھو رLل �= إ  

��ن أ%ر��ن�طر�� � �ق�م ا
$��ل أن ���Lن : ���ظ�ــ ) 1192(:  

  :إ
K ا
�8در ا
�%$ف )�H��V�� )cı ا
��� ــ 1 ــ ) 1193(

- Dökmeci / Dökücü 9ب ا��)�دن�
 

- Pirinç dökmeci /Pirinç dökmecisi    

).631:��وس / 
��+ (ا�ذي ���Bل 
�و�
� ا����س /  
�9بُ ا����سَ   

- Hurufat dökmeci / Hurufat dökmecisi   

ا�ذي ���Bل 
.ب و:و�
� ا��روف ا��)د��� / 
�9ب ا��روفِ   

- Araştırmacı / araştırıcı ث��
 

- Yıkmacı / yıkıcı ھدام 

- Basmacı / basıcı   �"�ص 0+ ا�ط
���/  ط
�ع

- Düzmeci  ص 0+ ا��زو�ر/  رُ�زو��"�  

�cı(  GU(ا
���� �H��V � ــ 2ــ ) 1194(!� G�
إ
K �ذر ا
$�ل GH ��ض ا�H��ل ا

 :��رف !ون

- öğrenmek     م-(� : öğrenci �-��ذ / ط��ب / ��)-م   

- dilenmek     ول
� : dilenci 
ول��  

  :)G$!�)değil ا�م ا
$��ل ھ!� ����� : ــ !$G ا�م ا
$��ل) 1195(

- Yazıcı değilim  �

ت ��9�  

- Deve sürücü değilsin  ل��L دe�: ت
أ�ت �   

- öldürücü değil   ���: ر��/ ��سL� س��  
  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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  ا�ر��ونا
$8ل 

���B(ا�م ا
$��ل (  


"� ــ أ!واع أ%رى �ن ا�م ا
$��ل�"  

��رار ــ ا� 1 �Lرع ا���
  )r(م ��Hل ا

�8�� ا�م ا
$��ل ھذا ـــ ) 1196( Gھ����راري �B ا
���ر  �8�Lرع ا���
ا

��/ب

� ا�6ا
�$رد ا�� GH ك

� ا
!$G،، وذ�� GH ��� ت��"  G!��

� ا�� GH G�\� ���


���Uول G!��
����ر �ن ا
��دة .
����وم وا�
��ر، و���%دم ��
  . و�دل ��K ا
$�ل ا


� ا�"��ت) 1197(�� GH Oدا�%�  :ــ أ�"�� �ن ا�

- İstanbul’a gider yol.  


ول ���

ول/ ا�طر�ق ا��ؤدى إ�c إ���
.ا�طر�ق ا�ذي �ؤدي إ�c إ  

- Yazar bir adam isterim.   

��9
�/ أر�د ر�L ��9ب  �Lأر�د ر.  

- Kitaplar yazar hocalar. 


ون ا��9ب�)-�ون ��9/ ا��)-�ون ا�ذ�ن ��9
ون ا��9ب .  

- Kendi dilden başka diller bilir adam. 

=�B� c-� ت ز��دة�B-ل ا�ذي �)رف ا�Lا�ر.  

- Kendini bilir adamdır. 

  =
رLل �)رف �� / =
 ا�رLل ا�ذي �)رف ��

- Deve kuşu Afrıka’ da yaşar bir cesim kuştur 

.ا��)��� ھ+ ط�eر ,"م �)�ش 0+ إ0ر����   

- Güler yüzlü insanlar hayatta her zaman başarılı olurlar. 

.أ.��ب ا�وLوه ا����ر�� ���Lون دا��e 0+ ا����ة  

                                                 
6   �Lو,وع را�
  ).976(، �0رة )31(0+ ا��.ل  ي��رارا��,�رع ا/
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)1198 (G$!

� ا�� GH Oدا�%�  :ــ أ�"�� �ن ا�

- Sizin evin adresini ararken yanlışlıkla çıkmaz sokağa girdik. 

��9 �
�ث �ن ��وان ��ز�9م �د"-�� 
��"ط ����
. إ�c ��رع �
دود   

- Kendini bilmez adamdır 

.إ�= رLل �1ر �ؤدب/ ��
= ) :در(إ�= رLل / �)رف    

- Türkçe bilmez adam.  

.رLل �Lھل/ رLل / �)رف ا�-�B ا��ر��9 / ا�رLل ا�ذي / �)رف ا�-�B ا��ر��9    

- Sahibine varır sözü söyleme. 

 =
��. cل ا��9م ا�ذي �.ل إ��� / /. cل ���9 �.ل إ��� /=
).ش. ح. (��  

- Ava gelmez kuş olmaz, başa gelmez iş olmaz. 

).ش. ح. (/ �وLد ط�eر / ��5+ إ�c ا�.�د، و/ ��ل / �"طر �-c ا�
�ل  


� �� �: ـــ ���ظ�) 1199( O
�ب ا�م ا
$��ل GH ��ض ا
��Lت ���8 ��$�و��� �

  .ا��� وا�دا

- Türkiye’de, özellikle Antalya yöresinde pek çok akarsu vardır.  

.��9رة أ!�Uر ��ر���وLد 0+ �ر��9، و
�9ل "�ص 0+ آ������،   

- Yanardağ kelimesi Türkçe kaynaklarda ilk olarak 1876 yılında 

kullanılmıştır. 

  .31876ول �رة ي ا��.�در ا��ر��9 0+ ��م ) Yanardağ( ا
ُ�"د�ت 9-�� 

2  G��!
  )mış(ــ ا�م ��Hل ا
���G ا

�8��ــ ) 1200( Gل ھذا ھ��$
ا
���G ا
!��B� G ا
���ر ا
�$رد  �8�� ا�م ا

��/ب
���!س  )mış, miş, muş, müş(�� �وا�ط� ا
��و��8غ . ا
��ب ���دة ا

G��G �!$��، ا
8و\� ��� ���"� G�
����وم وا
��!G ، و�\ G!��

� ا�� GH G�و�\
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���Uول .G���
 ، 7ا
8$� س�!�و
GH O در �مو. و�دل ��K و�وع ا
$�ل GH ا

  .8ا
���G ا
!��Gو

- Geçmiş zaman.  

ا�ز�ن ا���,+   

- Şam’dan gelmiş adam.  

�رLل ا�ذي :دم �ن ا���ما   

- İstanbul’a gitmiş gemi.  


ول ���
.ا�
���� ا��+ �وL>ت إ�c إ  

- Nezle yüzünden hasta olmuş kimseler. 



ب ا�ز�9م  
ا�3"�ص ا�ذ�ن أ.�
وا 
���رض   

- Okumuş cahiller ile ilgili sözler. 

.��)-ق 
��L>-� ا������ن) �9م(ا:وال   

- Pişmiş aşa soğuk su katma. 

)ش. ح. (ا�ط)�م ا��
�وى/ / ُ�ِ,ف ا���ء ا�
�رد إ�c ا�ط)�م ا�ذي ا
�وى    

- Ölmüş koyun kurttan korkmaz. 

).ش. ح. (ا���ة ا��+ ���ت / �"�ف �ن ا�ذeب/ ا���ة ا����� / �"�ف �ن ا�ذeب   

)1201 (G$!

� ا�� GH Oدا�%�  :ــ أ�"�� �ن ا�

- Okumamış biri ile evlenmek. 

.�Lھل/ ا�زواج �� �"ص �1ر ��)-م   

- Başkasının gücü karşısında boyun eğmek zorunda kalacağını 

anlayamamış kimse, kendi gücünün herkese boyun eğdireceğini 

sanır. 


�ون �ر��1ن �-c ا�",وع ��و�=، �ظن أن :و�= ا��"ص ا�ذي �م ��>م أن �1ره / �


�L)ل ا���L� �",)ون.  

                                                 
7
  ).350ــ  349(، فقرة )13(الفصل   

8
  .وما بعدها) 943(، فقرة )30(الفصل   
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- Değerli, önemli hiçbir iş yapmamış olanlar (yapmamış kimseler), 

yapılmış olan büyük, önemli işleri kendiliğinden oluvermiş sanırlar. 

ل ا�)ظ��� وا��>�� ا�3"�ص ا�ذ�ن �م ��و�وا 
5ي ��ل :ّ�م و�>م، �ظ�ون أن ا���3


ر�� ����ت:د ) ا���Lَزة(ا��+ أ�Lزت 
  .�ن �-��ء ��
>� و

- Üçlenmemiş eken, olmamış biçer. 

.)ش. ح. (ا��زراع ا�ذي / ��-ب ا3رض ��ث �رات ��.د �� �م ��,¢  

 )1202 ( ���8 Gوھ ،����� ��8
ــ ���ن أن �ؤدي �8�� ا�م ا
$��ل ھ!� �8�� ا

  :$��ل، "م ا�م ا
$��ل، "م ا
�$�ولا
: �ر��� �ن

- Balta girmemiş orman olmaz / Baltanın girmediği orman olmaz. 

�د"ل إ��>� ا��5س / �وLد �1
� �م   

- Ağda görmemiş bacak 

 �)Lون �م �د"-= ا3رLل

  )dık( ــ ا�م ��Hل ز�ن ا
���G ا
 Uودي 3

��ب  dık, dik, duk, dük(9(�وا�ط� ا
���� ا�م ا
$��ل ھذا ــ ��8غ ) 1203(

G����!س ا
8و
و���%دم GH أ�"ر . ، و�دل ��K و�وع ا
$�ل GH ا
���G���دة ا

�
�� GH تL��

����وم وا
��Uول .)madık( ا
!$G ا G!��
�G ا
�� GH G�و�د  .و�\

�$8
�8�� ا
���G ا
 Uودي �B ���ر . ��ق �!�و
8H GH Oل ا �����
وھو GH ا

���م ��� ��\�8H GH O!��� Gل ا
���G ا
 Uودي�
  .ا
��B ا

- olduk   ا�ذي .�ر /   �
ا�ذي أ.  

- aldık   ا�ذي آ"ذ  

- geldik   ا�ذي :دم  

- tanıdık bir adam  لLروف ر(�  

- Beklenmedik bir hareket  ر�9 �1ر ���ظرة� 

                                                 
  ).348(ا���)-ق 
��.��ت ا��)-��، �0رة ) 13(

ق ���و�= 0+ ا��.ل   9
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- Görülmedik bir şekil ) �1ر ��5وف(
�9ل �م ُ�ر �ن :
ل   

- aranmadık bir yer ل
 ��9ن �م ُ�
�ث �ن :

- Bana işitilmedik bir hikâye anlattı 
�� �ن :
ل روى �+ :.� �م �ُ   

- Okumadık bir gazete bırakmadım ) �م أ:رأھ�(َ�مْ أ�ركْ .���� دون :راءة   

- Gezmedik bir memleket bırakmadı م أ�رك دو�� �م أزرھ�� 

- Başa gelmedik iş, ayağa değmedik taş olmaz. 


�ل، و/ �Lر �م ��-س ا3:دام c-� د ��ل �م �"طرLش. ح. (/ �و.(  

)1204( �8
  :�ــ ���ن أن �ؤدى ا�م ا
$��ل ھ!� وظ�$� ا

- Balta girmedik orman olmaz / Baltanın girmediği orman olmaz. 

�1
� �م �د"ل إ��>� ا��5س   / �وLد  

4 
�����Lز�ن ا
 )G )acak, ecekــ ا�م ��Hل ا

)1205 ( ����
، و�دل ��K و�وع ا
$�ل acak, ecek(10 GH(ــ ��8غ �وا�ط� ا

���ل��
���. ا�Lل ا�$
�8�� ا �����

وھو GH ا�G ب/��
  :�B ا
���ر ا
�$رد ا

- gelecek zaman   ل
ا�ز�ن ا���دم/ ا�ز�ن ا�ذي 
��5+ / ا�ز�ن ا���  

- gelecek sene  �-
ا�
�� ا���   

- Eve gelecek gelinin nasıl çıkacağı meçhul. 

. L�ُ>ل �9ف �9ون "روL>�/ ا�)روس ا��+ 
��5+ إ�c ا���زل �9ون "روL� �<L>و/  

 )ش. ح(

- Akacak kan damarda durmaz  


�ل  �

�ل �-c ا3رض(/ ��و:ف 0+ ا��ر��ن ) ا�ذي :د �
�ل(ا�دم ا�ذي �
). وإ��� 

  ). ش. ح(

- Dünyada olmayacak şey yoktur    

).ش. ح. (0+ ا�د��� / ����ق ء/ �وLد �+  

                                                 
  ).351(ا���)-ق 
��.��ت ا��)-�� ا��"�-��، ا����دة ) 13(

ق ���و�= 0+ ا��.ل   10



22 

 

- Aşağıdaki kelimeleri sağlam bir cümle oluşturacak biçimde 

sıralayınız. 

 ����. �-�L ن .ر�
وا ا�9-��ت ا��وLودة 0+ ا3
�ل 
���9ل ا�ذي 
9�ُو�  

- Kaybedecek bir şeyimiz yokken (yok iken), daha güçlü 

görünüyoruz, ve hayatımız daha kolay olur 

.، و������ �9ون أ
>ل)أ�9ر :وة(��د�� / �9ون �د��� �+ء 
���ده، �
دو أ:وى    

- Saat beşte haraket edecek gemiye yetişebilirsiniz. 

 �

�ر 0+ ا�
��� ا�"���

�ط�� أن �-�ق ا�
���� ا��+ �.  

- İyi olacak hastanın hekim ayağına gelir  

=�-Lر cب إ��
).ش. ح. (ا��ر�ض ا�ذي ��9ب �= ا����ء ��5+ ا�ط  

��: ــ ���ظ�) 1206(�Lل ا�$

��د �ؤدى 8$� ا�G ��8
�� ، و%8و�8 
��!K ا

 O�
  :، أو �$�ول �!O)ظرف ���ن أو ز��ن(�\�G ��دھ� ا�م �\%ذ ��!K ا
�$�ول O�H إ

- Dostunu överken yerecek yer bırak. 

). ش. ح. (��11د�=وأ�ت .د��ك  �رك ا���9ن ا�ذي ُ�ذم �0=أ  

- Arı, bal alacak çiçeği bilir. 

)ش. ح. (ا���-� �)رف ا�زھرة ا��+ �5"ذ ��>� ا�)
ل  

- Gölgesinde oturulacak ağacın dalı kesilmez. 

.)ش. ح. (/ ُ��ط� أ1.�ن ا��Lرة ا��+ L�ُ-س 0+ ظ��>�  

- Rüzgarın gelecek deliklerini kapayın 

)ش. ح(أ1-�وا ا�����ت ا��+ ��5+ ��>� ا�ر��    

- Yılanın ısıracak yerini Allah bilir   


� ��= ا��)
�ن-�
))ش. ح. (� �)-م ا���9ن ا�ذي   

- Kaz gelecek yerden tavuk esirgenmez. 

 / �L�Lش. ح( .12ا�طر�ق ا�ذي ��5+ ��= ا�وز��>رب �ن ا�د .(  

                                                 
ن 
�)ت �� ���ل �0= �ن ذم، 
��ك 0+ �د�ك �=، أي 0+ ".��= ا��Lدة، ��� �ؤدي إ�c �3ك إ  11

��9��
0
�د ا�)�:� .  
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  )malı( �ا
و�و�� ا
��لــ ا�م ��Hل  5

  :ــ أ�"��) 1195(

- olmalı  ب أن �9ونL� ا�ذي  

- kendini bilmeli kadın  ا��ر  �<
أة ا��+ �Lب أن �)رف ��  

- Düşüne düşüne görmeli işi, sonra pişman olmamalı kişi. 

.)ش. ح. (�ن ��ظر إ�c ا�)�ل 
���9ر ���ق، ھو �"ص �Lب أ/ ��دم ���0 
)د  

  ) ağan / eğen(ا�م ��Hل ا
���� ــ  6

�%دام) 1207(�Lل ا���ل ��$
 :ــ ھذا ا
!وع �ن ا�م ا

- olmak:  olağan   9ون�
�)��د  / ����ل و:و�= / ��9ن و:و�= / ا�ذي   

- durmak:   durağan  9ن�
��و:ف/ ��
ت /   

- sapmak:  sapağan رف��� 

- artmak: artağan ��و0ر 
�9رة / ��زا�د   

- gezmek:  gezeğen  وّال/ ����لL  

- olağan  olmayan �1ر �)��د / �1ر ��5وف   

- olağan toplantı   ا���Lع ��دي

- durağan yıldız ت
 �Lم ��

- olagan üstü / olaganüstü  0وق ا�)�دة 

- olağan dışı / olağandış  رج ا��)��د�" 

- olağan dışı durumlar أو,�ع �1ر ا���5وف 

  ا�م ا
$��ل ا
�ر�Gــ  7

                                                                                                                   

ن�����0 ا��ر��9 ر�ز �-�ُ اا�وز 0+   12Lء وا��
Bق وا��.  
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�ر��� ا
دور !$�O ا
ذي �ؤد�O ا�م ) 1208(
ــ �ؤدي ا�م ا
$��ل ا
�ر�GH G ا
���� ا

�ر�G �ن ا
$�ل ا
����د ا
$��ل ا
�ر�G، و���ن أن ���ف إ
�O ا�م ا
$��ل ا


)olmak( وھو ،)olan:(  

- Tuğra malum olduğu üzere hükümdarın isim (ismini) ve elkabını 

havi kalın kalemle yazılmış bir nakştir 

��وي أن ا�طBراء ھ+ ر
م ��9وب 
�-م "�ن ) 
��ء �-c �� ھو �)-وم(��9 ھو �)-وم  

  .وأ���َ
=) ا�
-ط�ن(ا
م ا���9م 

�� ا�م ا
$��ل
���  

)1209 ( ����
�� ا�م ا
$�ل �وا�ط� ا
���!س  gan, gen(13(ــ ���
��ب ���دة ا

G���ول ا
���� ا
�ذ�ورة ��د ا
�روف ا
����� إ
K . ا
8و� ).ken, kan(و

  

�� ا
�8در
���
�8�� ا 

sokulmak   د"لأُ   

yanılamk   أ"ط5 

utanmak Lل "  

kaymak ز�ق 

alınmak ا��)ل 

saldırmak ا��دى 

atılmak مLھ 

üşenmek ل
�9� 

çekinmek ردد� 

Sürünmek 
-ل / ز�ف �  

sokulgan   ا����L+/ أ��س 

yanılgan "ط�ء / ��9ر ا�"ط�   

utangan "Lول  /��9ر ا�"Lل   

kaygan ز�¢ / ��9ر ا�ز�ق   

alıngan 
�س / �.
+ / ��9ر ا/��)�ل �  

saldırgan �دوا�+ / ��9ر ا/��دائ   

atılgan  ومL<م/ ��9ر ا�L�<�  

üşengen 
ور / ��9ر ا�>Lوم L / دام��  

çekingen 9
ول / ��9ر ا�9
ل   

sürüngen �ذر / ��9ر ا��ردد   

                                                 
، )��-ث( ا�>�د
��  üçgenا��+ �,�ف إ�c ا�3داد ����9ل أ
��ء ا�9�3ل) gen(ھ��ك ا3داة  13

dörtgen )�
)"��
�(  ،beşgen )cر  ،altıgen (c

دا.( 
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işitmek  ��
 

dövüşmek رL��� 

girişmek د"ل� 

çalışmak ل�� 

unutmak +
� 

konuşmak 9-م� 

işitken  ل/ ��9ر ا�ز�ق-
��  

dövüşken ا���Lر  ��9ر  

girişken 
�در / ���Bر / ��9ر ا��د"ل �  

çalışkan ��L>د / ��9ر ا�)�ل   

unutkan 
�ء / ��9ر ا��
��ن �  

konuşkan   �ر��ر/ ��9ر ا��9م 

  :ــ أ�"��) 1210(

- Akıllı olup tembel ise ikaz et, akılsız olup da çalışkan ise dikkat et. 

.)ش. ح. (، وإن �9ن 1
�� و��L>دا ��0ذر ��=)�0
>=(إن �9ن ذ��9 و9
و/ ��50ظ=   

- Isırgan ile taharet olmaz  

   ).ش. ح. (/ �ط>ر 
���راص/ / �9ون ا�ط>�رة 
���رُاص  

- Yumurtlayan tavuk bağırgan olur. 

).ش. ح. (ا�د�L�L ا��+ �
�ض �.�ر ��9رة ا�.��ح  

)1211 ( ����
�� ا�م ا
$��ل �وا�ط� ا
���!س ) gıc(ـــ ���
��ب ���دة ا

G�  :ا
8و

 ��!�ه ا�م ا
$��ل ��!�ه ا
$�ل

bilmek رف/ �-م�  

dalmak   1رق/1طس 

başlanmak   ا
�دأ 

 

 

 

bilgiç   c ا�)-م�د�/ ���م  

dalgıç   ام�وّ / 1ط�س  

başlangıç   دا��/ ��د��
  

 

- Bilgiç söylediğini bilendir, bilgisiz ise bilmediği şeyi söyleyendir 

).ش. ح. (ا�)��م ھو ا�ذي �)رف �� ��ول، وا��Lھل ھو ا�ذي ��ول �� / �)رف   

- Eşeğe kaç gün yol gidersin demişler; onu bizlengiç bilir demiş. 

).ش. ح. (ا��>��ز �)رف ذ�ك: :�ل �-���ر 9م �و�� 
�0رت 0+ ا�طر�ق، �0ل  
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 )1212 ( ����
�� ا�م ا
$��ل �وا�ط� ا
 ,)keç، وھgaç / geç ( �U�$! G(ـــ ���

kaç (�����
  :��د ا
�روف ا

 ا�م ا
$��ل ا
$�ل

yüzmek �

 

süzmek c�ّ. 

utanmak لL" 

üşenmek ل
�9� 

kısmak ا��9ش 

yüzgeç ح�
ّ
  

süzgeç  ل/ �.��ة�
  1ر

utangaç ولL"  

üşengeç ول
9  

Kıskaç  ����9 /�
�9   

و�د �!�و
!� ذ
ك . ����ر ا�م ا
$��ل !و�� �ن أ!واع ا
8$�): 1(ـــ ���ظ� ) 1213(

  .8H GHل ا
GH �$8 ا
�زء ا�ول


): 2(���ظ� ) 1214(��
�رط GH ا
$�ل ا
���G ا
!��G، وا
���رع ا � ،G


� ا�م ��Hل، أن ��ون ��ل ��H�O، ا�� إذا �� GH ون�� G�
 ،Gو�و�

G، وا�����Lوا

H ��8� O!VH��، و��طG �ذ
ك 
����� ��!K آ%ر �%��ف �ن ��!K ا�م  ��H�O ��د

  :ا
$��ل

- Çok bilir adam  

رLل ا�ذي �)رف ��9راا�   

- Adam çok bilir  

�)رف ا�رLل ��9را   

- kendini bilmeli kadın  

 �<
ا��رأة ا��+ �Lب أن �)رف ��  

- kadın kendini bilmeli   

�<
 �Lب أن �)رف ا��رأة ��

- İstanbul’a gidecek gemi   


ول���
 ا�
���� ا��+ 
�ذھب إ�c إ

- Gemi İstanbul’a gidecek   
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ول���

�ذھب ا�
���� إ�c إ 

��ك ا
��8 ����� إ): 3(���ظ� ــ ) 1215( GH ا�����ن �H� ل��$
إ
olan(  K(م ا

��ر ا
��!G ا�م ا
$��ل�� Lو. 

/ İstanbul’a gider olan yol  - İstanbul’a gider yol  


ول���
.ا�طر�ق ا��ؤدى إ�c إ  

/  Yazar olan bir adam isterim  / Yazar bir adam isterim   

��9
�/  أر�د ر�L ��9ب �Lأر�د ر.  

- Geçmiş zaman / Geçmiş olan zaman  +,ا�ز�ن ا���  

- Şam’dan gelmiş adam / Şam’dan gelmiş olan adam  

ا�رLل ا�ذي :دم �ن ا���م   

- gelecek sene / gelecek olan sene  �-
ا�
�� ا���   

- Yarın gelecek adamlar obür gün gidecekler / Yarın gelecek olan 

adamlar öbür gün gidecekler (Öngel, 97).  

ا�ذي 
��5ون 1دا 
�ذھ
ون 
)د 1دا�ر�Lل   

- Eve gelecek gelinin nasıl çıkacağı meçhul / Eve gelecek olan 

gelinin nasıl çıkacağı meçhul 

L�ُ>ل �9ف �9ون "روL>�/ ا�)روس ا��+ �c�5 إ�c ا���زل �9ون "روL� �<L>و/   

- Bilgiç söylediğini bilendir bilgisiz ise bilmediği şeyi söyleyendir /  

Bilgiç olan söylediğini bilendir bilgisiz ise bilmediği şeyi söyleyendir 

 ا�)��م ھو ا�ذي �)رف �� ��ول، وا��Lھل ھو ا�ذي ��ول ا���3ء ا��+ / �)ر0>�

Olmalı  / olmalı olan 

 �� �Lب أن �9ون

��راري، وا
�ا�م ��Hل  ؤدي�): 4(ــ ���ظ� ) 1216( �Lرع ا���
��G ا
!��G، ا


G، وا
و�و�G، وظ�$� ا
$�ل�����Lوا:  

- Her gece arkadaşlarıyla shbet ederek vakit öldürmryi bir alışkanlık 

haline getirdi.  
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���9م �� أ.د:�e= 9ل ��-�:�ل ا�و:ت ��)ودا �-c  .�ر.  

���ن �Lم ا
$��ل ا
���G ا
!��G، وا
���رع ): 5(ـــ ���ظ� ) 1217(

�Lراري، ا��
G، وا
و�و�G، أن �ؤدي وظ�$� ا
8��و�����Lا .  

- Kaz gelecek yerden tavuk esirgenmez. 

). ش. ح( .ا�د�L�L / ����+ �ن ا�طر�ق ا�ذي ��5+ ��= ا�وز  

- Balta girmedik ornam olmaz 

 / �وLد �1
� �م �د"ل إ��>� ا��5س  

- Balta girmemiş orman olmaz 

� �
م �د"ل إ��>� ا��5س / �وLد �1  

- Öğrenciler okumalı sınıflar 

 �
 ا3:
�م ا��+ �Lب أن �درس �0>� ا�ط-

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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  وا�ر��ون ا
��ديا
$8ل 

Lول: أو�$�
�ق ��
����  ا�م ا �
 ılan / ınanا


�$�ول ا�م ا� �ق ـــ ) 1218(�H��V� ھذا ����
 / ılan, ilen, ulan, ülen: (ا

ınan, inen, unan, ünen,( G����!س ا
8و
 ��!Kو .إ
K �ذر ا
$�ل ��ب ���دة ا


���Uول ) an, en(إ���H ���� ا�م ا
$��ل  ذ
ك G!��
�8�� ا K��)ıl, ın, n .(

��دي �
�ن ا
$�ل ا
�زم ، ��� � �ق )ا
ذي ����ج إ
K �$�ول �O(و� �ق �ن ا
$�ل ا

O�
�داري، (و�ذ
ك �ن ا�H��ل ا
�ر��� . و�!O ا
ذي ����ج إ
K �$�ول O�H وإ�Lا

 Gر����
�����G، وا
�م �H�O/ ا
ذي �م �H�H ��) Oُ�ل / ل ا
ذي ) : ُ�ُHو��!(...G. وا �� / (

�م �H�O/ ا
ذي ��م �H�O (ا
ذي ُ�$�ل � ��:( 

�ق �ــ ) 1219( �
��دي أ�"�� �ن ا�م ا
$��ل ا�
ا
ذي ����ج إ
K �$�ول (ن ا
$�ل ا

O�:(  


���Uول K!��
  ا�م ا
�$�ول  ا
$�ل ا

basılmak �
 طُ

- 

yazılmak �9ُب 

- 

yapılamk أ�Lز /   ُ��ل 

- 

kırılmak ر
9ُ 

- 

inşa edilmek أُ��+ء    

- 

söylenilmek ل�: 

- 

basılan   


�ا�ذي طُ / �ط
وع ا� /�
ا�ذي ��م ط
)=/ ط
)=  ا�ذي �م/ ا�ذي ُ�ط  

yazılan  

�� ��م ��9
�=/ �� ��ت ��9
�= /  �9ُب ��/ ��9وب ا�  

yapılan  

�� ��م إ��Lزه/ �� �م إ��Lزه / �� أ�Lز / ا���Lز   

Kırılan    ا�ذي �م 9
ره/ 

9�ُ
ر / �� �م 9
ره / ا�ذي 9ُ
ر/ 9�ُ
را� ��  

inşa edilen  

  �� ��م إ���ؤه/ �� �م إ���ؤه / �� ���5 /  أ��+ء ��/ ا�5�َ��ُ 

Söylenilen 

  ا�ذي ��م :و�=/ ا�ذي �م :و�= /   ا�ذي ���ل/ ا�ذي :�ل 
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okunmak :رُئ    

- 

söylenmek ل�: 

açılmamak ����ُ م� 

asılmamak م ُ�)-ق� 

bırakılmamak م ُ��رك� 

kazanılmamak ب
 �م �9�ُ

alınmamak م �ؤ"ذ� 

Okunan 

  راء�= ا�ذي ��ت :/ �رأ ا�ذي �ُ /  ا�ذي :رُئ/ ا���روء  

söylenen ا��
�c / ا�ذي :�ل    

açılmayan �1ر ا����وح / ا�ذي �م ����   

asılmayan �1ر ا��)-ق 

bırakılmayan �1ر ا���روك 

kazanılmayan �1ر ا��9�ُ
ب    

alınmayan �1ر ا��5"وذ / ا�ذي �م �ؤ"ذ   

�ق �ن ا
$�ل ا
�زم و$��أ�"�� �ن أ�م ا
ــ ) 1220( �
�ول ا
ذي ����ج إ
K �$(ل ا

O!� أو O�
  ):O�H أو إ

  )ا
�8در(ا
$�ل   ا�م ا
�$�ول

Bakılan ا����ھد / ا���ظور إ��=   

Ulaşılan =ا�ُ�وَ.ل إ�� 

Alışılan =�-� د  ا�ُ��)و~

Kızılan =�-� وب,Bا�� 

Binilen =�-� ا��ر9وب 

Gidilen =ا�ذي ُ�ذھب إ�� 

Sorulan =�� ر
��
 ا�ُ�

Dönülen =إ�� �Lا�ُ�ر 

Görülen إ��= ا���ظور   

Gülünen =�-� ا�ُ�,�ك 

Başlanan =�0 دأ�
 ا��

Yürünen =�-� c���ُا� 

Sorulmayan =�� ر
��
 �1ر ا�ُ�

Bitilmeyen =�� c<���ُ�1ر ا� 

arzu edilmeyen =�0 �1ر ا��ر1وب 

Bakılmak =ُ�ظر إ�� 

Ulaşılmak وُ.ل 

Alışılmak =�-� ود(�ُ 

Kızılmak �-�= 1ُ,ب   

Binilmak =�-� ر9ُب 

Gidilmek =ذُھب إ�� 

Sorulmak لe
ُ 

Dönülmek �Lُر 

Görülmek ُ�ظر 

Gülünmek ك�,ُ 

Başlanmak ُ�دئ
 ا

Yürünmek +��� 

Sorulmamak 5ل
 �م ُ�

Bitilmemek =���ُ م� 

arzu edilmemek م ُ�ر1ب� 
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izin verilmeyen =� �1ر ا��5ذون izin verilmemek م ُ�ؤذن� 

  ا��%دام ا�م ا
�$�ول 

ا
ذي ��ر�م إ
K ا
�ر��� ��8�� ���ط�  � �ن ا��%دام ا�م ا
�$�ولــ أ�"�) 1221(

)��Hظر
�8�� ا
�$�و
�� أو ا K
��ج إ�� L(:  

- Sevilen insanlar her zaman mutlulardır. 


)داء داU�( ��eما� %�ص ا
ذ�ن ��م �ُ (ا
���و�ون ا�3"�ص .  

- Ciltten yapılan bir ayakkabı aldım. 

.�ن ا�L-د �م O�!8 ا��ر�ت �ذاء/  �ن ا�L-د ��8!و� ا��ر�ت �ذاء  

Verilen paraları fakırlara çok azdır. 

.ا���ود ا��+ �)طc �-��راء :-�-� Lدا  

- Ortaya atılan bir söz çok çabuk yayılır. 

 c�-� ��-9 ر��) 9ل 9-�� ��م إ���ؤھ�(9ل

.و
ط ا���س ����ر   

- Emanet olarak bırakılan şeyi titizlikle korumak gereklidir. 

.�Lب ا����ظ 
�ھ���م 9
�ر �-c ا��+ء ا�ذي ��رك ����59  

 - Düşünüp taşınmadan ivedi olarak yapılan işten iyi sonuç alınamaz. 


�9ل ) ا�ذي ��م إ��Lزه(/ ��9ن ا��.ول �-e��� c¢ �ر,�� �ن ا�)�ل ا�ذي ��Lز 


ر�� دون ���9ر وا
���رة.  

- Kendilerine yakışmayan güzel bir şeyi eline geçirenler için 

kullanılan bir söz. 

��9 ُ�
�"دم 0+ �ق ا�ذ�ن ��.-ون �-+ �+ء ��Lل / ���

>م� 

- Ortaklaşa kullanılan bir mal, kimi zaman baba ile oğlu arasında bile 

kavgaya neden olur. 


�"دم 
طر��� ���ر�9 �9ون 

ا���ل ا�ذي �ُ =�

�ن ا3ب وا c�� ر أ������L�-� �
 .  

- Bakılıp onarılan şeylerden yararlanılır, bakımsız bırakılanlardan 

bir yarar elde edilemez. 


���د �ن ا���3ء ���8��H��� Gظ ����U و
.�رك �>�-ن ا��+ ��، و/ �
���د �ا  
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- Atılan ok geri dönmez. 

).ش. ح. (ا�
>م ا�ذي ��م ر�ُ�= / �ُ)ود/  �)ودر�c / ا�
>م ا�ذي �ُ    

- Vakitsiz açılan gül çabuk solar. 


ر��) ��0>�ا��+ ��م (� + ُ���ا�وردة ا��
).ش: ح. (0+ �1ر �و�دھ� �ذ
ل   

- Yıkılan güreşe doymaz. 

Lن ا��� �
.)ش. ح. (�را���>زم / ��  

�ر���O إ
K ا
�ر���، 
ذي ����ج ا ا
�$�ولا�م ا��%دام ــ أ�"�� �ن ) 1222( GH K
إ

��
�8�� ظر��H أو�$�و) :O�H� ،،O�� O!� (  

- Çalışılmayan günler14    +ا��3م ا��/ �U�H أ��م //  ���ل �U�H ل���ُ  

- Yatılır oda bu mu? 15    +ر�0 ا��Bأھذه ھ+ ا��U�H ؟ُ�!�م  

- Oturulan ev   ا���زل ا�ذي O�H ُ���ن  

- Oturulan eve zekat gerekmez  

/ �Lب �-�=  ُ���ن O�H ا���زل ا�ذي/  ُ���ن L� /O�Hب ا�ز�9ة �-c ا���زل ا�ذي  

  .ا�ز�9ة

- Rüyada eskiden oturulan evi görmek ne demek? 


�� ُ��ن O�H ��ذا �)�c رؤ�� ا���زل ا�ذي  �
؟)�ن :
ل(  

Dünyada En Çok çalışılan ülkeler listesi 

.أ�9رُ���ل ��e�:  �U�H ا�دول ا��+  

- Medrese ders çalışılan yerdir / ders okunan yerdir 

. درس O�Hا��در
� ھ+ ا���9ن ا�ذي ي   

- Namaz kılınan yerin yedi şartı vardır, birisi gasp edilmiş 

olmamalıdır  ا���9ن ا�ذي  K�ّ8�ُO�H روط� �(

 =��
.�B� أ�دھ� أ/ �9ون ،.  

- Saydgah türkçede avlanan yer demektir 

                                                 
 )�U�Hا��3م ا��+ / ُ�)�ل ( içinde çalışılmayan günler: �ن ا���روض أن ���ل ھ��  14
ھل ھذه ھ+ ا�Bرİçinde (onda) yatılır oda bu mu? ) �0: �ن ا���روض أن ���ل ھ��  15

 )�U�Hا��+ ُ���م 
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.8�ُط�د �O�H)�+ 0+ ا�-�B ا��ر��9 ا���9ن ا�ذي ) اهª.�د (   

- Medrese, kelime anlamı olarak ders okunan yer demekti 


�رھ� ��>و��، ��9ت �)�c ا���9ن ا�ذي ���
 �
.ُ�درس O�H ا��در  

- Yaşanılan gün içinde çok büyük bir sır vardır. Bu büyük sır, 

zamandır 

.وھذا ا�
ر ا�9
�ر ھو ا�ز�ن. �وLد �0= 
ر 9
�ر!��ش O�H ا��وم ا�ذي    

- İşe başlanılan tarihten itibaren 

.ا�)�ل ُ��دأ O�H ا��
�را �ن ا���ر�» ا�ذي  

- İmaret: medrese talebesiyle fakirlere yemek pişirilip yedirilen 

yerlere verilen adıdır 

ا93ل وُ��دم �ط-
� ا��دارس  ُ�ط�� �U�Hھو ا/
م ا�ذي �)طc ����9ن ا��+ : ا�)��رة 

  .وا���راء

- Yabancı dille öğretim yapılan okulların sayısı son yıllarda çok arttı:  


�� ُ�درّس �U�H ا��دارس ا��+إن �دد �L3ا �B-��
.ار��� ��9را 0+ ا�
�وات ا3"�رة   

- İkinci özellik, Osmanlı Devleti’nin yükselmesine paralel olarak 

gelişen teşrifat ve devlet protokolüne ağırlıklı biçimde yer 

verilmesidir. 


�9ل ) 0+ �ؤ���ت إ
����ل ��+ أوزو��Lر��-+( أُ�ط�U�H Gا�"�.�� ا������ ھ+ أ�= 


ر�و9و/ت وا���ر���ت ا��+ �طورت 
�9ل �واز ��طور ) أھ���(��9ن ) ُ�ر9ز(رز�ن -�

  .ا�دو�� ا�)������

- Alışılan bir şeyden kolayca vazgeçilmez. 

��ود ���O �ُ ا��+ء ا�ذي )O��� ود���

>و�� )ا
 =�� c-"��ُ /.  


ذي ����ج  ا��%دام ا
�$�ولأ�"�� �ن ا�م ــــ ) 1223( K
�ر���O إ GH ،ر����
إ
K ا

��
�8�� ظر��H أو�$�و :)،O
  ،O�
  ):�Oإ
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- Gidilmez şehir 16 .L ُ�ذھب إ
���Uد���    

-Hediyeler öğrenciler tarafından verilen hoca  

.ا�>دا�� �ن طرف ا�����ذ 
O) أ�ط�ت(ُ��طK ا�ذي ا�ُ�)-مّ   

- Gemiyle gidilen ülkeler  


�ن 
وا
ط� ا ُ�ذھب إ
��Uا�
-دان ا��+  �  

- Çağrılan yere erinme, çağrılmayan yere görünme. 

�د�K إ
�O، و/ �ظ>ر 0+ ا���9ن ا�ذي ُ�د�K إ
�O / ��5"ر �ن ا���9ن ا�ذي L  

Pençe, yazılan şahısların derece ve önemlerine göre belgenin sağ 

kenarının başına veya ortasına veya imza yerine belgenin sonuna 

Arap harfleri ile çekilirdi.  

 c�

ب �
�وى ا/�"�ص " ­�¬="�9ن ا��و:�� ا���
 ��
�ر
م 
وا
ط� ا��روف ا�)ر

وأھ���>م، 9�0ون 0+ 
دا�� ا����0 ا����c �-و����، أو 0+ و
ط>�، أو 0+  ُ���ب إ
�Uما�ذ�ن 

  .�>��� ا�و���� ��9ن ا��و:��

Sınırdaki bölgedeyken Bizans'a karşı gerçekleştirdiği başarılı gazalar 

Sultan Alaadin Keykubad tarafından çok beğenilen ve takdir edilen 

Ertuğrul Gazi, Sultan Keykubad'ca uçbeyi yapılmıştır  

�زوات Bرل �1زي ا�ذي إن إرط
ا��+  ا�����L )ا
���رك(ا�ُ���!ت و�دُرت 
O �"�را ا

�ن ��ء ا�د�ن 9��9
�د، ��� �9ن 0+ ا���ط�� ا��+ ���>� ,د 
�ز�ط� �ن طرف ا�
-ط

  .أ��را �دود�� �ن طرف ا�
-ط�ن ��9�9د) ُ�ّ�ن(�وLد 0+ ا��دود، Lُ)ل 

- Yararlanılan nesneleri eksiklikleriyle birlikte kabullenmek gerekir. 

�$L� �U� Bب :
ول ا���3ء ا��+!� �<.e��� ر1م.  

- Tembel, kendisine buyurulan işi yapmamak için ya onun 

yapılmasına ihtiyaç bulunmadığını söyler ya da buyurulan biçimde 

değil, kendisinin işine gelen biçimde yapmayı önerir. 

                                                 
 ).إ
��Uا��د��� ا��+ ل ُ�ذھب ( Ona gidilmez şehir: �ن ا���روض أن ���ل ھ��  16
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، �0ن ��ول إ�= / ُ����ج إ�c ا����م 
=، وإ�� ا
ذي ُ��ف �Oإن ا�9
ول ���9 ��وم 
��)��ل 


�9ل �� =

ب �)ر�0= أي(�
ب ��-= ھو ���رح ا����م �
و��س 
���9ل ا�ذي ) ��Lزه 

=
  .9-ف 

- Beceriksiz ve anlayışsız kişi kendisine yaptırılan işi en önemli 

yerinde bırakır. 

.0+ ���9= ا���
مُ���ف �O ا��"ص ا�ذي ���.= ا�
را�� وا��>م ��رك ا�)�ل ا�ذي   

Bu dava dinleme işi katıldığı ve başkanlığını yaptığı Dîvân-ı 

Hümâyun, ikindi, çarşamba ve cuma divanlarında olduğu gibi sefere 

giderken veya dönerken yol boyunca uğranılan kasaba ve şehirlerde 

kurulan divanlarda da gerçekleşebilirdi. 


���ع ا�د��وى(
���ع ا�د��وى ھذا او�
�ن طرف ا�.در [  )وھذا ا�)�ل ا���)-ق 

��-�� �9ن ����ق 0+ ا�د�وان ا�>���و�+، ود�وان ا�).ر، ود�وان ا3ر
)�ء ] ا�3ظم


�>�، ��0= ����ق أ�,� 0+ ا�دواو�ن ا��+ ُ�)�د   وا��L)� ا��+ ���رك �0>��eر cو��و�

�G ُ��رج ����U 0+ ا�
-دات ) ا��+ ��م ��دھ�(
"�ل ا�طر�ق  )��م ا
�رور ��U(وا
�دن ا

  .وL= �-�رب أو ��eد ��>�وھو ��

�ر���O إ
K ا
�ر���، 
ذي ����ج ا ا
�$�ولا�م ا��%دام أ�"�� �ن ــــ ) 1224(  GH

 K
�8�� ظر��H أو�$�و
��إ) :O!�(:  

 
- Korkulan her şey tehlikeli değildir. 

.ھو "ط�ر ُ�%�ف �!O ��س 9ل �+ء  

- çok girilip çıkılan dükkan  

.��9راو�%رج �!O  ُ�د%ل إ
�O د�9ن  

- Zaferle çıkılmış bir savaştan söz ediliyor  


���.�رُ%رج �!�U 9��ُ-م �ن �رب .  

- Ders okumağa başlanılmış noktadan itibaren  

.ا�درا
� ُ�د/ت �!�Uا��
�را �ن ا���ط� ا��+   

- Çıkılan kapıdan girmek  
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.ُ�%رج �!Oا�د"ول �ن ا�
�ب ا�ذي   

-  Sakınılan göze çöp batar. 

�ُ ُ��ذر �!�U ا�)�ن ا��+ �U�H رس�).ش. ح. (���ا�   

- Yularından tutulan hayvan başka yöne sapamadığı gibi insan da 

söylediği sözün dışına çıkamaz. 


�ط�� أن �ذھب ��و ا��Lه آ"ر، �0ن  )��وده(ا
ذي ُ� د �ن ز���O ��9 أن ا���وان � /

 )."�رج ا�و�د ا�ذي أ�ط�ه(ا/�
�ن أ�,� / �
�ط�� أن �"رج "�رج ا�9-�� ا��+ :��>� 

�ر���O إ
K ا
�ر���،
ذي ����ج  ا��%دام ا
�$�ولأ�"�� �ن ا�م ــــ ) 1225(  GH 

 K
�8�� ظر��H أو�$�و
��إ)  :O!� ،O�(:  

- ET kesilen alet 17 .ا�-�م��ط�U� B ا}�� ا��+    

- Kur’an- ı Kerim yazılan kalem  ا��-م ا�ذي O� ب�.ا��رآن ا�9ر�م �  

- Taş kırılan alet  +ا}�� ا�� �U� ر���.ا��Lر ُ  

- Tarih kitaplarında ve diğer kaynaklarda yazılan kalem ve kağıt 

olayına baktığımızda şu noktalar karşımıza çıkmaktadır  

� �ذ�نا
إ�c ��د�� ا��-م وا�ورق ��د�� ��ظر ���U� 0+ �9ب ا���ر�» و�"�-ف  ب

  .�ظ>ر أ����� ا����ط ا}���ا��.�در 

- Elmalılı Hamdi Yazır da tefsirinde, “Kalemden maksat kendisi değil, 

yazdıklarıdır... Onun arkasındaki akıl ve idraktir... Kasem edilen 

kalem levh-i mahfuzu yazan, yahut Kur’ân yazılan kalemdir” diyor 

) 0+ �9م �(��س ا��.د �ن ا��-م : ��ول ���د ��ز�ر ا�����-+ 0+ ��
�ره �
ورة ا��-م

 �ُ�م �Oوا��-م ا�ذي ... دراك �� �وLد "-�= �ن ��ل وإ...   �� �َ�O� O�َھو ا��-م، وإ��� 

�ب ھو ا��-م ا�ذي ) 0+ ا��رآن(�)O�( ا��رآن =
  .ا�-وح ا����وظ، أو ھو ا�ذي �9ُب 

- En konuşulan konu. 

��د"� �!Oا��و,وع ا�93ر   

                                                 
  ).��Uا}�� ا��+ ُ��ط� ا�-�م ( Onunla et kesilen alet: �ن ا���روض أن ���ل  17
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Öğrenciler trafından çok söz edilen hocalar  

.��9را �ن طرف ا�����ذُ����م �!Uم ا��)-�ون ا�ذ�ن   

- Evde konuştulan konular her zaman evde kalsın  

.0+ ا���زل �Lب أن �
�c دا��e 0+ ا���زلُ���دث �!�U ا��و,و��ت ا��+   

- (Nereye gitsen okka dört yüz dirhem) : Konuşulan bir gerçeğin 

açıklığını ve tartışma götürmezliğini anlatmak için söylenen bir söz. 

ُ���دث �رح ����� ����9 ���ل ): ا3و:�� �
�وي أر
)���e درھم) �Lد(أ���� �ذھب (

،�U!�  ل ا��رح وا����ش

��(وھ+ / ���� �����.(  


�ھ!�ك �ن ���%د: ـــ ���ظ�) 1226( ��
��  م ��ل ا�م ا
�$�ول GH ھذه ا�
GH ا

�ر��� 
�8�� ا
ا
ظر��H، وھG ����ت �8ر�H �ن ا
�$�و
�� و����ت �ز�د �ن �و��� ا

��/ب �
، و��ون ��دة L�� GHت ا
�$�ول iç, üzer( ،O�H(، و���� )O(��ر ا
�$رد ا

�ق �!O ا�م ا
�$�ول �

� ا
$�ل اLب د��� ،O�� أو ،O!� أو ،O�
و����ل ��ك . أو إ

وھ!�ك �ن ����ر ��ك ا
O�H .( �R��8، و�!O، وإ
�O، و��O: (ا
����ت GH ا
�ر��� ����ت

�ر���، و
�ن
�� ا�
�و��� ا
��!K %ط\ GH ا GH �U�. ھ!�ك �ن ���ل ��U !ظرا إ
�H K/د

�8�� ا
8�� أ��� GH 8وص !�ده%
�8�� ا�م ا
�$�ول �Uذا ا GH 18و�� !�ده. 

- Oturulan ev   / İçinde oturulan ev    �0=ا���زل ا�ذي ُ�
9ن  

- Onunla et kesilen àlet ا}�� ا��+ ��ط� 
>� ا�-�م    

İçinde oturulan eve, giyilen elbiseye, kullanılan silahlara, altın ve 

gümüşten olmayan kap kaçağa zekat gerekmez.   

وا����ب ا��+ ُ�-
س، وا3
-�� ا��+  ُ���ن L� /،O�Hب ا�ز�9ة �-c ا���زل ا�ذي 

ُ�
�"دم، وا3وا�+ ا��+ ��
ت �.�و�� �ن ا�ذھب وا��,�.  

- Üzerine çok düşülen şeyler genellikle kazaya veya zarara uğrar. 

  .��9را، ��)رض 
.ورة ���� إ�c �وادث وا,رار ُ���ط ����Uا���3ء ا��+ 

                                                 
  ).46ــ  42(راL� �و,وع ا�.-� 0+ ا��.ول   18
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، و��ون ���و�� )bulunan(: ، وھو)bulmak(ـــ ا�م ا
�$�ول �ن H�ل ) 1227(


� ا
���ف إ
K ا
���ر �� GH ا�م ��ون Oردا، و������ G��!�/ب ��H�O ا
ذي �\

/��

� ا
�$�ول O�H ا
�$رد أو ا
��B ا�� B� ،نظرف ��(ب�( K!��� ك
ا
ذي �و�د (، وذ

و���ن أن ��ل ���O ا�م ...). ، ا
ذي �و�د GH �!ز
O، ا
� �د 
د�O، ا
ذي �و�!ده

  ):olan(، وھو )olmak(ا
$��ل �ن H�ل 

- Elinde soba bulunan (olan) adam   


�ده )ا
��8 ا
ذي ��ون( ا
��8 ا
ذي �و�دا�رLل .  

- Evinde su bulunmayan (olmayan) adama teyemmüm caiz mi? 

  ، ھل �Lوز �= ا����م؟ )L ��ون ا
��ء GH �!ز
O( ا
��ء GH �!ز
O ا
ذي L �و�دا�رLل  

- Üzerinde kitap bulunan (olan) masayı gördün mü?  

�G �و�د Hو��U ھل رأ�ت ا�ط�و�� 
�H Gو��U(ا
ا���9ب؟ )ا  

- Bu sırada başlarında Ertuğrul Gazi bulunan (olan) Kayılar'a, 

Bizans sınırındaki Söğüt kışlak, Domaniç yaylak olarak verilmiştir.  

 )��ن ��K رأ�Uم ا
ذ�ن(��ن �و�د ��K رأ�Uم ا�ذ�ن ) ���eر :
�-� :��+(إن ا���ِ�ِ��ن 


9وت c���9، ودو����¢ ) ��ط��(0+ ھذه ا���3ء إرطو1رل �1زي، أُ�ط+ �>م 

c�9ر�.  

����م �!�/ب �Rر ���وعـــ ا��%دام ا�م ا
�$�ول ) 1228(

�دل ��K ا ،O���H ،

 ����
  :)şey / kişi(و��د�ره GH ا

- Sokakta söylenen  

.��رع�� ���ل 0+ ا�/ ا��+ء ا�ذي ���ل 0+ ا���رع   

- Sokakta söylenenler  

�� ���ل 0+ ا���رع/ ا���3ء ا��+ ���ل 0+ ا���رع   

Medresede okunanlar 

 �
�� ُ��رأ 0+ ا��در
� / ا���3ء ا��+ ُ��رأ 0+ ا��در  

Görülen anlanmaz 

   �� ُ�رى / ُ��>م/ ا��+ء ا�ذي ُ�رى / ��>م 

Bitişik odada söylenenlerin (söylenen şeylerin) hepsini duyamadım  
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).ا���.��(0+ ا�Bر�0 ا���Lورة ) 9ل ا���3ء ا��+ :�-ت(�م أ
�ط� أن أ
�� 9ل �� :�ل   


�دل ��K!�� K ��دد) 1229( ،O���H ب/�!� ��Hول �ر�$�
  :ــ ا��%دام ا�م ا

- Okunan bir kitaptır  

.��9را) ُ��رأ(��9ب ��روء   

- Kesilen baş yerine konmaz  

).��ل �)
+. (ا�رأس ا���طوع / �)�د إ�c ���9=/ ا�ذي ُ��ط� / ُ�)�د إ�c ���9=  ا�رأس  

- Cezayir şehrinde inşa edilen yeni camii gördün mü?  

.ھل رأ�ت ا���L� ا�Lد�د ا�ذي أ��³ 0+ �د��� ا�Lزاeر  

- Bize ğönderilen hesap göre  

.إ����) ا�ذي أر
ل(
��ء �-c ا��
�ب ا��ر
ل   

- Saydgah türkçede avlanan yer demektir  

.�)�+ 0+ ا�-�B ا��ر��9 ا���9ن ا�ذي ُ�.ط�د �0=) اهª.�د (  

- İçinde oturulan eve, giyilen elbiseye, kullanılan silahlara, altın ve 

gümüşten olmayan kap kaçağa zekat gerekmez.  

����ب ا��+ ُ�-
س، وا3
-�� ا��+ / �Lب ا�ز�9ة �-c ا���زل ا�ذي ُ�
9ن �0=، وا 

ُ�
�"دم، وا3وا�+ ا��+ ��
ت �.�و�� �ن ا�ذھب وا��,�.  

 )1230 ( K
ـــ ا�م ا
�$�ول ��ون ���و�� �!�/ب ��H�O ا
ذي ��ون �دوره ����H إ

  .و�د ��ون ا�م ا
�$�ول �"���، و�د ��ون �!$��. ا�م �\�G ��د ا�م ا
�$�ول

- Dersleri anlanan hoca   

�)-م درو
= ُ��>م/  �)-م ا�ذي ُ��>م دروُ
=ا�  

- Dersleri anlanmayan hoca  

=
�)-م درو
= / ��>م /  ا��)-م ا�ذي / ُ��>م دروُ  

- Sesi işidilen hanım hoca   

�)-�� .و�>� �
�� /  ا��)-�� ا��+ ُ�
�� .وُ�>�  

- Sesi işidilmeyen hanım hoca 

  �)-�� .وُ�>� / ُ�
�� / >�ا��)-�ُ� ا��+ / ُ�
�� .و�ُ 
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- Meyvesi her zaman yenen ağaç   

�Lرة 9�0>ُ�>� ُ�ؤ9ل 0+ 9ل و:ت/  ا��Lرة ا��+ ُ�ؤ9ل 9�0>ُ�>� 0+ 9ل و:ت  

- Meyvesi her zaman yenmeyen ağaç   

�Lرة 9�0>ُ�>� / ُ�ؤ9ل 0+ 9ل و:ت/  ا��Lرة ا��+ / ُ�ؤ9ل 9�0>ُ�>� 0+ 9ل و:ت  

- Suyu çok içilen çeşme  

��ن ��ؤُھ� ُ��رب ��9را/  ا�)�ن ا��+ ُ��رب ��ؤھ� ��9را   

- Suyu çok içilmeyen çeşme   

��ن ��ؤُھ� / ُ��رب ��9را/  ھ� ��9راا�)�ن ا��+ / ُ��رب ��ؤُ   

- Sonu düşünülmeyen işler insana çok zarar getirir   

أ���ل �>���>� / ��9ر /  �´�
�ن ا���3ل ا��+ / 9��ُ~ر L� �<���<� +0-ب أ,رارا ��9رة

  .L� �<���<� +0-ب أ,رارا ��9رة �´�
�ن

- yazıları çok okunan yazıcı 

  ��9ب ���/ُ�= ُ��رأ ��9را/  = ��9راا���9ب ا�ذي ُ��رأ ���/�ُ 

- Yazısı hoca tarafından beğenilen öğrenci  


ن ا�ط��ب ا�ذي �ُ ��
 = µط=("ط"

ن �ن /  م�ن طرف ا��)-) �)Lب ��
�ُ = µط��ب "ط

  .طرف ا��)-م

- Sözü güvenilir tarihçi   ق �0=و�َ = �ُ �ؤرخ ��9ُ /  و�ق 0+ ��9=ا��ؤرخ ا�ذي �ُ  

- Sözü güvenilmez tarihçi  

  =�0 قُ و�َ / �ُ �9ُ�= �ؤرخ /  ق 0+ ��9=و�َ �ُ /  �ؤرخ ا�ذيا�

 İşi bozulan kişi umutsuzluğa düşmemeli, Tanrı’nın onu daha iyi bir ــ 

işe kavuşturacağına inanmalıdır. 

ا��"ص ا�ذي ُ�)طل ��-ُ= �Lب أ/ �
�ط 0+ ا��5س، و�Lب أن ��ق 0+ أن � 
�و.-= 

ل �Lب أ/ /  إ�c ��ل أ�
ن ��= 
�ط 0+ ا��5س، و�Lب أن ��ق 0+ �"ص ��-ُ= ُ�)ط~�

 .أن � 
�و.-= إ�c ��ل أ�
ن ��=

- Yularından tutulan hayvan başka yöne sapamadığı gibi insan da 

söylediği sözün dışına çıkamaz. 
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�ط�� أن �ذھب ��و ا��Lه آ"ر، �0ن ) ��وده(��9 أن ا���وان ا�ذي ُ��د �ن ز���= � /

 )."�رج ا�و�د ا�ذي أ�ط�ه(ا/�
�ن أ�,� / �
�ط�� أن �"رج "�رج ا�9-�� ا��+ :��>� 

�ن GH ا
��Lت ا
�ذ�ورة أ��ه أن ��ون !�/ب ا
$��ل ����H ��: ـــ ���ظ�) 1231( 

�طر��� �Rر ��� رة إ
K ا�Lم ا
ذي �\�G ��د ا�م ا
�$�ول، و�\�G ��ردا �ن ���� 

  :ا
���ف

- Dersler anlanan hoca   ُا��)-م ا�ذي ُ��>م �= ا�دروس  

- Dersleri anlanmayan hoca 
= ا��)-م ا�ذي / ُ��>م درو  

 - Sınırdaki bölgedeyken Bizans'a karşı gerçekleştirdiği başarılı 

gazalar Sultan Alaadin Keykubad tarafından çok beğenilen ve takdir 

edilen Ertuğrul Gazi, Sultan Keykubad'ca uçbeyi yapılmıştır  

�زوات ا
ذي ا�ُ���!ت و�دُرت 
Oإن إرطو1رل �1زي 
ا��+  ا�����L) ا��)�رك( ا

��>� ,د 
�ز�ط�، �ن طرف ا�
-ط�ن ��ء ا�د�ن 9��9
�د ��9را، ��� �9ن 0+ ا���ط�� �

  .أ��را �دود�� �ن طرف ا�
-ط�ن ��9��9د) ُ�ّ�ن(ا��+ �وLد 0+ ا��دود، Lُ)ل 

 - Sınırdaki bölgedeyken Bizans'a karşı gerçekleştirdiği başarılı 

gazaları Sultan Alaadin Keykubad tarafından çok beğenilen ve 

takdir edilen Ertuğrul Gazi, Sultan Keykubad'ca uçbeyi yapılmıştır : إن

ا��+ ���>� ,د  ا�����L )�)�ر9=(ا�ُ���!ت و�دُرت Rزوا�O ارطو1رل �1زي ا�ذي 


�ز�ط� �ن طرف ا�
-ط�ن ��ء ا�د�ن 9��9
�د ��9را، ��� �9ن 0+ ا���ط�� ا��+ �وLد 0+ 

 .أ��را �دود�� �ن طرف ا�
-ط�ن ��9��9د) ّ�ن�ُ (ا��دود، Lُ)ل 


$Uم �8�� ا�م ا
�$�ول ��� وردت أ��ه !�\�ل ا��"�� ا����: ���ظ�): 1232(:  

 )1 ( Öğrenciler tarafından beğenilen hoca  

ُ�����ن�)-م /  �ن طرف ا�ط-
� )���ب �O(ا
ذي �����ن ا��)-م  �
�ن طرف ا�ط-  

 )2 ( Dersler öğrenciler tarafından beğenilen hoca  
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���ن 
O ا��)-م ا�ذي ��)O
���ن 
O �)-م /  �ن طرف ا�ط-
� ا
دروس) ���بُ ��ُ

  .�ن طرف ا�ط-
�ا
دروسُ 

 )3 ( Dersleri öğrenciler tarafından beğenilen hoca  

���ن درو�Oا��)-م �����ن �)-م /  �ن طرف ا�ط-
�) �)Lب 
درو
=( ا
ذي ��ُ

Oن طرف  درو���
  .ا�ط-

 )1 ( Müdür tarafından takdir edilen hocalar  

رون �)-�ون /  �ن طرف ا��د�ر ا
ذ�ن ��دّرونا��)-�ون  .�ن طرف ا��د�رُ��د�  

 )2 ( Gayret müdür tarafından takdir edilen hocalar  

�ن  ُ��در 
Uم ا
��Uودُ �)-�ون /  �ن طرف ا��د�ر ا
ذ�ن ُ��دّر 
Uم ا
��Uودُ ا��)-�ون 

  طرف ا��د�ر

 )3 ( Gayretleri müdür tarafından takdir edilen hocalar  

�ن طرف  ُ��در ��Uودُھم�)-�ون /  �ن طرف ا��د�ر ا
ذ�ن ُ��دّر ��Uودُھما��)-�ون 

  .ا��د�ر

  :ـــ ا�م ا
�$�ول ���وق ��$�ول أو ظرف ���ن أو ز��ن) 1233(

- Elden kaçırılan fırsat gözde büyütülür. 

.0+ ا�)�ن �9ُ
ر�ن ا��د ) ُ�,ّ��ُ (ا��+ ُ��وّت  ا��ر.�  

İçinde oturulan eve, giyilen elbiseye, kullanılan silahlara, altın ve 

gümüşten olmayan kap kaçağa zekat gerekmez.   

/ �Lب ا�ز�9ة �-c ا���زل ا�ذي ُ�
9ن �0=، وا����ب ا��+ ُ�-
س، وا3
-�� ا��+ ُ�
�"دم، 

  .ا��+ ��
ت �.�و�� �ن ا�ذھب وا��,�وا3وا�+ 

- Üzerine çok düşülen şeyler genellikle kazaya veya zarara uğrar. 

  .ا���3ء ا��+ ُ�
�ط �-�>� ��9را، ��)رض 
.ورة ���� إ�c �وادث وا,رار

)1234 ( ����
����� أ�� ����(ــ ا�م ا
�$�ول �\�GH G أول ا L:(  

- Tutulan sakal yolunur. 

.ُ���ف )ا��+ ُ��
ك( -��� ا��+ ُ��
ض �-�>�ا�  
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Tutulmayan uğru, beyden doğru. 


��. (، أ.دق �ن ا��3ر)ُ��
ك ا�ذي /( ا�-ص ا�ذي / ��
ض �-�=(� ��9�(.  

- Korkulan her şey tehlikeli değildir. 

.��س 9ل �+ء ُ�"�ف ��= ھو "ط�ر  

- Pençe, yazılan şahısların derece ve önemlerine göre belgenin sağ 

kenarının başına veya ortasına veya imza yerine belgenin sonuna 

Arap harfleri ile çekilirdi. 


� ��
>م إ���9ب �ُ ب در�L أو أھ��� ا�3"�ص ا�ذ�ن ��9ت ا�
�L= �ر
م 
���روف ا�)ر

، إ�� 0+ رأس ا�L>� ا����c �-و����، أو 0+ و
ط>�، أو 0+ �>��� )�9ب �ن أL->م�ُ (

  . �و:��ا�و���� ��9ن ا�

  :ــ ا�م ا
�$�ول ���وق ��$ظ� �دل ��K ا
��ل) 1235(

- Çabuk yapılan işler 


ر��
 ا���3ل ا��+ L��ُز 

- Zor kullanan kişilere çok güçlü sanılan kimseler bile boyun eğer. 

.ا�3"�ص ا�ذ�ن �
�"د�ون ا��وة �",� �>م ��c أو�eك ا�ذ�ن ُ�ظن أ�>م اأو�� ��9را  

 - Rastgele yapılan plansız işlerde yöntem, kural aranmaz. 
. ا���3ل �1ر ا��"طط� ا��+ L��ُز 
طر��� 0و,و�� / ���� �0>� ا����ون وا���>¢  

 
- (Çocuktan al haberi): Bir aile sorunu veya ailece gizli tutulan bir 

şey, çocukların rastgele söyledikleri bir sözle açığa çıktığında 

söylenen bir söz. 

)�e-� أو ا����9 �)
�� ���ل ��د�� �"رج إ�c ا�)-ن ��9-� �"ص ): %ذ ا
%�ر �ن ا
و
د(

��/��

وا
ط� �9م ��و�= ا3و/د 
طر��� ا��
�ط�� ���� ���Hظ ���O �را �ن ��!ب ا ،

  ).�ن �1ر ا��
�ه(

����ر �ن �8�� ا�Lمــ ) 1236(�
 ��8
  :ا
�$�ول ���ن ا��%دام �8�� ا

- Çağrılan yere erinme, çağrılmayan yere görünme / Çağrıldığın 

yere erinme, çağrılmadığın yerde görünme. 
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. ح. (/ ��5"ر �ن ا���9ن ا�ذي ُ�د�c إ��=، و/ �ظ>ر 0+ ا���9ن ا�ذي / �د�c إ��=

  ).ش

  ���ء �$���ل أ%رىأ: "�!��

)1237 ( ����
�GH K ھذه : me, ma(19(ـــ ا�م ا
�$�ول �وا�ط� ا\� O!ك أ
و��!K ذ


�8�� ا
�8در ا GH �
��
  :�%$فا

- yazma kitap   ��9ب �"طوط 

- basma kitaplar و��
 �9ب �ط

- süzme su   c�.� ء�� 

- Çalma şeyler   �:رو
 أ���ء �

- Korsanlıktan gelme adamlar   ��.م �ن ا��ر<
 ا�ر�Lل ا�ذ�ن أو�+ 

- yapma evler  �(�.�ُ زل���)ا.ط�����  (  

- kesdirme söz   ��(ة 9-��  �ؤ9د/ 9-�� :ط  

- Asma bahçe ��-(�ُ قeدا� 

)1238 ( G��!
��راري وا
���G ا�Lرع ا���
�ق �ن ا �
ـــ ا�م ا
�$�ول ا

 B� ،�U!� ب �ن �ل وا�د/��

G، وذ
ك ����%دام ��
� ا
�$رد ا�����Lودي واU 
وا


���Uول K!��
�8�� ا:  

��راري / 1ــ ) 1239(�Lرع ا���
  :ا�م �$�ول ا

- Güvenilir adam ا�رLل ا��و�وق  / Lل ا�ذي �و�ق �0= ا�ر    

- Güvenilir şahit ا���ھد ا��و�وق  / ا���ھد ا�ذي �و�ق �0=    

- En güvenilir kaynaklar أ�9ر ا��.�در و�و:�  / أو�ق ا��.�در    

- Ezberlenmez ders درس / ُ���ظ  / ا�درس ا�ذي / ُ���ظ    

- Okunmaz yazı   رأ  "ط / �ُ / ا�"ط ا�ذي / ُ��رأ�  

                                                 
  ).353(ا���)-ق 
��.��ت ا��)-��، �0رة ) 13(

ق ���و�= 0+ ا��.ل   19
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 :ا�م �$�ول ا
���G ا
 Uودي / 2ــ ) 1240( 

- Ele alınmadık sorun kalmadı 

.�م �
ق �ك 
ؤال �م �ؤ"ذ 
)�ن ا/��
�ر   

  :ا�م �$�ول ا
���G ا
!��G / 3ــ ) 1241(

- Bu iş onun için  biçilmiş kaftan  

.)��ل �)
+. (ھذا ا�)�ل ���
ب �=/ :�ط�ن 0ُّ.ل �ن أL-=  ا�)�ل ھو هھذ  

- Hasta için yapılmış ilaç  

.ا�دواء ا�ذي أ�د �ن أLل ا��ر�ض   

- Gelin: evlenmeğe hazırlanmış kız veya yeni evlenmiş kadın  

ھ+ ا�
�ت ا��+ ُ�,رت �-زواج أو ا��رأة ا��+ �زوLت �د��� ): 0+ ا�-�B ا��رª)��9-�ن 

)�
  .)�رو

- Memlûklerde tuğra, ilgili belgeler üzerine yazılmaz; önceden yazılıp 

kesilmiş tuğralar belgenin üzerine yapıştırılırdı. 

وا�طBراءات ا��+ �9
ت ، ا���.ودة 
>� �9�ُب �-c ا�و��eق ��د ا������ك �م �9ن ا�طBراء


�� �م :.ت،�
 .��9ت �-.ق �-c ا�و��eق 


G / 4ــ ) 1242( �����Lز�ن ا
 :ا�م �$�ول ا

- Asılacak, suda boğulmaz  رق 0+ ا���ءB� / =��� ن �راد�.  

- On sene sonra inşa edilecek köprü  وات�

)د ��ر  5���ُ

ر ا�ذي Lا�.  

- Yukarı çıkılacak alet 
ا}�� ا��+   c-�3ا cإ� �<
ُ�.)د   

- Paralı kişi başarılı olunamayacak sanılan işlerden bile kâr sağlama 

yolunu bulur. 

"�ص ا�3ر��ء �Lدون ا�طر�ق إ�c ����ق ا3ر
�ح ��c �ن ا���3ل ا��+ ُ�ظن أ�= ا�3

 �<�0 �L��ُ 9ن أن�� /)��L�� ا��+ �ظن أ�= / ��9ن أن �9ون.(  

 )1243 ( ���!
 :إ
K �ذر ا
$�ل)  lı, li, lu, lü(ـــ �R��8 ا�م ا
�$�ول �ز��دة أداة ا

O!� ق� �
  ا
�8در  ا�م ا
�$�ول ا
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Kapalı çarşı   cطBوق ا��
ا�  

Başı kapalı  ق-B� =
 رأ

Asılı   ّق-(�ُ / cد���  

Saklı para ��ود �"���    

Kapamak أ1-ق 

- 

Asmak  ّق-� 

saklamak  c�"أ 

�K ��د أ���ء ا� %�ص وا
�دن ): nam(ـــ ا�م ا
�$�ول ��$ظ� ) 1244(\�و

 K!�� د�$�
�K، ا
�د�و، ا
ذي ُ�د�K، ا
ذي ���K، ا
��(وا
��دان وا
�����ت، 

�Uر �ـ �
  ).adlı, namında(و���ن أن ���ل ). ا
��روف �ـ، ا

- Kindi nam bir Arap filozofu 
�c ا��9دي � +

وف �ر-�0    

- Riyah nam kimsenin kızı ismidir. ر��ح c�
 ا
م 
�ت أ�د ا�3"�ص �

�8�� ا
$���� �: ـــ !$G ا�م ا
�$�ول) 1245( 
وا�ط� ا�داة �!$K ا�م ا
�$�ول �"ل ا

)ma, me ( ����� و�ذاك ،)değil  ( K!���)س�
:(  

- yazılmayan   

ا�ذي / �9�ُب / �1ر ��9وب   

- verilmeyen   

 cا�ذي / ُ�)ط  

- yazılmamış   

ا�ذي �م ��9ب / �1ر ا���9وب   

- verilmemiş   

cا�ذي �م ُ�)ط / �1ر ا��)ط   

- verilmiş olmayan   

 ا�ذي �م ُ�)ط 

- verilmiş değil   

ا�ذي �م ُ���� / �1ر ا����وح   

- yazılmış değil   

ا�ذي �م �9�ُب/ �1ر ا���9وب    
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��ر ا�م ا
�$�ول أ�د أ!واع ا
8$�): 1(ـــ ���ظ� ) 1246(��ُ . GH ك
و�د �!�و
!� ذ

�$8
  .8H20ل ا


���Uول ا��� �$�وL ��ب أن ): 2( ـــ ���ظ�) 1247( G!��

�G ��ون ا
$�ل ا

�\��  :��ده H ��8�H�� ��د�� GK ��ل !�/ب ��H�O، أ�� إذا أ

- Basılacak kitap   

�
 ا���9ب ا�ذي 
ُ�ط

- Kitap basılacak   


ُ�ط
� ا���9ب 

- Tutulmuş hırsız   

 ا�
�رق ا�ذي :ُ
ض �-�=

- Hırsız tutulmuş   


ض �-c ا�
�رقُ: 

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

                                                 
  ).340(، ا���رة )13(راL� ا��.ل   20
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   وا�ر��ون ا
"�!Gا
$8ل 

G���
 8�� ا
$�ل ا

L: أو��8
  H �R��8�ل ا

�� ا
 ا
$�ل ا
���8G��  :ـــ ��ر�ف) 1248(�
�8�� ھG  ر����GH ا ُ� �U�H دم%��

 ����
����ل ا�م  )dık(ا G�
�G، ا
ذي،( ا
�و8ولا
�� ا
�ر��� )�� ا�
�م . GH ا�و

��H��V� �U ا
���� ا
�ذ�R��8 ��� G����!س ا
8و
ورة إ
K �ذر ا
$�ل ��ب ���دة ا

G�\�) :dık – dik – duk – dük(�����
�8ر�ف ا
دا
� ��K ا
. ، و��دھ� ����ت ا

��ول �رف  K
�!��O إ
B ا
���/ر � ���ب ��ر�ğ (O(إ
K �رف ) B�)k و�وب ا

K
���G ا
 %��8 ا
%��� ا�و\� �: )dığ - diğ / duğ - düğ .(��8
 ��� أن ا

و�%�B �"ل  و
�س �B ا
���ر ا
$����، ف �B ���/ر ا
����� �"ل ا����ء،�8رّ 

 ،O�و�� O�و� O�
ا����ء أ��� 
���L�� Bت ا
�$�و
��، �ن �$�ول �O وO�H و�!O وإ

 B��
�G �ن . وا����Hز��دة �ن ا\� ��� ��8% 
�8�� ا
8�� �B ا
���/ر ا G�\�و

�U!و. دو�. أ��� ا
���رعا
ز�ن  ��� �$�دا
���G  ا
ز�ن8�� ا
$�ل ا
���G $�د 

G�  :و ���U ا
��م ��� �\

dığım / diğim / duğum /  düğüm Benim 

dığın / diğin / duğun / düğün Senin 

dığı / diği / duğu / düğü  Onun 

dığımız / diğimiz /  duğumuz / düğümüz Bizim 

dığınız / diğiniz / duğunuz / düğünüz Sizin 

dıkları / dikleri / dukları / dükleri Onların 

  :)Lزم� ��� �ن H�ل ���د وآ%ر ( ا
8�� ا
��ردةـــ  أ�"�� �ن ) 1249(

gelmek  دم�ء/ ��  yazmak �ب�    
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geldiğim  

��=  :د�تُ ا�ذي /  :دو�+  

yazdığım  

 +�
��9 / ُ�
�9 �� = /=
�� أ�9  

Benim 

geldiğin 

��= :د�تَ ا�ذي /  :دو�ك    

yazdığın  

��9
�ك  / َ�
�9 �� = /=
�9� ��  

Senin 

geldiği  

��=  ا�ذي :دم/ :دو�=   

Yazdığı  

��9
�ك  / =�
�9 �� /=
�9� ��  

Onun 

geldiğimiz 

ا�ذي :د��� ��=/ :دو���   

yazdığımız  

 ���
�9
و�=/ �� �9
��ه / ��9� ��  

Bizim 

geldiğiniz   

ا�ذي :د��م ��=/ :دو�9م   

yazdığınız  

�9
و�=/ �� �9
��وه / ��9
�9م � ��  

Sizin 

geldikleri  

ا�ذي :د��م ��=/ :دو�>م   

Yazdıkları 

�9
و�=/ �� �9
وه / ��9
�>م � ��  

Onların 

 )1250 (O� ول�$�
  :ـــ  ��
� ا

Bilmek رف� Yazmak �ب �  bulmak و�د   

bildiğimi    yazdığımı   bulduğumu   Benim 

bildiğini    yazdığını   bulduğunu   Senin 

bildiğini   Yazdığını    bulduğunu     Onun 

bildiğimizi  yazdığımızı  bulduğumuzu  Bizim 

bildiğinizi  yazdığınızı  bulduğunuzu  Sizin 

bildiklerini  yazdıklarını  bulduklarını    Onların 

)c�(�
��9
�ك ��9... / إ��Lدي، إ��Lدك :  ،+�
  ...�)ر�0+، �)ر�0ك ... / 

)1251 (O!� ول�$�
  :ـــ  ��
� ا

Bilmek Yazmak  �رف �ب �  bulmak     و�د 

bildiğimden   yazdığımdan     bulduğumdan   Benim 

bildiğinden      yazdığından     bulduğundan  Senin 

bildiğinden        Yazdığından   bulduğundan  Onun 

bildiğimizden   yazdığımızdan   bulduğumuzdan  Bizim 
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bildiğinizden      yazdığınızdan   bulduğunuzdan   Sizin 

bildiklerinden   yazdıklarından     bulduklarından  Onların 

 ...) �ن �)ر�0ك، ��� �)ر0= ... / 
�)�c �ن �)ر�0+، ��� أ�ر0=(


� ا
�$�ول O�H  ـــ) 1252( ��:  

Bilmek رف� Yazmak �ب �  Bulmak  و�د    

bildiğimde  yazdığımda  bulduğumda    Benim 

Bildiğinde  yazdığında   bulduğunda   Senin 

bildiğinde    Yazdığında    bulduğunda    Onun 

bildiğimizde    yazdığımızda   bulduğumuzda   Bizim 

bildiğinizde                             yazdığınızda    bulduğunuzda   Sizin 

bildiklerinde   yazdıklarında   bulduklarında    Onların 

)c�(�
  )...0+ �)ر�0ك ، ���0 �)ر0=  / 0+ �)ر�0+ ، ���0 أ�ر0=: 


� ـــ ) 1253(��O�
 :ا
�$�ول إ

Bilmek رف�  Yazmak ب�    و�د  �

      bildiğime       yazdığıma    bulduğuma       Benim 

       bildiğine   yazdığına        bulduğuna  Senin 

bildiğine    yazdığına       bulduğuna   Onun 

Bildiğimize  yazdığımıza     bulduğumuza    Bizim 

bildiğinize   yazdığınıza   bulduğunuza   Sizin 

bildiklerine   yazdıklarına     bulduklarına     Onların 

)c�(�
  )...، ��)ر�0ك، ��� �)ر0= / ��� أ�ر0=، ��)ر�0+ :


� ـــ   )1254(��O��� ول�$�
 :ا

bilmek  رف� yazmak  ب��  Bulmak     و�د

bildiğim için   yazdığım için  bulduğum için   Benim 
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bildiğin için    yazdığın için   bulduğun için   Senin  

bildiği için   azdığı için    bulduğu için   Onun  

bildiğimiz için  yazdığımız için  bulduğumuz için  Bizim  

bildiğiniz için   yazdığınız için    bulduğunuz için   Sizin  

bildikleri için  yazdıkları için  buldukları için   Onların  

)c�(�


ب �)ر�0ك / ��+ أ�رف L3 /3ل �)ر�0+ : 
/ �3ك �)رف / ��3+ �ر0ت؛ 

 ...)�3ك �ر0ت 


� ـــ  ) 1255(����8
  :!$G ا

Bilmek رف� Yazmak �ب �  bulmak  و�د    

bilmediğim  yazmadığım bulmadığım   Benim 

bilmediğin  yazmadığın    bulmadığın   Senin 

bilmediği   yazmadığı   bulmadığı   Onun 

bilmediğimiz   yazmadığımız   bulmadığımız   Bizim 

bilmediğiniz     yazmadığınız    bulmadığınız   Sizin 

  bilmedikleri      yazmadıkları  bulmadıkları   Onların 

 ......�)ر0=، / أ�ر0=، ��  / ��/ �دم �)ر�0+، �دم �)ر�0ك، �دم �)ر�0= 

��!�" :��8
  ���� ا

�ر�ــ ) 1256(��GH G ، وأ%رى ر/���� !�8ر��� ا
8�� �ن "�"� ��ب \� ��Hإ��

��ب�����ر �!O ا
���� أو 
�و���،ووظ ���ب ا
��!K ا
�راد ا
ھG � �ل و �$��U ا

�و���G/ وا
�$�ول ا
���ل ظرف ا
ز��ن، وظرف ا
���ن، وا
8$�، (��م 
أ�� ). ا

GUH �"�"
  :ا
�!�8ر ا������ ا

1 ��8
��وم �$�ل ا
8�� ھو ا
��U :ــ ��Hل ا G�
و��ون ا��� ��� ��ون ���را . ا

�را �!O �و�د �� ���ر �!O �ن ���/ر.  ��8%� و��ون �ذ
ك ظ�ھرا ��� ��ون ��

 GH واردة
�8ر�ف ا
دا/�� ��ل H�ل ا
8��، و��H  Lل ا
8�� و�\�H .G�ل ا
8�����U! ا
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،O�

� ا
���ف إ�� GH ده، و��ون�� G�\� 
�8ل �O ���� ا����ف إ
�O و�د L و�د 

O� 8ل��. ��8
   .ا
ذي �\�G ��ده وأ�� ا
���ف ا
ذي ����UH Oو H�ل ا

2 ��8
و��ون  و���G ��د ��Hل ا
8��، ھو ا
$�ل ا
ذي ��8غ �!O ا
8��، :ــ H�ل ا

O��� G�
$��ل ا
8�� ا
ذي �\ �H��� . ردا�� ��8
أي %�
�� �ن (و�د ��ون H�ل ا

��
، أو )���O�� O أو �O أو O�H أو �!O أو إ
�O أو(�وL ، ��� ��ون �$)����ت ا
�$�و

O�
و�د ��ون . 21و�د ��ون ��!�� 
����وم، ��� �د ��ون ��!�� 
���Uول أ���. ���ف إ

  .GH ا
���� ا
وا�دة أ�"ر �ن H�ل 8�� وا�د

)3( ��8
�G ��د H�ل ا
8���د و ،و ا�Lم ا
ذي ��� B��H O�ل ا
8��ھ :ــ �$�ول ا\� 

��د أ�K إذا ) ا
���Gا����G ا
�$�ول ( د �\� G������O �، )ا
��دي����G اا
�$�ول (

8

ذ
ك ا
$�ل�H�ل ا L$�و� ��8
وا
�$�ول ا
ذي �\�G ��د . H �22�ل آ%ر، و�8ر H�ل ا

 ��8
�8ر�ف ) ا
��ديا����G ا
�$�ول ( H�ل ا

��Lت ا B�%ون ظ�ھرا و��� ���


 B�%� G�
��$� ا%�
�را�U ا�Lم، O!VH ��ا�H�ل  �� GHو����ر �!O ��! ون �ذ
ك ��

��8
و���ن 
$�ل . )ا
ذي، أو ا
 %ص ا
ذي، أو �� ، أو ا
ذيا
 Gء (، و��د�رة ا

�و���G(��ون 
O �$�ول آ%ر ���ل ا
8�� أن  ( G�\� O���)��8
  .)أي ��ل H�ل ا

� �ل �ن H�ل و��Hل و�$�ولأ�"�� �ن  ــ) 1257(� G�
  :���� ا
8�� ا
���ط� ا

  ���8
  ��Hل ا
8��  H�ل ا
8��  $�ول ا

  ا���9ب ا�ذي :رأ�=

 ا�دروس ا��+ �9
��ھ�
 ا����
� ا��+ ا��ر�>� �0ط��

  ا�
���� ا��+ أ�c ا�
واح �0>�

  ا��در
� ا��+ �درس �0>� ا3و/د

 ا�ذي 0)-وه / ��  0)-وه 

  ا�ر
��� ا��+ أر
-ت

kitap  

dersler 

çanta   

gemi  

okul 

- 

mektup 

okuduğum 

yazdığımız 

aldığı 

geldikleri 

okudukları 

yaptıkları 

gönderilidiği  

Benim 

Bizim  

Fatıma’nın 

Turistlerin 

Çocukların 

Onların  

- 

                                                 
21

  ).1260(ياغة فعل الصلة في حالة المبني للمجهول راجع الفقرة حول ص  
22

  .من هذا الفصل) 1268(راجع الفقرة   
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 )1258 ( ��8
�را،ـــ أ�"�� �ن ���� ا
8�� ��ث ��ون ��Hل ا�إذ �و�د  ���را ��

 GH O!� ر��� �� ���U!��8
�8ر�ف��/� ، وھHG�ل ا
  .ر ا

�$�ول   


  8��ا

��8
��Hل   H�ل ا

��8
  ا

  ا���9ب ا�ذي :رأ�=

 ا�دروس ا��+ �9
��ھ�
 ا�ذي ا��راھ�/  ا����
� ا��+ ا��ر�>�
  ا�
���� ا��+ أ�وا �0>�

 ا��در
� ا��+ �در
ون �0>� 

�)وه ��  

kitap  

dersler 

çanta   

gemi  

okul 

- 

okuduğum 

yazdığımız 

aldığı 

geldikleri 

okudukları 

işittikleri 

- 

- 

- 

- 

- 

 

�G ــ أ�"��) 1259(

� ا��
�را، أي �و�ودا ��ن �U�H ��ون �$�ول ا
8�O  �ن ا���

�H) :�� ،G�ل ا
8��، و��د�ره GH ا
��دة
  ):ا
 %ص ا
ذس/ ا
 Gء 
ذي /  ا
ذي، ا

  

- Okuduğumuz   =
ا��+ء ا�ذي در
��ه/  �� در
��ه/ �� �در  

- İşittiğiniz   ه��(�
 �� /=(�
  +ء ا�ذي 
�)��ها��/  �� �

- Bildiğim bildiğin değil   ��س �� �)ر0= أ�ت ،�� أ�ر0= أ�� 

- Gördüğüm gördüğünüzden daha çoktur.ھدُ�= أ�9ر ��� ��ھد��وه�� �� 


���Uول��Hل ا
8�� !�/ب ��Hل �ون ـــ �) 1260(  ��!�� ��8
وGH . إذا ��ن H�ل ا

  :ھذه ا
��ل ���ن ا��%دام �8�� ا�م ا
�$�ول

- Dişlerin kırıldığı oyuncu / Dişler kırılmış oyuncu 

  ا3
��نُ  ا
ذي ُ��رت 
Oا���ب 

- Dişlerinin kırıldığı oyuncu / Dişleri kırılmış oyuncu 

=�ُ��
   ا���ب ا�ذي 9ُ
رت أ

- Arabanın çalındığı adam /  Araba çalınmış adam 

ا�
��رةُ  ر�ت 
Oا
ذي �ُ ا�رLل   

- Arabasının çalındığı adam / Arabası çalınmış adam 
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 ُ
ر:ت 
��رُ�= ا�رLل ا�ذي   

- Para verildiği fukara    ا����رO
  ا���ود ا
ذي أُ�طَ�تْ 

- Ödülün verildiği öğrenci komşumuzun oğludur. 

.ا�e�Lزة ھو ا
ن �Lر�� ط�ت 
�Oا
ذي اُ ا��-��ذ    

- Türkçenin okutulduğu medresenin müdürü kimdir  

.�ن ھو �د�ر ا��در
� ا��+ ُ�)-م �0>� ا�-�B ا��ر��9  

- Bu bölgede Türkçenin oğredildiği bir medrese var mı?  

 ھل �وLد 0+ ھذه ا���ط�� �در
� ُ�درّس �0>� ا�-�B ا��ر��9؟

- Külliye "çeşitli fonksiyonel yapı birimlerinin birarada 

planlanıp inşa edildiği sosyal kuruluş" olarak tanımlanabilir  

 ������Lا �

�ُ ��9ن �)ر�ف ا�9-�� 
�5>� �ؤ ُ���را��� ) �را0ق(و�داتٌ  ! \ �8�U�Hم و

  .��L)ً� ذات وظ�eف �"�-��

- Hıpnotızmayla ilğilenen bütün öğrenciler ğösterinin yapıldığı 

salunu tıklım tıklım doldururlar  


��� ��L� ا�Bو�م ا������
�0>� ا�)رض،  ��مَ ��ط�
+ ا����� ا��+ �ُ ط-
� ا�ذ�ن �>��ون 


�9ل ��9ل. 

- Avusturya'nın barış görüşmelerini kabul etmesinin başlıca sebebi 

batıda çıkması önlenemez olduğu (Önlenemediği) gayet açık olan 

savaştı. 


ول ا���
� ����و,إن ا�� +
�eب ا�ر

�و���ت ا�.-�، �9ن ھو �$�
�دا  ا
�رب ا

�L G ���ن أن �ُ  )ا
!ط�ق ا
وا���(
�رب�!B ا!د�Lُ ا
  .GH �U ا

- Türkçenin okutulduğu medresenin müdürü kimdir?  

��Gن ھو �د�ر 
� ا
�در�� ا�
�ر��� �ُ ُ���م �U�H ا
.ا  

- Bu bölgede Türkçenin oğredildiği bir medrese var mı?  

�ر���) ُ��ّ�م(�در�� ُ�درّس ھل �وLد 0+ ھذه ا���ط�� 
�� ا�
؟�U�H ا  

- Külliye "çeşitli fonksiyonel yapı birimlerinin birarada planlanıp inşa 

edildiği sosyal kuruluş" olarak tanımlanabilir 
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  �<�5
�8ّ�م وُ�! \ �U�H و�داتٌ ��را!�� �ؤ��� ا���������9ن �)ر�ف ا�9-�� ُ  �ً(�L�

  .ذات وظ�eف �"�-��

- Bu kuruluşların yapıldıklarında, "imaret" kelimesinin anlam ve sosyal 

içeriği ile ifade edildiklerini görmekteyiz 


����>وم وا��,�ون�!د�� أ! /ت ھذه ا
�ؤ���ت ��ن ُ��ّ�ر �!��Uرى أن   ، 

 ��-9� +����L/رت"ا���".  

- Hıpnotızmayla ilğilenen bütün öğrenciler ğösterinin yapıldığı salunu 

tıklım tıklım doldururlar 

  +

��� ��L� ا�ط-
� ا�ذ�ن �>��ون 
����و�م ا����Bط� ُ� G�
�U�H ) ���مَ (�دُم ا
���� ا


�9ل ��9لا
�رض ،.  

- Kitabın yazıldığı tarihte dünya tarihini etkileten başlıca olaylara da 

yer yer değinilmiştir 


�� ا��+ أ�~رت 0+ ��ر�» ا�)��م 0+  �
ا
ز�ن ا
ذي أُ
�ف وأ��ر 
����.�ل إ�c ا�3داث ا3

��ب�
 .O�H23 ا

- Hulâsa, Osmanlı Devleti’nin kuruluş ve yükselme dönemi 

aşamalarındaki savaşlarda kazanılan başarıların zaman içinde artan 

bir abartıyla kendilerine mal edildiği yeniçeriler � 


���B زاeدة �
ر ا���ر�»،  )أُ
�8ت �Uم(ُ!��ت إ
�Uم وا�"�.� أن ا/���9ر�� ا�ذ�ن �


��8رات!Lرت 0+ �0رات �"�-�� �ن �>د �+ ا��)�رك ا�ا��+ ����ت 0 اL +�5 س�


  . ا�دو�� ا�)������ و�.��دھ�

��� ���ظ �ن ا��"�� ا
����� VHن ��Hل ا
8�� ��ون  :���U ���ظ�ـــ ) 1261(

. و�ذ
ك ا
��ل إذا ��ن ��Hل ا
8�� !�/ب ��Hل. دا/�� ��ل H�ل ا
8��، وL ��ون ��ده

�8

O أو ، 8����$�ول 
ھو � ��ون دا/�� وا�Lم ا
ذي �\�G ��د H�ل ا ���H ون�� Lو

ا
$��ل أو !�/ب ا
$��ل ��د ا
$�ل، Hُ���\ ���� ��ون �U�H وإذا 
زم ا��%دام . !�/ب ��Hل


� إ
K ا��%دام ��
�8�� GH ھذه ا��8
  :ا�م ا
$��ل �دL �ن H�ل ا

                                                 
  .م 1699ا��9م ھ�� �ن �)�ھدة �9ر�و�0¬� ا��+ وُ:)ت �� ا�دو�� ا�)������ 0+ ��م   23
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�G �د�ت �ن إ���!�ول: H�!د�� !ر�د أن أن !�ول
  ا
�$�!� ا

  : �H !�ول

- İstanbul’dan geldiği gemi 


ول(���

وا
ط�>� �ن إ cا��+ أ� ����
)ا�  

  :وإ!�� !�ول

- İstanbul’dan gelen gemi / İstanbul’dan gelmiş gemi 

��ب ���واا
ط��� ا
ذ�ن : و�!د�� !ر�د أن أن !�ولــ ) 1262(�
  ا

  :�H !�ول

Kitabi yazdıkları öğrenciler 

)>م ا���9ب� �9
واا�ط-
� ا�ذ�ن (  

  : !�ولوإ!�� 

Kitabı yazan öğrenciler / Kitabı yazmış öğrenciler 

 

  :رق ا
���رةا
ذي �َ ا
�ص :ُ
ض �-c  :أن !�ولإذا أرد!� ــ ) 1263( 

  :�H !�ول

- Arabayı çaldığı hırsız tutulmuş 

  :وإ��� ��ول

- Arabayı çalan  hırsız tutulmuş 

- Arabayı çalmış  hırsız tutulmuş 

�G �د�ت �ن إ���!�ولرأ�ت  :ــ إذا أراد!� أن !�ول) 1263( 
 :ا
�$�!� ا

  :�H !�ول

İstanbul’dan geldiği gemiyi gördüm 

  :وإ!�� !�ول

İstanbul’dan gelen gemiyi gördüm 

İstanbul’dan gelmiş gemiyi gördüm 
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���ه  :���ظ�ــ ) 1265( !Lرأ��ب ا�
�� ا�
�ر��� �ن ا
 إ
K ،��� إ
K ا
�ر���"!�ء ا

����8
�ر��� ا
�ر�ب �!�R��8 GH �U ا�  :ا
���دة ا
�ذ�ورة أ��ه، وإVH Lن أ%ط�ء 

- İstanbul’dan geldiği gemi. 


ول) أو :دم 
وا
ط�>�/ أو :دم 
>� (ا�
���� ا��+ :دم �0>� ���
��0ل ���ظ ھ�� أن . (�ن إ


�9ل  ).gemi(، و��س )��ر ��د�ره ھو�
,��ر (ھو ا�.-�  �-�Lت ا��Lوإذا �ر


ول"���
ھذه ا��L-� و0+ ����  .، 0>+ �ر��L "�ط�e �����"ا�
���� ا��+ :د�ت �ن إ

  :��ول����0  ا3"�رة

- İstanbul’dan gelen gemi 


ول(���
)ا�
���� ا��+ أ�ت �ن إ  

- Çin, politikalarını gerçekleştirmediği bir Hakan istemiyordu 


��>� )/ �ط
ق( د ����9 / ���ق�م �9ن ا�.�ن �ر���
���ظ ھ�� أن ��0ل . (
وا
ط�= 


�9ل).  bir Hakan" (��9م"، و��س )Çin(ا�.-� ھو ا�.�ن  �-�Lت ا��Lوإذا �ر :


��>� �م �9ن ا�.�ن �ر�د ����9 /"��
و0+ ���� ھذه . �، 0>+ �ر��L "�طe"�ط
ق 

  : ا��L-� ا3"�رة ����0 ��ول

- Çin, politikalarını gerçekleştirmeyen bir Hakan istemiyordu 

)�<��
��
)�م �9ن ا�.�ن �ر�د ����9 / �ط
ق   

- Arapça’da İnne ve Kardaşları, İnne ve Benzerleri gibi isimlerle de 

anılan bu harfler, Kane ve Benzerleri tam tersine, başlarına 

geldikleri isim cümlelerinin mübtedasını mansup yapıp, haberini 

aynen (merfû) bırakırlar.  

5
��ء ��ل 
 ��
، "إن وأ"وا�>�، وإن و�
�>��>�"إن ا��روف ا��+ �
�c 0+ ا�-�B ا�)ر

، �L)ل �
�دأ ا��Lل ا/
��� ا��+ ��5+ "�9ن وأ"وا�>�"ھ+ �-c ا�)9س ����� �ن 

���ظ ھ!� ( ).�ر0و��( 0+ أو�>�، ��.و
�، و��رك "
رھ� ��9 ھو) ا
�روف ا
�ذ�ورة(

وا
%ط\ ھ!� �ؤدي ). isim cümlelerinin(و
�س  ،)harfler(أن ��Hل ا
8�� ھو 

�ر��� ا
���� �8ورة %�ط/� K
 ).إ

- İsim cümlesinin ilk öğesinde meydana getirdikleri bu değişiklik 

nedeni ile bu harflere aynı zamanda Navâsih = İrabı Değiştiren veya 
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Etki Bakımından Fiillere Benzeyen Harfler adı da  verilmektedir. 

(Günday, 251). 



ب ا����Bر ا�ذي ��د�= 
0+ ا�)�.ر ا3ول �ن ا��L-� ا/
���، ��0>� ) �-ك ا��روف(

 «

�03)�ل �ن  =�ط-ق �-�>� 9ذ�ك ا
م ا��وا �<�
ا��روف ا��+ ��Bر ا/�راب أو ا��

و��س  ��0ل �
��ر، و، وھ)harfler(ھ�� أن ��0ل ا�.-� ھ�� ھو ���ظ( .L>� ا����5ر

)bu değişiklik.( وا�"ط5 ھ�� �ؤ�eورة "�ط.
 �-�Lا� ��Lر� cدي إ�.(  

�"
  أ�"�� �ن �$�ول ا
8�� ــ "�

ا����G ا
�$�ول ( ا
ذي �\�G ��د H�ل ا
8�� ظ�ھرا
 ا
8�� �$�ول ــ) 1266(

 :)ا
َ��دي

- Arkadaşının okuduğu kitabı oku 

  ا:رأ ا���9ب ا�ذي :رأه .د��ك 

- Doğdumuz ülkeye dönmeliyiz 

.�Lب أن �)ود إ�c ا�
-د ا�ذي و�د�� �0=   

- Bildikleri tek şeyi sana söylediler  

.�ك ا��+ء ا�و��د ا�ذي �)ر0و�= ا:��و  

- Kedinin bulunmadığı yerde fare baş kaldırır 

.)ش. ح. (ي /�وLد �0= ا��ط�ر0� ا��5ر رأ
= 0+ ا���9ن ا�ذ  

- Büyük Selçuklu Devleti Oğuz Türklerinin kurduğu Türk, İslam ve 

Fars medeniyetlerini bünyesinde barındıran müslüman 

imparatorluk.  


>� ا3
�راك ا13ز، ا�دو�� ا�
-Lو:�� ا�9
رى ھ+ ا��
راطور�� ا�
���� ا��+ أ

 c-� و�,م(و���وى (��
  .ا��,�رات ا��ر��9 وا�
���� وا���ر

- Söz vermeyeceğine bana söz ver, çünkü her sevdiğim kişiler bana 

söz verdiler, her bana söz verenler hain oldular.  


�>م ��L)� و�دو�+
  ."��و�+9ل ا�ذ�ن و�دو�+ و ،�د�+ 
�5ك �ن �)د�+، 3ن ا�ذ�ن أ�
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- Arkadeşim Cevdet İstanbul’dan bana gönderdiği mektubu aldım ve 

içinde bulduğum haberlere sevindim  

�G أر���Uا
�-�ت 

ول و
ررت  ا
ر��
� ا���
�G إ�ّ+ .د��+ Lودت �ن إ
���%��ر ا

�U�  .�0>� و�د

- Dünya çapında Cent yada ondan türeyen benzer adların verildiği 

para birimleri şunlardır  

�G أُ ھذه ھ+ 

�Uا
و�دات ا
!�د�� ا Gم  �ط

ْ�ت"0+ 9ل ا�)��م اَ"  �<
أو ا3
��ء ا����

  .��=) ا���ت(ا��+ ��5ت 

- Kitabın yazıldığı tarihte dünya tarihini etkileten başlıca olaylara da 

yer yer değinilmiştir  


�� ا��+ أ�~رت 0+ ��ر�» ا�)��م 0+ وأ��ر 
����.�ل إ�c ا3�
ا
ز�ن ا
ذي أُ
�ف �داث ا3

��ب�
  .O�H24 ا

- Külliye "çeşitli fonksiyonel yapı birimlerinin birarada planlanıp inşa 

edildiği sosyal kuruluş" olarak tanımlanabilir  

 �<�5
�8ّ�م وُ�! \ 9���U�Hن �)ر�ف ا�9-�� ُ  ��������L)ً�  و�داتٌ ��را!�� �ؤ��� ا�

  .ذات وظ�eف �"�-��

 )1267 ( ��8
�رـــ �$�ول ا���
، و���ر�!O ���م ��ن H�ل ا
8��ا
ذي �و�د  ا


8�� ا)�� ،G�
، و��R Bر ا
���ل )kimse(و��د�ره �B ا
���ل  )ا
ذي، ا
ذ�ن، ا

)şey.( 

- Fatıma’nın okuduğu /  Fatıma’nın okuduğu şey   

.ا��+ء ا�ذي :رأ�= �0ط�� /�� :رأ�= �0ط�=   

Bildiğim bildiğin değil / Bildiğim şey bildiğin şey değil   

ا��+ء ا�ذي أ�ر0= أ�� ��س ا��+ء ا�ذي �)ر0= أ�ت/ �� أ�ر0= أ�� ��س �� �)ر0= أ�ت   

-  Bildiğim bildiğinden daha çoktur / Bildiğim şeyler bildiğin 

şeylerdenden daha çoktur /    

.ا���3ء ا��+ أ�ر0>� أ�� أ�9ر �ن ا���3ء ا��+ �)ر0>� أ�ت/ �� أ�ر0= أ�9ر ��� �)ر0=   

                                                 
  .م 1699ا��9م ھ�� �ن �)�ھدة �9ر�و�0¬� ا��+ وُ:)ت �� ا�دو�� ا�)������ 0+ ��م   24
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- Senin yazdığı, öğrencilere çok yarıyor 25  

=�َ
.���د ا�ط-
� ��9را �� �9  

- Benim bildiklerim, gördüklerim, işittiklerim  / Benim bildiğim 

şeyler, gördüğüm şeyler, işittiğim şeyler 

  =�(�
  ا���3ء ا��+ �ر�0>� ورأ��>� و
�)�>�  / �� �ر�0= و�� رأ��= و�� 

- Benim düşündüğüm  / Benim düşündüğüm şey   

ا��+ء ا�ذي أ90ر �0=/  �� أ90ر �0=  

- Eğer bildiklerimi bilseydiniz, çok ağlar az gülerdiniz.  


��9م ��9را و,��9م :-��� )ر0>�ا���3ء ا��+ أ�(= �و ��9م �)ر0ون �� أ�ر0.  

- Hocanın söylediklerini iyice belle.  

.ا0>م �Lدا �� :��= أ
��ذك  

- İnsan (insanı) zengin kılan giydikleri degil, fikirleridir  

 =


>�(�� �L)ل ا��
�ن ���1 ��س �� �-
.وإ��� أ�90ره) ��
ت ا���3ء ا��+ �-  

Çocuğu öğreten okulda okuduğu değil, yolda işittiği ve gördüğüdür  

 ُ� �� �-(=(�
.0+ ا���رع و�� �راه م ا�ط�ل ��س �� ��رأه 0+ ا��در
�، وإ��� �� �  

-  Bu risalenin, onun son yazdıklarından olması muhtemeldir  

 =
.�ن آ"ر ��9
��=/ ����ل أن �9ون ھذه ا�ر
��� �ن آ"ر �� �9  

- Erdiğine erer ermediğine taş atar   

).ا�
�ن ��)+(��=، و�ر�c ا��Lر �-c �� �م �.� إ��= إ�.ل إ�c �� و.ل   

 )1268 (��8
: )ا
َ���G ا����G ا
�$�ول( ـــ �$�ول ا
8�� ا
ذي �\�G ��ل H�ل ا

O
 L$�و� ��8

� أن �\�G ��د H�ل ا
8�� H�ل آ%ر ���ل H�ل ا��
  :و� �رط GH ھذه ا

- Bir kitap yazdığınız söyleniyor 

�
 ���ل أ�9م أ���م ��9

- Sınavı başardiğinizi söyledi. 

                                                 
25

ومن غير ها فإن معنى الجملة يصبح كما . يلاحظ هنا أن الفاصلة لها دور كبير في تحديد معنى الجملة  
  ).وهي جملة ناقصة. (يفيد كثير الطلبة الذين كتبت لهم: يأتي
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 :�ل إ�9م ���Lم 0+ ا/����ن

- Fukaraya para verdiklerini biliyorum. 

ن ا���ود �-��راءأ�>م �)طوأ�رف   

- İzmir’de oturduğunuzu işittim 


�)ت أ�9م ����ون 0+ إز��ر 

��دـــ ) م 1268(�
��U�H G ا
8�� �ر��� �ن  :دة ا
�$���لا
8�� ا\�ھ!�ك ��ل 

�G ��د �$�و
�ن، أ�دھ��\� ��8
���ل وآ%ر ، )ا
َ��ديا����G ا
�$�ول ( H�ل ا

)Gو�����G ��ل) \� ��8
 ا����G ا
�$�ول( ، أو �\�G ��ھ�� ��ل H�ل ا
8��H�ل ا

Gو����
  :)ا
���G وا
�$�ول ا

- Bizim evimize davet ettiğimiz adam  ز����� cل ا�ذي د�و��ه إ�Lا�ر.  

- Adamdan aldığım cevabı bilseniz şaşarsınız  

.�ن ا�رLل �-���=
��)Lّب �و �)-م ا�Lواب ا�ذي   

- Fukaraya para verdiklerini biliyorum. 

 أ�رف أ�>م �)طون ا���ود �-��راء

�وHر  ا
8������ ـــ ) 1269(�  :)�$�ولل وH��H�ل و( ا
"�"� ا
8�� �!�8ر��ث 

- Arkadaşının okuduğu kitabı oku 

  ا:رأ ا���9ب ا�ذي :رأه .د��ك 

- Doğdumuz ülkeye dönmeliyiz 

.�Lب أن �)ود إ�c ا�
-د ا�ذي و�د�� �0=   

- Bildikleri tek şeyi sana söylediler  

.�ك ا��+ء ا�و��د ا�ذي �)ر0و�= ا:��و  

- Kedinin bulunmadığı yerde fare baş kaldırır 

.)ش. ح. (�ر0� ا��5ر رأ
= 0+ ا���9ن ا�ذي /�وLد �0= ا��ط  

- Büyük Selçuklu Devleti Oğuz Türklerinin kurduğu Türk, İslam ve 

Fars medeniyetlerini bünyesinde barındıran müslüman imparatorluk.  
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>� ا�3راك ا13ز، ا�دو�� ا�
-Lو:�� ا�9
رى ھ+ 
ا��
راطور�� ا�
���� ا��+ أ

 c-� و�,م(و���وى (��
  .ا��,�رات ا��ر��9 وا�
���� وا���ر

- Bizim geçen hafta Şamda tanıştığımız adam İstanbul’da yaşıyor  

�)�ش 0+ ) د��ق(+ 0+ ا���م ا3

وع ا���,) �)�ر��0 �)=(�-�= ا�رLل ا�ذي �)ر��0 


ول����
  .إ

- Osmanlı Devleti'nin 1302'de Yalova'da Bizans'a karşı yaptığı 

Koyunhisar Muharebesi sonrasında devlet niteliğini kzanmış  

�+ :��ت 
>� ,د دو�� 
)د �)ر�9 :و�ون �.�ر ا�ا����ت ا�دو�� ا�)������ .ورة 

  .م �1302و�0 ��م ا�
�ز�ط��ن 0+ ��

  إ"��ت ���� ا
���ف إ
���H GH Oل ا
8�� و�ذ�UH ــ را���

�GH K ا
!8وص ��Lت ��ذف �U�H ���� ا
���ف إ
�O ــ  )1270(\�)ın, nın ( ن�

�U�H ذف�� L ت أ%رىLظ�ھر، و��
و�ذ
ك ا
��ل �%8وص ���/ر  .��Hل ا
8�� ا

��8% 
�و��ن �ول �$��ر و .ا
����� �B ا
���/ر ا�
ذ
ك ا
�ذف L �و�د ا�$�ق ��ن ا

Oذف ��وز أن . و�د��
�ر��� ا
�"��!��، �\ن ذ
ك ا
��Hول ��ض ا
�دا�K �%8وص ا

و
�س ���را  substantif ( ،��8%(��دث 
ّ�� ��ون �$�ول ا
8�� ا��� ظ�ھرا 

 ��!��"�
�ر��� ا
ردھ�وس، (وز��دة ��K ذ
ك UHو ���ل ا
�دوث GH ا
!8وص ا

�و��ن آ%ر�ن ���8ر�ن، وھو رأي �%�
ف إ
K �د ���ر أ�� . )105���وس، ُ
GH رأي 

ا
رأي ا
���ق، �\ن �ذف ���� ا
���ف إ
�O �ن ��Hل ا
8��، و���� ا
����� �ن 

% 
$8�O ا
���/ر ا ��8
��ون �!د�� �$�د H�ل ا ،��8
��"ل ��Hل ا G�
��8 ا

 ��8
���ره H�ل 8�� ����ن ���ر ا���)�� ،G�
�8�� H���� )ا
ذي، ا K
، و���ول إ

و�ظUر ذ
ك ا
�ذف 
�� ��ون H�ل . �دل ��K �دث ���ر �ن ز�ن أو ��ب أو ��ل

 K�\���ده أ
$�ظ �دل �ل ا
ز�ن ا
8�� L�� GHت ا
�$�ول O�H أو�!O أوإ
�O أو���O، أو 

، إذ �\%ذ H�ل ا
8�� zaman, için, üzere, göre ...(26(أو ا
��ب أو ا
��ل �"ل 

                                                 
  .�ن ھذا ا�Lزء (46)
����ول ذ�ك 
��.�ل أو
� 0+ ا��.ل   26
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��ن ���ن ���ددة 
��
. و�Rر ذ
ك) �!د��، �ن، �!�ء ��K، ��ب(: �"لGH ھ���ن ا

  ).133ـ 131، 122-121 / ��زان(

  :�ل ا
8��أ�"�� �ن ��Lت �ذف ���� ا����H وا
����� �ن �Hــ ) 1271(

- Mehmet geldiği için  cزان. (3ن ���دا أ��
)122ــ  121/    

- Mehmet geldiği zaman ء ���د�L زان. (��د���
 /122(   

- Zeynep geldiğinde ben evde yoktum   

.��د�� أ�ت ز��ب �م أ9ن �وLودا أ�� 0+ ا���زل  

- Fatıma hasta olduğundan derse gelmedi  

.� إ�c ا�درس �3>� �ر�,��م �5ت �0ط�  

- Su taşkını durdugu için çaydaki adalar çıkmağa başladı   


دأت ا�Lزر ا��وLودة 0+ ا��>ر �ظ>ر 3ن ا����,���ت �و:�ت) .+L�1166/ طو.(  


��  إ"��تأ�"�� �ن  ــ) 1272( �����
���� ا
���ف إ
�O �ن ��Hل ا
8��، و���� ا

�ؤدي ��!K ا
8��H  ،�ل ا
8��وھذا 
�� ��ون : ا
 %����8ون ا
$��ل �ن ا
���/ر 

�8
� ا
ذي ���ر �!GH O ا
�ر��� ���م ا
�و8ول  وذ
ك �\ن ����ن
ا
ذي، (�$�ول ا

�� ،G�
  :، أو �ذ�ر �$�ول ا
8�� �8ورة 8ر��� ��د H�ل ا
8��)ا

- Benim bildiklerim, gördüklerim, işittiklerim  

.�� �ر�0= و�� رأ��= و�� 
�)�=/ و
�)�>�  ا���3ء ا��+ �ر�0>� ورأ��>�  

- Fatıma’nın okuduğu  =رأْ�= �0ط�: ��.  

- Hocanın söylediklerini iyice belle. ذك��
.ا0>م �Lدا �� :��= أ  

- Fatıma’nın okuduğu kitap  =ا���9ب ا�ذي :رأ�= �0ط�.  

- Sizin atığınız kağıt    ا�1�9ط ا�ذي ر����وه 

- Mohamed’in geldiğinde şüphe var mı?   

.0+ أن ���د أ�c/ ھل �وLد �ك L� +0+ء ���د   

- Bizim evimize davet ettiğimiz adam  ز����� cل ا�ذي د�و��ه إ�Lا�ر.  

- Osmanlı Devleti'nin 1302'de Yalova'da Bizans'a karşı yaptığı 

Koyunhisar Muharebesi sonrasında devlet niteliğini kzanmış  
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���ت ا�دو�� ا�)������ .ورة دو�� 
)د �)ر�9 :و�ون �.�ر ا��+ :��ت 
>� ,د 

  .م 1302ا�
�ز�ط��ن 0+ ��0-و�0 ��م 

- Kitabın yazıldığı tarihte dünya tarihini etkileten başlıca olaylara da 

yer yer değinilmiştir  


�� ا��+ أ�~رت 0+ ��ر�» ا�)��م 0+ �
ا
ز�ن ا
ذي أُ
�ف وأ��ر 
����.�ل إ�c ا�3داث ا3

��ب�
  .O�H27 ا

- Külliye "çeşitli fonksiyonel yapı birimlerinin birarada planlanıp inşa 

edildiği sosyal kuruluş" olarak tanımlanabilir  

 �<�5
�8ّ�م وُ�! \ �U�H و�داتٌ ��را!����9ن �)ر�ف ا�9-�� ُ  ��������L)ً�  �ؤ��� ا�

  .ذات وظ�eف �"�-��

��ل ��!�ھ� إL  ــ )1273( ��L ��8
�G ��دھ�، و��ون GH  ��������� ا\�أ%رى 

ة �ن أدوات ا، �ن ا
8�� ھG أد�ري أو ���� H���� أو ا����8ورة H�ل أو ���ر %

�G ��$ردھ�، و\� �H G
��
  .إ!�� ��ز��U ���� أ%رى ����Uا
ر�ط ��ن ا
��ل، و��

- Söylediğin doğrudur  ���. =�-: ��.  

- Bozuşdukları sebep budur   

. ھو ھذا �"�.�وا �ن أL-=ا�

ب ا�ذي   

- O geldiği zaman ben çıktım  ت أ��Lھو "ر cد�� أ���.  

- Fatıma hasta olduğundan derse gelmedi  

.�م �5ت �0ط�� إ�c ا�درس �3>� �ر�,�  

- Su taşkını durdugu için çaydaki adalar çıkmağa başladı   


دأت ا�Lزر ا��وLودة 0+ ا��>ر �ظ>ر 3ن ا����,���ت �و:�ت .  

- Bildiğim tek şey hiç bir şey bilmediğim(dir)  

.ا�ذي أ�ر0= ھو أ��+ / أ�رف ���eا��+ء ا�و��د   

����رــ ) 1274(
، )olmak(�ن H�ل ا�م ا
$��ل �8�� �ن �8�� ا
8�� � ���ن ا

�olan(  ���G(وھو \�:  
                                                 

  .م 1699و�� ا�)������ 0+ ��م ا��9م ھ�� �ن �)�ھدة �9ر�و�0¬� ا��+ وُ:)ت �� ا�د  27
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Okuduğum kitap = okudum olan kitap 

O���ب ا
ذي �رأ�
 ا

Oturduğum ev = Oturdum olan ev 

O�H ذي أ��ن
 ا
�!زل ا

����ر �ن H�ل ا ـــ ���ن) 1275(

���Uول ���م ا G!��
  :28ا
�$�ول
8�� ا

- Para verildiği fukara   = Para verilen fukara  

.ا���ود ا����ر ا�ذي أُ�طَ�تْ �=   

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

                                                 
  .(41)راL� �ول ذ�ك ا��.ل . ا
م ا���)ول ھو ا
م ��0ل ���ق �ن 0)ل �
�+ �-�L>ول  28

  .و�وLد ھ��ك أ��-� أ"رى
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ثا
$8ل �"
  وا�ر��ون ا

���B(ا
���G  8�� ا
$�ل(  

��!�" : ��8
  ���!G �$�ول ا

��ر�فــ ) 1276(: ��8
و�\�G ��د ھو ا�Lم ا
ذي ��� B��H O�ل ا
8��،  �$�ول ا

 ��8
 ا����G ا
�$�ول(، ��� ���ن أن �\� G���O )�ديا
�َ  ا����G ا
�$�ول(H�ل ا

  . )��Gا
قَ◌َ 


� ���ن 
�$�ول ا
8�� ـــ) 1277( ��
��ون ��ردا، أن  َ��ديا
 ا����GH G ھذه ا

�8ر�ف��� ���ن أن ��ون 
��$� �8رL�� GH �Hت ا%�
�$�ول �O ، و����O ����ت ا
ا

O��� أو O�� أو O!� أو O�
و����، أ��ر�H، و�$ردا  وأ��� ��ون !�رة  .أو O�H أو إ

O�
�O وإذا . و����H إ��
 ��8
��Lت ا
�$�و
�� أو اVH �H��Lن ذ
ك 
�س ���ب H�ل ا

��ل ��!�ھ� إL ����� أ%رى �\�G ��ده ا
ذي$�ل ا
� ���ب وإ!��� L ��8
، �ن ���� ا

����H أو Oدھ�، �واء ا����� G�\�:  

 )1278 (��8
  :��ون ���دأ 
%�ر �\�G ��دها
َ��دي  ا����G ـــ �$�ول ا

- Okumakta olduğum kitap faydalıdır .ه ���دا���9ب ا�ذي أ:رأُ    

 - İşittiğin haber yanlış ر ا�ذي
."�ط³ 
�)َ�= ا�"  

- Okuduğumuz ders zordur ا�درس ا�ذي :رأ��ه .)ب 

- Fatıma’nın aldığı kitap pahalıdır ا���9ب ا�ذي ا��ر�= �0ط�� ��1+ ا���ن    

- Söylemediğiniz söz doğrudur ���. ا��9م ا�ذي :-��وه 

- Benim dikdiğim ağaç uzundur  طو �<�
.�-�ا��Lرة ا��+ 1ر  

- Biliyorsunuz çürük dişlerin yapmadığı hastalık yoktur  


= ا3
��ن ا�ُ�
وّ
��)-�ون 

.أ�= / �وLد ا��رض ا�ذي / �  

Peygamber Hazretimiz’in doğduğu sene filin senesi denilmektedir 


�� ا���لا�
�� ا��+ و�د �0>�  c�

�د�� ا�ر
ول �  
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- Onlara, merhametli Rabbin söylediği selâm vardır  


َ�مٌ َ:وْ/ً ِ�نْ رَب¾ رَ۪��مٍ «: �)�c ا}��/  
�م ا�ذي ��و�= �>م ا�رب ا�ر��م�وLد ا�َ ."

 ).، �رح 
��را:دار 
��را:-+58/ �س (

)1279 (��8
  :��ون ���H أو !�/ب ��Hل 
$�ل �\�G ��ده �ديا
�َ  ا����G ـــ �$�ول ا

- İstanbul’da rastladığımız yazıcı Cezayire geldi  


ول �Lء إ�c ا�Lزاeر���
.ا���9ب ا�ذي ا������ 
= 0+ إ  

- De ki “Sizin acele istediğiniz azap şayet benim elimde olsaydı, 

benimle sizin aranızda iş elbette bitirilmiş olurdu.” Allah, zalimleri 

daha iyi bilir.  

) ... / ھو��دي(، ھو 0+ �د )ا�ذي �ر�دو�= �ن �Lل(
�)L-و�= :�ل ��ت ا�)ذاب ا�ذي �

ُ " :�)�c ا}�� ا�9ر��� :لُْ َ�وْ انَ~ ِ�ْ�د۪ي َ�� َ�ْ
َ�ْ)Lِ-وُنَ ِ
۪= َ��ُِ,َ+ اْ/َْ�رُ َ
ْ�۪�+ وََ
9ُ�َ�ْمْۜ وَّ�ٰ

��ِ۪��نَ    ).، �رح وزارة ا��ؤون ا�د����58/ ا�3)�م". (اَْ�َ-مُ ِ
��ظ~

- Satın aldığımız araba çalınmışır  ا��+ ا��ر���ھ� �

ر:ت ا�)رُ.  

 :��ون !�رة أ���، و� �را إ
�Oا
َ��دي  ا����G �$�ول ا
8��ـــ ) 1280( 

- Bu bilgiler, okulda okuduğumuz bir kitapta yer alır   

�
.ھذه ا��)-و��ت �وLد 0+ ��9ب :رأ��ه 0+ ا��در  

- Sınıfta okuduğunuz bu kitabın yazarını tanıyor musunuz   

 ھل �)ر0ون �ؤ�ف ھذا ا���9ب ا�ذي :رأ��وه 0+ ا��
م

- İstanbul’da rastladığımız bir adama sorduk   

 ���5
�Lر =

ول ).�د��0ه( ا������ ���
.0+ إ  

- İstanbul’da rastladığımız o adamı hatırlıyor mu sun?  


ولذ�ك ا�ذي ا�رLل ا�ذي ا��ھل ��ذ9ر ���

= 0+ إ ����.  

- “Ey kavmim!” dedi. “Ben akılsız değilim; fakat ben âlemlerin 

Rabbinin gönderdiği bir peygamberim  
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�)�c / ب ا�)����ن  ر )أر
-=(�� أ�� 
وى ر
ول أر
-�c  �� :و�+، أ�� �
ت ��Lو��،


َ��ھٌَ� و9�َِٰ :" :ا}�� ا�9ر���َ +
+ رَُ
ولٌ ِ�نْ رَب� اْ�َ)�َ�۪��نَ �لَ َ�� َ:وْمِ َ�ْ�سَ ۪ / ا�3راف ". (ّ�۪

  )، �رح 
��را:دار 
��را:-+67


$�ل �\�G ��دها
َ��دي  ا����G �$�ول ا
8��ـــ ) 1281( O� Lون �$�و��:  

- Verdikleri sözü tutmadılar 


��)>د ا�ذي أ�طوْه �-�ز�وا�م  .  

- Benim için yaptığnız iyiliği unutmayacağım    

+-Lل ا�ذي 0)-�= �ن أ��Lا� c
.�ن أ�  

- Ettiğin bir iyiliği başıma kakacaksan hiç etmemeliydin  


�ن 0)-�=، �90ن ��
�Bو أ�ك ��
. أ/ ��)-= +
��ن �-ّ+   

- Benim yazdığım dersi doğrulttun mu?  

=�ُ
.ھل .��تَ ا�درس ا�ذي �9  

- Ateş düştüğü yeri yakar   

).ش. ح. (��0> + �
�ط�ا� 3رضاا���ر ��رق   

- Hıpnotızmayla ilğilenen bütün öğrenciler ğösterinin yapıldığı salunu 

tıklım tıklım doldururlar  

Bو�م ا������
�0>� ا�)رض،  ��مَ ��ط�
+ ا����� ا��+ �ُ 
��� ��L� ا�ط-
� ا�ذ�ن �>��ون 


�9ل ��9ل. 

- Ey İsrailoğulları, size bağışladığım nimetimi hatırlayın ve ahdime 

bağlı kalın, ki ben de ahdinize bağlı kalayım. Ve yalnızca benden 

korkun.  

لَ «: �)�c ا}��ر... /�� 
�+ إ
را�eل، �ذ9روا ا��)�c ا��+ أھد��>� �9م  أ�۪ + اِْ
رَٓ ۪�ٓ
َ ��َ

+ اَْ�َ)ْ�تُ َ�َ-9ُ�ْمْ وَاوَْ  �يَ �0َرْھَُ
ونِ اذ9ُْرُوا ِ�ْ)َ�ِ�َ+ ا�~ٓ�۪ ي اوُ۫فِ ِ
َ)ْ>د9ُِمْ وَاِ�~ / ا�
�رة ". (0وُا ِ
َ)ْ>د۪ٓ

  ).، �رح �-+ 
و/چ30

- Kesin olarak hayır ve ihsan mertebesine erişmezsiniz sevdiğiniz 

şeyleri harcamadıkça ve şüphe yok ki Allah, harcadığınız şeyleri 

bilir.  
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إ�c �ر�
� ا�"�ر وا��
�ن �� �م ����وا ا���3ء ا��+ ��
و�>�، �ن ا��ؤ9د أ�9م �ن �.-وا 

َ�نْ َ�َ���وُا اْ�ِ
ر~ "�)�c ا}�� ا�9ر��� / و/ �وLد �ك 0+ أن � �)-م ا���3ء ا��+ ����و�>� 


۪= َ�۪-�مٌ ِ َ
ُ�ِ�
µونَۜ وََ�� ُ�ْ�ِ�ُ�وا ِ�نْ َ�ْ+ءٍ 0َِ�ن~ ّ�ٰ � c ُ�ْ��ِ�وُا ِ��~ ، �رح 92/ ��ران  آل". (َ�ّ�ٰ


د ا�
�:+ ªوا ­���ر�+�.(  


$�ل ا
َ��دي  ا����G �$�ول ا
8��ـــ ) 1282(  O�H Lزم ��ون �$�وLده�� G�\�:  

- Senin okumakta olduğun kitapta kaç sahifa var?  

�وLد 0+ ا���9ب ا�ذي ��رأه؟ .��� 9م  

- Yaptıkları işte çok fayda var .��و�ون 
=ا�)�ل ا�ذي �وLد 0واeد ��9رة 0+    

- Ahmed’in aldığı evde oturuyorum  أ:�م 0+ ا���زل ا�ذي ا��راه أ��د.  

- Öğle yemeğimi çalıştığım tezgahta yemeğe başladım 


دأت أ���ول ط)�م ا�Bداء 0+ ا��)�ل ا�ذي أ��Bل �0=   

- Kedinin bulunmadığı yerde  fare baş kaldırır 

�ر0� �0=  ا���9ن ��ث / �وLد ا��ط/ �ر0� �0= ا��5ر رأ
= Lد �0= ا��ط ا���9ن ا�ذي / �و

=
   ا��5ر رأ

- Hanedan üyeleri yönettikleri bölgelerde bağımsız davranmaya 

başladılar  

+0 �-��
ا����طق ا��+ ��9وا ���9ون  
دأ أ0راد ا3
رة ا�����9 ��.ر0ون 
طر��� �

�<�0.  

- Kitabın yazıldığı tarihte dünya tarihini etkileten başlıca olaylara da 

yer yer değinilmiştir  


�� ا��+ أ�~رت 0+ ��ر�» ا�)��م 0+ ا���ر�» ا�ذي أُ��ف �
وأ��ر 
����.�ل إ�c ا�3داث ا3

  .�0= ا���9ب

- Daha önce çalıştığım bazı gemilerde ve son çalıştığım gemide de 

arızalar vardı.  

��9ت �وLد أ�ط�ب 0+ 
)ض ا�
�ن ا��+ ��-ت �0>� �ن :
ل، و9ذ�ك 0+ ا�
���� ا��+ 

  .��-ت �0>� �ؤ"را



70 

 

- Bütün çocukluğu Okranya’da geçti, babasının Odesa’da Fransızca 

Öğretmeni olduğu Richşilieu Fransız Lise’sinde okudu   

ا��ر�
�� ا��+ �9ن وا�ده  "رو��-�و"أ�,c 9ل ط�و��= 0+ أو9را���، ودرَس 0+ ���و�� 

 ��ّ-(�ُ ��
  ).ا��9م ھ�� �ن ���م ا��ر��9ت ا��ر�
+ Lون دو�+. (
>� 0+ أود�
��-�ر�

- Köprülü’nün ilmî faaliyetten uzak kaldığı bu devrede Dışişleri 

bakanı ve hükümet üyesi sıfatıyla 1951 yılında İstanbul’da toplanan 

XXII. Milletlerarası Müsteşrikler Kongresi’nin gerçekleşmesi 

hususunda önemli hizmetleri oldu. 

�0�U�H G�� G+ ھذه 
9و
ر�-+ 
)�دا �ن ا����ط ا�)-�+، ��9ت �= "د��ت  ا
�ر��� ا

 +0 ���Lر:�ن ا�دو�+ ا����+ وا�)�ر�ن ا�ذي ا��

رة 
".وص ا�)��د �ؤ��ر ا���(�


ول 0+ ��م ���
 .م، 
.��= وز�را �-"�ر��L و�,وا 0+ ا��9و�� 1951إ


$�لا
َ��دي  ا����G �$�ول ا
8��ـــ ) 1283( O!� Lزم ��ون �$�وL ده�� G�\�:   

-Seçtikleri elbiselerden hoşlandılar 


� ا��+ ا"��روھ�
�3�
 0ر�وا 

- Aldığınız arabadan konuşuyorlar. 

 ��9-�ون �ن ا�
��رة ا��+ ا��ر���وھ�

-Sizin pederinin İstanbul’da malik olduğu bahçeden geçtik 

c-� ول ��ر��
���
.ا��د��� ا�9
�رة ا��+ ��-9>� وا�دك 0+ إ  

- Bozuştukları sebepten haberiniz var mı?  

.�ن أL-=) �)�دوا(ھل �د�9م �-م �ن ا�

ب ا�ذي ���0روا   

- Yaptıkları kötülükten vazgeçmiyorlardı. Ne kötü işler yapıyorlardı!  

�<
�� أ
وأ ا���3ل ا��+ ��9وا . ��9وا / ��"-ون �ن ا���3ل ا�
��e ا��+ ��و�ون 

�<
". �9َُ�وا َ/ َ�َ�َ��ھَوْنَ َ�نْ 9َ�ْ�ُرٍ 0ََ)-وُهُۜ َ�ِ
eْسَ َ�� �9َُ�وا َ�ْ�َ)-وُنَ «: �)�c ا}��. / ��و�ون 

  ).، �رح 
-���ن أ�ش79/ ا���eدة (

- İşledikleri herhangi bir kötülükten birbirlerini vazgeçirmeye 

çalışmazlardı. Yapmakta oldukları ne kötüydü!  
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),>م 
),� �ن أي ��ل 
+ء �)�-و�= c<�� ل أنLوأ . �م �9و�وا �)�-ون �ن أ
�� أ

  ).�رح وزارة ا��ؤون ا�د����. (�)�c ا}�� ��
>� أ��ه. / ا�)�ل ا�ذي ��9وا �)�-ون


$�ل��ون �$�وL ا
َ��دي  ا����G �$�ول ا
8��ـــ ) 1284(  O�
�G ��ده Lزم إ\�:  

- İstanbul’dan geldiği gemiye bakıyorum. 


ول���
 أ�ظر إ�c ا�
���� ا��+ أ�ت �ن إ

- Konuştuşunuz soruna çözüm bulduk. 

 وLد�� �� �-��9-� ا��+ �9-��م ��>�

- Vezir-i azam, vali ve beylerbeylerinin pençe ve resmi mühür ile 

onayladıkları emirlere “buyuruldu” denilirdi .  

�.�دق �-�>� ا�وز�ر ا�3ظم وا�و/ة وا�
��-ر
���ت 
وا
ط� ا��و:�� �9ن  ا3وا�ر ا��+ 

 c�
 ���ل �>� 
�ورو�دى/ ، �ط-ق �-�= 
�ورو�دى 
�+وا�"�م ا�ر" ­�¬="ا��

- Sen onları bırak, uyarıldıkları günlerine kavuşuncaya kadar batıl 

inançlarına dalsınlar ve oynasınlar  

د�>م ��>�9وا و�-)
وا 
�)��دا�>م ا�
�ط-� إ�c أن �.-وا إ�c أ���>م ا��+ ُ�
>وا �-�>� 

c ُ�َ�:وُا َ�وْ "�)�c ا}�� ا�9ر��� ) / ُ�ذروا ��>�( َ�ُ>مُ ا�~ذ۪ي 0َذَرْھُمْ َ�ُ"وُ,وا وََ�ْ-َ)ُ
وا َ�ّ�ٰ

  ).، �رح وزارة ا��ؤون ا�د����32/ ا��)�رج ". (ُ�وَ�دُونَۙ 


$�ل �\�G ��دها
َ��دي  ا����G �$�ول ا
8��ـــ ) 1285( O�� Lون �$�و��:  

- Bilmediğim adamla yola gitmem  =0ل ا�ذي / أ�رL0ر �� ا�ر�
./ أ  

- Bana verdiğiniz kalemle yazdım  م ا-���
.�ذي أ�ط���وه �+�9
ت   

- Aldığım kile ile veririm 
5رد(
5ُ�ط+   ( ِ9��
�<
).ش. ح. (�-� ا��+ أ"ذت   

- Bu yüzden Osmanoğulları da; Karacaşehir'de Dursun Fakih'in 

Osman Gazi adına verdiği hutbe ile 1299 yılında bağımsızlıklarını 

ilan etmişlerdir  

�G �د��U ،�1299>ذا ا�

ب أ�-ن ا�)�����ون ا
����>م 0+ ��م 
دور
ون " ��
%ط�� ا


م ����ن 1 "��0=�
  .":راL= داغ"�زي 0+ 
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Uygurların başında Tumitu bulunuyordu. Çin’den aldığı destekle 

kendisini İlteber ünvanı ile Kağan ilan etmesiyle Uygurlar ilk devlet  

kurma teşebbüslerini gerçekleştirmiş oldular 

-��ه �ن ا�.�ن، ا�ذي � و�وا�ط� ا
د�م. �9ن �وLد �-c رأس ا3و�Bور��ن �و���و


-�ب ا�-�
�ر، ��ق ا�3و1ور�ون ���و��>م ��5
�س أول دو��  �9-� =
دو�� (و
���ن ��

  ).و��9
�د��/ ا3و�Bور��ن 


���ف �\�ا
َ��دي  ا����G �$�ول ا
8��ـــ ) 1286(  O�
   :��ده ��Gون ����H إ

- Sizin okumakta olduğunuz kitabın sahibi kimdir?  

.ا���9ب ا�ذي ��رأو�=�ن ھو .��ب   

- İyilik ettiğin kimsenin şerinden sakın   


��. (ا�ذر �ن �ر ا��
�ن ا�ذي أ�
�ت إ��=(� ��9�.(  

- Pederinin İstanbul’da malik olduğu büyük bahçenin ağaçları pek 

yüksek 


ول ����� ��9را���
.أ��Lر ا��د��� ا��+ ��-9>� وا�ده 0+ إ  

- Onlar için Rablerinin indinde selâmet yurdu vardır. Ve onların 

yaptıkları amelleri sebebiyle, velîsidir  

 ���


ب . ��د ر
>م) �وطن 
���(�وLد �ن أL->م دار 
ا��+  أ����>موھو و��µ>م 

�<
ِ>مْ وَھُوَ وَ�ِ "�)�c ا}�� ا�9ر��� . / :��وا  �
َ�مِ ِ�ْ�دَ رَ ~
ُ>مْ ِ
َ�� �9َُ�وا َ�ُ>مْ دَارُ ا� µ�

  ).، �رح ���د أ
د127/ ا�3)�م ". (َ�ْ)َ�-وُنَ 

Rableri katındaki huzur ve esenlik yurdu onlarındır. İşler oldukları 

ameller yüzünden O, onların Velî'si oluvermişti  

�<
.�)�c ا}�� ��  

Pojon, bu durum karşısında saf dışı kaldı ve babası Tumitu’nun 

kurduğu kağanlığın başka bir kağanlığın boyunduruğu altına 

girmesini kabullenmedi 


>� � �ا
��� أن �د%ل 
�c ­وLون ��Lه ھذا ا�و,� "�رج ا�.ف، و�م ��
ل
ا��+ أ

  . ��ت 
�طرة ��-�9 أ"رى ،وا�ده �و���و
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   :��ل ا
8����ون ����H إ
H Kا
َ��دي  ا����G �$�ول ا
8��ـــ ) 1287(

- Sana verdiğim kitabim hediye olarak bana verilmiş. 

. �+ 9>د�� ��9
+ ا�ذي أ�ط��= �ك :دُم  

- Dün aldıkları arabalarından söz ediyoruz. 

 ���دث �ن ا�
��رة ا��+ ا��روھ� أ�س

- Pederin İstanbul’da sahip olduğu dukkanı çok güzeldir. 


ول ��Lل Lداا�د�9ن ا�ذي ��-9= و���
.ا�دك 0+ إ  

- Onlar için Rablerinin indinde selâmet yurdu vardır. Ve onların 

yaptıkları amelleri sebebiyle, velîsidir  

 ���


ب أ����>م ا��+ . ��د ر
>م) �وطن 
���(�وLد �ن أL->م دار 
وھو و��µ>م 

�<
ُ>مْ ِ
َ�� �9َُ�وا  َ�ُ>مْ دَارُ "�)�c ا}�� ا�9ر��� . / :��وا  µ�ِ�َمْ وَھُوَ و<ِ �
َ�مِ ِ�ْ�دَ رَ ~
ا�

  ).، �رح ���د أ
د127/ ا�3)�م ". (َ�ْ)َ�-وُنَ 

�G ��ل H�ل ا
8�� �Lم ��ون ����Hا
َ��دي  ا����G �$�ول ا
8��ــــ ) 1288( \�  

- Okulun en sevdiğim günleri  

 �
.ا��+ أ�
>� أ�9ر ،
�أ��م ا��در/  ا��+ أ�
>� ،أ�9ر أ��م ا��در  

- Servetimin sarfettiğim paraları 

.أ�وال �رو�+ ا��+ أ����>�/ ا�3وال ا��+ أ����>� �ن �رو�+   

- Serginin aldığımız kitaplarını okumalıyız. 

.�Lب أن ��رأ �9ب ا��)رض ا��+ ا��ر���ھ�  

- Mimar Sinan Türkiye’nin en büyük oldukları adamlarından biridir  

ر�Lل �ن ا��)��ري 
��ن ھو وا�د /  ا��)��ري 
��ن ھو وا�د �ن أ�ظم ر�Lل �ر��9

  .�ر��9 ا�93ر �ظ��

ظرف ���ن أو (O �دل ��K �$�ول �Hا
َ��دي  ا����G �$�ول ا
8��ـــ ) 1289(


$�ل ا
8��) ز��ن:  

- Bizim oturduğumuz ev çarşıdan uzaktadır 


)�د �ن ا�
وق ا���زل ��ث ���م/ �ن ا�
وق  
)�دا���زل ا�ذي ���م �0=  .  



74 

 

- Oturduğum eve sizi davet ederim  

.أد�و9م إ�c ا���زل ��ث أ:�م/ أد�و9م إ�c ا���زل ا�ذي أ:�م �0=   

- Muzafın haber olarak geldiği cümle örnekleri 

9
ر���ذج �ن ا��Lل ا��+ ��5+ �0>� ا��,�ف .  

- Sizin okuduğunuz medrese bizim evimizin yakındadır 

.:ر�
� �ن ��ز��� ا��در
� ��ث �در
ون/  :ر�
� �ن ��ز��� ا��در
� ا��+ �در
ون �0>�  

- Ahmed’in yakınında oturduğu medresede okuyorum   

�<
.أدرس 0+ ا��در
� ا��+ �
9ن أ��د 
�ر  

- Kedinin bulunmadığı yerde  fare baş kaldırır 

�ر0� �0=  ا���9ن ��ث / �وLد ا��ط/ �ر0� �0= ا��5ر رأ
= �وLد �0= ا��ط  ا���9ن ا�ذي /

=
   ا��5ر رأ

- Su içtiğin bardak yere düştü 


�ط �-c ا3رض ا�9وب ا�ذي �ر
ت �0= ا���ء .  

- Bize geldiğin ğünü hatırlıyor musun? 

.ھل ��ذ9ر ا��وم ا�ذي أ��ت �0= إ����   

- Türkçenin okutulduğu medresenin müdürü kimdir  

.�ن ھو �د�ر ا��در
� ا��+ ُ�)-م �0>� ا�-�B ا��ر��9  

- Bu bölgede Türkçenin oğredildiği bir medrese var mı?  

 ھل �وLد 0+ ھذه ا���ط�� �در
� ُ�درّس �0>� ا�-�B ا��ر��9؟

- Fatıma’nın İstanbul’a gittiği ay boyunca yagmur çok yağdı. 


ولا��>ر ا�ذ���
�ز�ت "��= ا�3ط�ر ��9را ى ذھ
ت �0= �0ط�� إ�c إ  

Peygamber Hazretimiz’in doğduğu sene filin senesi denilmektedir 


�� ا���لا�
�� ا��+ و�د �0>�  c�

�د�� ا�ر
ول �  

- Osmanlı – Rus ve Avusturya savaşının devam ettiği 1738’de 

Yeniçeri Ocağın’a kaydoldu  

 ��
ا��رب ا�)������ ا�رو
�� �0>� ا��+ ��9ت  1730:ُّ�د 0+ 0ر:� ا����9ر�� 0+ 

  ا���
�و�� �
��رة 
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- Külliye "çeşitli fonksiyonel yapı birimlerinin birarada planlanıp inşa 

edildiği sosyal kuruluş" olarak tanımlanabilir  

 ������Lا �

�9��8ن �)ر�ف ا�9-�� 
�5>� �ؤ�U�H \ !���را��� ) �را0ق(و�داتٌ  �م و

  .��L)ً� ذات وظ�eف �"�-��

- Hıpnotızmayla ilğilenen bütün öğrenciler ğösterinin yapıldığı salunu 

tıklım tıklım doldururlar  

Bو�م ا������

��� ��L� ا�ط-
� ا�ذ�ن �>��ون +
�0>� ا�)رض،  ��مَ ا����� ا��+ �ُ  ،��ط�


�9ل ��9ل. 

- Hanedan üyeleri yönettikleri bölgelerde bağımsız davranmaya 

başladılar  

+0 �-��
ا����طق ا��+ ��9وا ���9ون  
دأ أ0راد ا3
رة ا�����9 ��.ر0ون 
طر��� �

�<�0.  

- Kitabın yazıldığı tarihte dünya tarihini etkileten başlıca olaylara da 

yer yer değinilmiştir  


�� ا��+ أ�~رت 0+ ��ر�» ا�)��م 0+ ا���ر�» ا�ذي أُ��ف وأ��ر �

����.�ل إ�c ا�3داث ا3

  .�0= ا���9ب

�دل ��K �$�ول إ
�O إذا ��ن H�ل ا
8�� ا
َ��دي  ا����G �$�ول ا
8��ـــ ) 1290( 

�ط�ب �$�وL إ
�O دون أن ����O ���� ا
�$�ول إ
�O، إLّ إذا ��ن ذ
ك �ن ا
$�ل ا
ذي �

 : ��ده�\ت 

- Geldiğim yer    �!O/ إ
�O ��ت أا���9ن ا�ذي  

- Mohammed’in gittiği şehir  ا��د��� ا��+ ذھب إ��>� ���د  

- İyilik ettiğin kimse  =تَ إ���
ا��
�ن ا�ذي أ�   

- Konuğun geldiği evde ya yiyecek bulunur ya da beklenmedik bir 

yerden o sırada yiyecek gelir 

 ��زل ا�ذي ��5+ إ��= ا�,�ف إ�� �Lد �0= ا�ط)�م، وإ�� ���5= ���ذاك �ن ��9ن �1را�

   .���ظر

- İyilik ettiğin kimsenin şerinden sakın   
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)ش. ح. (�ر ا��
�ن ا�ذي أ�
�ت إ��=�ن �ذر ا  

- Kedi uzanamadığı ciğere, pis der. 


دة��0ول ��>� ، ��طا �.ل إ��=�
�ط�� أن ا�ر�e ا��+ / �.  

�دل ��K �$�ول �!O أو �!O إذا ��ن H�ل ا
َ��دي  ا����G �$�ول ا
8��ـــ ) 1291(

�ط�ب �$�وO!� L أو �!O د� ��8
ون أن ����O ���� ا
�$�ول �!O أو �!O، إL إذا ا

�  :��ده ��Gن ذ
ك �ن ا
$�ل ا
ذي �\

- Geldiğim şehir  �<�� ا��د��� ا��+ أ��ت  

- Geçtiğimiz köprü  =�-� ر��

ر ا�ذي �Lا�  

- Döndüğünüz köy   �<�� م�(Lم إ��>�/ ا��ر�� ا��+ ر�(Lر  

- Ahmed’in atladığı duvar  دار ا�Lذي :�ز أ��د �-�=ا�  

- Parası yoktu ve ödünç alabildiği kimseyi de tanımıyordu.  

.9ن �= ��ود و�م �9ن �)رف �".� ���رض ��=��م   

İndiğiniz vapurun ismi nedir   �<�� رة ا��+ �ز��م"�
).�ن ��ث �ز��م(�� ا
م ا�  

Eğer atladığım bir şey varsa yazın lütfen 

.�-�= أ�9
= �ن 0,-ك +ء :�زتُ إذا �9ن ھ��ك �   

Atladığım duvara omumla yaslandım 

.�-c ا�Lدار ا�ذي :�زت �-�= +ا
��دت 
�و�   

Acaba atladığım bir cevap mı var?   

).�م أ.��=(ھل ھ��ك Lواب :�زت �-�=   

Hasan Paşa, yiğitlerinin şöhretini duyduğu Cezayir’e gitmek için yola 

çıktığında, gemisini yabancı bir gemiye rampa ederek ele geçirdi  


����= �ن 
 ا:�رب��د�� 
�0ر �
ن 
��� إ�c ا�Lزاeر ا��+ 
�� �ن �>رة أ
ط��>�، 


�� وا
�و�c �-�>�إ�L3ن ا�
 . �دى ا�

- İp inceldiği yerden kopar  

).ش. ح. (ا��
ل ���ط� �ن ا���9ن ا�ذي �رقّ ��=  

- Fare çıktığı deliği biliyor 

   ا��5ر �)رف ا��Lر ا�ذي "رج ��=
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�دل ��K �$�ول ��O إذا ��ن H�ل ا
8�� ا
َ��دي  ا����G �$�ول ا
8��ـــ ) 1292(

 G��ط�ب �$�وO�� L دون أن ����O ���� ا
�$�ول ��O، إL إذا ��ن ذ
ك �ن H�ل �\�

  ��ده 

- Yazdığım kalem  =
.ا��-م ا�ذي �9
ت   

- Yazdığın kalem olsam +���� =
.أ9ون ا��-م ا�ذي ��9ب   

- Çocukların oyun oynadıkları top  ا3و/د �<
.ا�9رة ا��+ �-)ب   

- Fatıma’nın İstanbul’a gittiği gemi   


ول���
 ا�
���� ا��+ ذھ
ت 
وا
ط�>� �0ط�� إ�c إ

- Onların meyve kestikleri bıçak  =9ا��وا =
.ا�
�9ن ا�ذي ��ط)ون   

- Birlikte çalıştığım sanatçıları çok beğeniyorum 

.أ��ل �)>م نأ�� أ�ب ��9را ا�)��ل ا�ذ�   

- Seni gördüğüm zaman konuştuğun kadın kimdi? 

�ن ھ+ ا��رأة ا��+ �9تَ ��9-م �)>� ��د�� رأ��ك؟   

- Çin, politikalarını gerçekleştirmediği bir Hakan istemiyordu 


��>� )/ ���ق 
=( �ر�د ����9 / ���ق 
وا
ط�= �م �9ن ا�.�ن��
  

- İnsan kendisine,  komşusunu gördüğü gözden başka gözle bakar.  


)�ن �"�-�� �ن ا�)�ن ا��+  =
�� cن ��ظر إ��

>� �Lره �رىا�3.  

�دل ��K �$�ول ���O إذا ��ن H�ل ا
8�� ا
َ��دي  ا����G �$�ول ا
8��ـــ ) 1293( 

�ط�ب �$�و�� L�O دون أن ����O ���� ا
�$�ول ���O، إL إذا ��ن ذ
ك �ن H�ل آ%ر �

�\�G �29�ده   

- Geldiğim mesele  �<-L��5 ا��+ أ��ت �ن أ
ا��   

- Hediyyeyi aldığım çocuk   

ا�ذي ا��ر�ت �= ا�>د��/ ا�و�د ا�ذي ا��ر�ت �ن أL-= ا�>د��   

- Pederimin bunu kabul edemediği sebep   

.ا�

ب ا�ذي �م �
�ط�� أ
c أن ��
ل �ن أL-= ھذا  

                                                 
  .(41)راL� ا��.ل . ھذه ا����دة ھ+ ��
>� �ط
ق �� ا
م ا���)ول  29
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ا
َ��دي  ا����G �$�ول ا
8�����ظ �ن ا��"�� ا
����� أن ) أ(���ظ�  ــ )1294(

��� B��O �ن H�ل ا
8��، وGH ا
و�ت ذا�O �!د�� �ُ  G�
�رد �ن ���� ا
�$�و
�� ا

��/ب 

8�� ا
ذي �دل ���O �$�ول ا) o, onlar(��ذف ا
���ر ا) O�H أو O� ول�$�
ا

O�� أو O!� أو O�
�رض أن �\�G ��ل H�ل ا
8��) أو إ$�
و�!�ء ��K ذ
ك �H . و�ن ا

  :���ل ��K ���ل ا
�"�ل

- Okuduğum kitabı / onu okuduğum kitap .ا���9ب ا�ذي :رأ�=   

- İkamet ettiğimiz evde / Onda ikamet ettiğimiz ev  

.ا���زل ا�ذي ���م �0=  

Sadaka verdiğimiz dilenciye / Ona sadaka verdiğimiz dilenci  

. ا�
�eل ا�ذي أ�ط��� �= ا�.د:�  

Atladığı duvar üzerinden / Üzerinden atladığı duvar  

.ا�Lدار ا�ذي :�ز �-�=/ �ن 0وق ا�Lدار ا�ذي :�ز �-�=   

geldiğim mesele için / Onun için geldiğim mesele 

.+ أ��ت �ن أL->�ا��
��5 ا��   

Yazdığım kalemle / onunla yazdığım kalem .ا��-م ا�ذي �9
ت 
وا
ط�=   

��ك ا
��ل �����) 1295(  GH ـــ وإ!�� ُ���ل:  

- Okuduğum kitap  =ا���9ب ا�ذي :رأ�.  

- İkamet ettiğimiz ev  =�0 ا���زل ا�ذي ���م.  

- Sadaka verdiğimiz dilenci  ل ا�ذي أ�ط���e�
. �= ا�.د:� ا�  

- Atladığı duvar  =�-� دار ا�ذي :�زLا�.  

- Geldiğim mesele  �<-L��5 ا��+ أ��ت �ن أ
.ا��  

- Yazdığım kalem  =
.ا��-م ا�ذي �9
ت   

 )1296 ( �
�� K�� دل�ـــ ھ!�ك �ن ���%دم ��ل H�ل ا
8�� ���را أو 
$ظ� 

��
���ق ��U  أو ا
ظر��H ا
�$�و� G�
، وذ
ك ز��دة GH ا
َ��دي ���Gا� �$�ول ا
8��ا

K!��
�و��� ا:  
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- Onunla İstanbul’a gittiğim adam 
ول ���
  ا�رLل ا�ذي ذھ
ت �)= إ�c إ

- İçinde oturduğum ev  =�0 ا���زل ا�ذي ا:�م  

- Ona para verdiğim dilenci  ل ا�ذي أ�ط��= ا�e�
  �ود�ا�

- Üzerinden atladığım duvar    0و:=/ �-�=  ا�Lدار ا�ذي :�زت 

- Üzerinde yaşdığımız yer   �<�-� 0و:>�/ ا3رض ا��+ �)�ش   

 

- Cömert olmayan, iyilik yapmaktan hoşlanmayan biri, içinde 

yaşadığı toplum için bir değer taşımaz. 


= 0)ل ا�"�ر، / ���ل 0+ دا"-= L(� /ن ا�ذي / �9ون 9ر���، و�
0+ ��
=(ا�� ( ���:

��B ا
ذي ���ش �O�Hن أLل ��
  .ا

- Kitap ehlinden ve ortak koşanlardan inkarcılar, kendilerine apaçık bir 

belge, içinde kesin ve en doğru hükümlerin bulunduğu arınmış 

sahifeleri okuyan, Allah katından bir Peygamber gelene kadar 

dinlerinden vazgeçecek değillerdi.  

َ�ُ�، «: �)�c ا}�� ��
c 5�َِْ�َ�ُ>مُ اْ�َ َ�مْ 9ُ�َنِ ا�~ذ�نَ 9ََ�رُوا ِ�نْ اھَْلِ اْ�ـ9َِ��بِ وَاْ�ُ�ْ�ر�9ِنَ �9ّ�َ�ْ�ُنَ َ�ّ�ٰ

 ٌ��َ رَةً، �0َ>� 9ُُ�بٌ َ:�� ِ َ�ْ�-وُا ُ.ُ���ً ُ�طَ>~ 
ورة ا�
ّ���( ".رَُ
ولٌ ِ�نَ ّ�ٰ /3، 2، 1.( 

 )1297 (�
��ـــ أ
$�ظ ا
����ل ��
�� : أو ا
���
�G أ
$�ظ ا\�����ل 
��ل H�ل ا
8�� وا

��8
  :و
�س ��ده، أي 
�س ��ل �$�ول ا

- Çok okuduğum kitap   ا���9ب ا�ذي أ:رأه ��9را  

- En sevdiğim hoca  أ�9ر =
ا��)-م ا�ذي أ�  

- Okulun en sevdiğim günleri  �<
.أ�9ر أ��م ا��در
� ا��+ أ�  

- Mimar Sinan Türkiye’nin en büyük oldukları adamlarından biridir 

.ا��)��ري 
��ن ھو وا�د �ن أ�ظم ر�Lل �ر��9  

- Daha yediğim yemek  ا�ط)�م ا�ذي أ���و�= أ�9ر.  
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- Ziyade okuduğum kitap  ا���9ب ا�ذي ا:رأه أ�9ر  

- Az sevdiğim yemek  ��-: =
.ا�ط)�م ا�ذي أ�  

- Peygamber Efendimiz’in (sallallâhu aleyhi ve sellem) bazı 

namazlarda daha sık okuduğu süreler vardır  

وَر ا��+ :رأھ� 
�د�� ر
ول �  µ

��رار) .-c � �-�= و
-م(�وLد ا��

)ض   +0

  .ا�.-وات

- Peygamberimizin en çok okuduğu dua hangisidir?  

.ر�� ھو ا�د��ء ا�ذي :رأه ر
و��� أ�9  

- En çok sevdiğimiz insanlar, kendimize en çok benzettiklerimizdir  

��5
�� �ص ا�ذ�ن ��
>م أ�9ر ھم ا�ذ�ن �ُ "إن ا�3
  �)��د أ�9ر أ�>م ��
>و���/ َ�
�ُ>>م أ�9ر 

)1298 ($8
�G ��ل �$�ول ا
8�� �ـــ ا\�:  

- Okuduğunuz faydalı kitaplar 

� ا��9ب ا����دة ا��+ ��رأو�>   

- Hayatımda aldığım en ucuz araba  

.ا�
��رة ا3ر"ص ا��+ ا��ر��>� 0+ ����+  

- Yüksek öğrenimini bitirir bitirmez yapdığım ilk iş Mekkey’ye gitmem 

lazım  

 .أن أذھب إ�L� �9� cبھو  ا
�+ ا�)-�� �0ن أول ��ل أ:وم 
=�� إن أ�>+ در

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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  وا�ر��ون ا
را�Bا
$8ل 

G���
���B( 8�� ا
$�ل ا(   

�"
�" :G!���  ��8
�و���G(ا
���ل �$�ول ا
   )ا

�G ��د H�ل  :ـــ ��ر�ف) 1299( \� Gول أ����$� �U
 ��8

8��ا��� أن �8�� ا 

�"��� ��ق  )ا
َ���G�G ا���ا
�$�ول (����U  و �\�Gأ ،)ا
َ��دي ا����G ا
�$�ول(

!VH ،Oر� �U
�G ��ل H�ل ا
8��O  ، �د ��ون \� Gو����و���ن أن �$�ول ���ل أو 

�8ر�ف، �ن �$�و
�� وإ���H، و�$رد و��
��ف ��Lت ا%� GH ون��B . �
و��

�� B�� G�
و���ن أن ��ون . ��ون �ن H�ل ا
8�� K O�$! ھذا ا
�$�ولا
�$�و
�� ا

Lأن ��ون أ�"ر  وا�دا، ��� ���ن�$�و.  

)1300 (��8

� �$�ول �O !�رة ا
���ل ��ون  ـــ �$�ول ا�� GH ��8
��رد (
$�ل ا

��
  )�ن ���� ا
�$�و

- Yeni bir kitap yazdığınız söyleniyor   د�دا ��مأ�ّ ���ل أ�9مL �
��9  

- Para verdiğim fukara .اا����ر ا�ذي أ�ط��= ��ود   

- Köpek ekmek yediği kapıyı tanır 

.ا�9-ب �)رف ا�
�ب ا�ذي �95ل �0= ا�ط)�م  

- Köpek bile yal yediği kaba pislemez 

 ��c  ا��+ ����ولا�9-ب �-
�0>� ا�ط)�م / ��
وّل �-c ا�  

)1301 ( ��8

� �$�ول �O ُ��رّف ا
���ل ��ون ـــ �$�ول ا�� GH ��8

$�ل ا) ���"�

��
  )�O ���� ا
�$�و

- Yazısını okuduğumuz kız .ا�
�ت ا��+ :رأ�� ���َ�>�   

- Kızın, kitabını okuduğu yazar   ت�
��9
=ا���9ب ا�ذي :رأت ا�.  

- Kitabını okuduğumuz yazar İzmir’de yaşıyor  

.إز��ر) �د���(ا���9ب ا�ذي :رأ�� ��9
= �)�ش 0+   

- Kitabını okuduğumuz yazarı İstanbul’da ğördüm   
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ول��
= رأ��= 0+ إ
ا���9ب ا�ذي :رأ�� �9��.  

 )1302 ( ��8

� ا
�$�ول إ
�Oا
���ل ـــ �$�ول ا�� GH ��8

$�ل ا :  

- İstanbul’a gittiğimi biliyor  ول
���
.�)-م أ��c ذھ
تُ إ�c إ  

- Zeyneb’in yeni evine gittiği bellidir   

 .�ر �)-و�� أن �0ط�� ذھ
ت إ�c ��ز�>� ا�Lد�د

- Fukaraya verdiğim para  ا���ود ا��+ أ�ط��>� �-���ر.  

- Bir para irada malik olmadığım malumdur   

.�)-وم أ��+ / أ�-ك �وردا 
�در دِرھم  

- Kapitülasıon doğu ve yakın doğu memleketlerinin yalnız bir taraflı 

olarak Avrupa ve Amerika devletlerine tanıdıkları bir takım imtiyazlar 

hakkında kullanılır bir tabirdir  


�9�
ھو �)
�ر �
�"دم 
".وص �Lُ-� �ن ا/����زات ا��ر0ت ) ا/����زات(�
�ون 


دول أورو�� وأ�ر���
>� دول ا��رق وا��رق ا3د�c و�ن طرف وا�د �0ط  .  

 )1303 ( ��8
�و���G(ا
���ل ـــ �$�ول ا

� ا
�$�ول ��O�Hون ) ا�� GH  ل�$


��8
  :ا

- Yakınında oturduğum ev Kemal Efendi’ye aittir   

.ا���زل ا�ذي أ:�م 
�ر
= �-ك ���9ل أ�0دي  

- Karşısında oturduğum medresenin ismini biliyor musun?  

 �<���
.أ:�م 0+ ���
->�/ ھل �)رف ا
م ا��در
� ا��+ أ:�م :  

)1304 ( ��8
�و���G(ا
���ل ـــ �$�ول ا

� ا
��ون ) ا�� GHO!� ل  �$�ول�


��8
  :ا

- Arkadaşım Muhammed, kendisinden dün istediğim coğrafya 

kitabını bana getirdi  

.أ�,ر �+ .د��+ ���د ��9ب ا�BLرا��0 ا�ذي ط-
ُ�= ��= أ�س  

- Pederimden aldığım mektubu henüz okumadım   



83 

 


)د ا�ر
��� ا��+ ا
�-��>� �ن �م ا:رأ / ا�ر
��� ا��+ ا
�-�>� �ن وا�دي �م ا:رأھ� 
)د 

  .وا�دي

)1305 ( ،��8
 ��دأ���G  و����U��ل H�ل ا
8��، ���ل ����U ــــ ��دد �$���ل ا

  :H�ل ا
8��أو ��د 

- Pederimden aldığım mektubu henüz okumadım   

�-�
ن :رأ 
)د ا�ر
��� ا��+ ا
�-��>� �أ�م / :رأھ� 
)د أ>� �ن وا�دي �م �ا�ر
��� ا��+ ا

  .وا�دي

- Ahmad’in dün İstanbul’a çocuğunu gönderdiği sebebi biliyor 

musun? 


ول؟ أ��د أر
لا�

ب ا�ذي �ن أL-= ھل �)رف ���
أ�س ا
�= إ�c إ  

- Kapitülasıon doğu ve yakın doğu memleketlerinin yalnız bir taraflı 

olarak Avrupa ve Amerika devletlerine tanıdıkları bir takım 

imtiyazlar hakkında kullanılır bir tabirdir  


�9�
ھو �)
�ر �
�"دم 
".وص �Lُ-� �ن ا/����زات ا��ر0ت ) ا/����زات(�
�ون 


>� دول ا��رق وا��رق ا3د�c و�ن طرف وا�د �0ط �دول أورو
� وأ�ر��9 .  

�و���G(ــ أ�"�� �ن ا��%دام ا
�$�ول ا
���ل ) 1305(
�ول ا����B� G ا
�$) ا

G���
  :ا

- İzmir’de bir ev aldıkları söylenmektedir. 

 ���ل إ�>م ا��روا ��ز/ 0+ إز��ر

- Annesine bir hediye getirdiğini işittim. 


�)ت أ�= أ�,ر ھد�� إ�c وا�د�= 

- İstanbul’da eğitimini devam ediğini istiyor. 


ول���
 �ر�د أن �وا.ل �)-��= 0+ إ

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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  وا�ر��ون ا
%��سا
$8ل 

 G���
���B(8�� ا
$�ل ا(  

ا
�$�و
�� وا
���ف إ
�O و ا
��ردة ��
�ا
H G!���  GH�ل ا
8��: را���

�$�Uم�Lوا  


� ا
��ردة 1��
  ــ H�ل ا
8�� GH ا


���Uول ��ون H�ل ا
8�� GH): م 1306( K!�� ل�H ده�� K�
� ا
��ردة إذا أ��
 ا

أو ���� ظر��H ���!�� أو  ،أو 8$� ،أو ا�م أو �ط�وع، ،�30 �ق �ن H�ل ���د

  :31ز��!��


���Uول) أ( G!�� ل�H ده�� ��8
�ق �ن H�ل ���د ــ H�ل ا �:  

- Defterlerinizde yazdığınız okunmaz 

�9
��وه 0+ د��0ر9م / ُ��رأ �� 

- Bu hususta Söyledikleri anlanılmaz 

./ ُ��>م �� :��وه 
>ذا ا�".وص/  �� :��وه 
>ذا ا�".وص / ��>م  

Bütün hayatımd yapdığım kayd edilşiş 


Lل �� 0)-�= 0+ ����+ 9->�ُ 

- Yeni bir kitap yazdığınız söyleniyor   

.�9م �9
�م ��9
� Lد�داإ���ل   

- Divanü-lügât-it-türk’de Tuğranın aslı Oğuzca “Tuğrağ” olduğu ifade 

edilmiştir. 

0+ " طBراغ"ھو " طBرا] "9-��[
5ن أ.ل " د�وان ��Bت ا��رك] ":��وس[ذ9ُر 0+ 

  .ا3و1وز��

                                                 
30

  ).1347، 1345(، الفقرة )46(راجع تفاصيل أخرى في الفصل   
31

  .وما بعدها) 1350(الموالي، فقرة ) 46(يل أخرى في الفصل تفاص  
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- Bir eşkıya çetesi türediği söyleniyor   

ن �.�
� �ن :ط�ع إ���ل / ظ>ور �.�
� �ن :ط�ع ا�طرق ) �Lري ا��د�ث �ن(���ل 

  .تا�طرق ظ>ر

- Elimizde bir istatistik bulunmadığı cihetle inkilabdan evvelki 

boşanmaların miktarı hakkında doğru bir fikrimiz yoksa da 

şimdikinden çok az olduğu kolayca tasdik olunabilir.  



ب �دم وLود إ�.�ءات 
�ن أ�د��� ����0 / ��-ك 90رة .���� 
".وص �Lم 



>و�� 
�5= 9ا�ط�ق ا
�ن أ:ل ���)-ق 
��رة �� :
ل ا/���ب، و�9ن �� ذ�ك ��9ن ا�:رار 


��9ر ��� ھو �وLود ا��وم.  

  :ــ H�ل ا
8�� ��ده H�ل �ط�وع) ب(

- Yaptığınız görünmez  ز��وه / �ظ>رLأ� ��.  

- Bulduğumuz yandı د��ه ا��رقLو ��  

- Söylediğiniz gerçeklenmez    ����ق�� ذ9ر��وه /  

��وع ���م أو 8$� أو ���� ظر��H) ج(� ��8
  :ــ H�ل ا

- Size gönderildiği daveti aldın mı? 

ا
�-�ت ا��+ ا�د�وة ا��+ أرُ
-ت إ��ك ھل  

- Pederimden aldığım mektubu henüz okumadım   

�-�
��>� �ن :رأ 
)د ا�ر
��� ا��+ ا
�-أ�م / :رأھ� 
)د أ>� �ن وا�دي �م �ا�ر
��� ا��+ ا

  .وا�دي

- Ahmad’in dün İstanbul’a çocuğunu gönderdiği sebebi biliyor 

musun? 


ول���
 ھل �)رف ا�

ب ا�ذي أر
ل �ن أL-= أ��د ا
�= إ�c إ

- Kapitülasıon doğu ve yakın doğu memleketlerinin yalnız bir taraflı 

olarak Avrupa ve Amerika devletlerine tanıdıkları bir takım 

imtiyazlar hakkında kullanılır bir tabirdir  
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�9�
ھو �)
�ر �
�"دم 
".وص �Lُ-� �ن ا/����زات ا��ر0ت ) ا/����زات(�
�ون 


>� دول ا��رق وا��رق ا3د�c و�ن طرف وا�د �0ط �دول أورو
� وأ�ر��9 .  

- Yakınında oturduğum ev Kemal Efendi’ye aittir   

.ذي أ:�م 
�ر
= �-ك ���9ل أ�0ديا���زل ا�  

- Karşısında oturduğum medresenin ismini biliyor musun?  

 �<���
.أ:�م 0+ ���
->�/ ھل �)رف ا
م ا��در
� ا��+ أ:�م :  

- Okuduğunuz faydalı kitaplar 

ا��9ب ا����دة ا��+ ��رأو�>�    

- Hayatımda aldığım en ucuz araba  

.��+ ا��ر��>� 0+ ����+ا�
��رة ا3ر"ص ا  

- Yüksek öğrenimini bitirir bitirmez yapdığım ilk iş Mekkey’ye gitmem 

lazım  

.أن أذھب إ�L� �9� cب �� إن أ�>+ درا
�+ ا�)-�� �0ن أول ��ل أ:وم 
= ھو  

- Seni gördüğüm zaman konuştuğun kadın kimdi? 

رأ��ك؟�ن ھ+ ا��رأة ا��+ �9تَ ��9-م �)>� ��د��    

- Birlikte çalıştığım sanatçıları çok beğeniyorum 

.أ��ل �)>م نأ�� أ�ب ��9را ا�)��ل ا�ذ�   

2  O� ول�$�

� ا�� GH ��8
  ـــ H�ل ا

 )1307 (8

� ��!K ا�م �� ��ده H�ل ���د إ
K �$�ول �O، ــ H�ل ا��
�$�د GH ھذه ا

�G(: ا
�و8ول، وھو GH ا
�ر���
��د�ره GH ا
���� و) ��، �ن، ا
ذي، ا)dığı şey / 

kişi) ( ذي
  )ا
 %ص ا
ذي/ ا
 G ا

- Biz de hususi bildiklerimizi davet ederdik 

).ا�3"�ص ا�ذ�ن �)ر0>م/ ا�ذ�ن �)ر0>م(��ن أ�,� ��9 �د�و �ن �)ر0>م    

- Ben sizin gizlediğinizi de, açığa vurduğunuzu da bilirim  

).1/ ا������� " (�� أ"���م و�� أ�-��موأ�� أ�-م 
«: �)�c ا}��  

- Sevdiğini Allah için sev  =µ
   أ�بْ É ا/�
�نَ ا�ذي ��
=/ أ�بْ É �ن ُ��
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- Okuduğunuzu anlayınız   ا0>�وا �� ��رأون  

- Mehmet, yaptığını beğenmemiş  =�َ-(0 �� ن ���د
��
 �م �

- Mehmet, bulduğumuzu görmemiş د��ه ��� �ر �مLد �� و  

- Kazandığını ölçüsüzce harcayan ve ilerisi için bir şey artırmayan 

kişi kazançsız kaldığında acıklı bir duruma düşer 


ل، ) �ن �1ر ��زان(ا��"ص ا�ذي ���ق �ن �1ر �
�ب ��
�-� �e�� و/ �و0ر =

9� ��

  .0)�د�� �
�c �ن �1ر د"ل ��� 0+ ���� �ؤ���

- Misafir umduğunu yemez bulduğunu yer / Misafir umduğu şeyi 

yemez bulduğu şeyi yer.  

).ش. ح( ./ �95ل ا�,�ف �� �����ه وإ��� �95ل �� �Lده  

- Cami ne kadar büyük olsa imam gene bildiğini okur. 

).ش. ح. (����م ر1م ذ�ك ��رأ �� �)ر0=�>�� �9ن ا��
Lد 9
�را 0  

- İstediğini söyleyen istemediğini işitir 

)ش. ح.(�ن ��ول �� �ر�د �
�� �� / �ر
د  

- Yararlandığın şeyin nereden geldiğini araştırma. 


�ث �ن أ�ن �Lء ا��+ء ا�ذي �
���د ��=� / 

- Akıllı adam bildiğini söylemez; salak adam söylediğini bilmez. 

، وا�رLل ا���Bل / �)رف �� ��و�=ا�رLل ا�)�:ل / ��ول �� �)ر0=  

)1308 ( K!��
ـــ H�ل ا
8�� ��ده H�ل ���د GH  �ل ا�م ��Hل أو �8در، و�$�د ا

  !$�O أ��ه

- Ey inananlar! Kendinizi ve ailenizi, yakıtı insanlar ve taşlar olan 

ateşten koruyun. Onun başında, acımasız, güçlü, Allah'ın kendilerine 

buyurduğuna karşı gelmeyen ve emredildiklerini yapan melekler 

vardır.  

َ>� ا�~ذ۪�نَ اَٰ�ُ�وا :ُٓوا اَْ��َُ
9ُمْ وَاھَْ۪-�9ُمْ َ��راً وَ:وُدُھَ� ا��~�سُ وَا�Lَ�ِ�ْرَةُ "�)�c ا/�� ا�9ر���  µ�َا � ٓ�َ

 َ � اََ�رَھُمْ وََ�ْ�َ)-وُنَ َ�� ُ�ؤَْ�رُونَ َ�َ-ْ�َ>� َ�ٰ-9َeٌِٓ� 1َِ�ظٌ ِ�دَادٌ َ/ َ�ْ)ُ.ونَ ّ�ٰ ، 6/ ا���ر�م ". ( َ�ٓ

  ).�رح وزراة ا��ؤون ا�د����



88 

 

- Bildiklerimi, gördüklerimi, işittiklerimi yazmaya karar verdim  

 �<�(�
:ررت أن أ�9ب �� �ر�0= و�� / :ررت أن أ�9ب ا���3ء ا��+ �ر�0>� ورأ��>� و

=�(�
  . رأ��= و�� 

 )1309 (K!�� �
��

����وم، و�$�د GH ھذه ا G!�� د��: ـــ H�ل ا
8�� ��ده H�ل �

��م ��، UHم / ��ل إن، رأى أن، ��م أن، UHم أن، ذ�ر أن، ��B أن ): (أن، إن، �\ن(

��(...  

- Ne halda yaşadığını bilirsin 

أ�ت �)-م 0+ أ�� ���� �)�ش   

- Bazı hallerde ne yapdığımı bilmiyorum  

.0)-ت ��ذا/ أ�-م 0+ 
)ض ا���/ت   

Türk oğlu Türk Osman Gazi neslinden geldiğimi hiç bir zaman 

unutmadım  

. أ��ت �ن �
ل ����ن �1زي ا��ر9+ ا
ن ا��ر9+ أ!س أ�دا أ!!�Gم   

- Açık kapıyı da kaparken kısa boylu bir köylünün yaklaştığını gördü  

رأى ا:�راب / :رو�� :.�ر ا����� ���رب  �رى أنا����وح إذا 
=  و��د�� �9ن �B-ق ا�
�ب

  .رLل :روي

- Mimar Sinan, bu caminin (Selimiye Camii) ustalık eseri olduğunu 

ve bütün sanatını Selimiyede gösterdiğini belirtmektedir 

(söylemektedir)  

���ل �)-�� ���0، وأ�= أظ>ر ��L� ( +0� ا�
-���(ھذا ا���L�  ��ل ا
����ري �!�ن �\ن

  .��L� ا�
-��� 9ل :درا�= ا�����

- Tilimsan hazinesinden para alarak kaçtığını İstanbul’a 

bildirmesinden dolayı  bir süre tutuklanarak malları müsadere 

edildiyse de bunun bir iftira olduğunun anlaşılması üzerine serbest 

bırakıldı  
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ب 

ول إ���
ا�3وال �ن "ز��� �-�
�ن و0ر، أُ��+ �-�= ا��
ض �دة  �\!O أ%ذ
�غ إ

 �� c-� ء��

5ن ذ�ك  ا�,��ن ا�ز�ن و.ودرت أ�وا�=، و�9ن �� ذ�ك أط-ق .را�= 

  . �9ن �Lرد ا�0راء

- Ahmet Cevdet Paşa, dil bilgisi kitaplarının ilki olan Kavâ'id-i 

Osmâniyye’de ele aldığı dilin üç ayrı dilin birleşmesinden meydana 

geldiğini düşündüğünden Türkî, Arabî ve Fârisî olmak üzere üç alt 

bölüme ayırarak işlemiş, böylece ayrı ayrı üç dilin kurallarını vermeye 

çalışmıştır 

��9
= ا�-�B ا��+ أ�ف ��ن ��8ور أن إن أ��د Lودت ­���، ��0=   �<
" :وا�د ������="

�ر��� ا�ذي ھو أول �9
= ا���)-�� 
���وا�د، �Lءت �ن ا���د ��ث ��Bت �"�-�� 
ھG ا

��0= أ�ّ�= ��
�� أ��ه إ�c ���� ا:
�م 0ر���، و
>ذه ا�طر��� ��0=  وا
�ر��� وا
$�ر���،

����
  . ��ل �-c ��د�م :وا�د �Bو�� ���ث ��Bت �"�-�� و��

����ر �ن ��ض ���!ــــ �) 1310(
�%دام ا�داة  ��Gن ا��� �
��
  )ki(ا
8�� GH ھذه ا

- Ava devam ettiğini işittim / - İşittim ki ava devam eder. 


�)ت 
�5= �واظب �-c ا�ذھ�ب إ�c ا�.�د   

- Bu kitabı okuduğunuzu bilirim / - Bilirim ki bu kitabı okudunuz   

.��بأ�-م أ�9م :رأ�م ھذا ا�9  

- Sızın haksız olduğunuzu bildiririm (söylerim) / Bildiririm 

(söylerim) ki siz haksızsınız / (Öngel, 38)./  Sızın haksız olmanızı 

bildiririm (söylerim). 

 :-تُ إ�ك �1ر ��ق.

- Haklı olduğumu anladınız / Anladınız ki haklı imişim /. (Öngel, 38) 

/ haklı olmamı anladınız. 

 0>��م أ��+ �-c �ق / 0>��م 
c-� +��5 �ق.

- Onun şu anda geldiğini ümit ederim / Ümit ederim ki şu anda o 

gelmiştir / (Öngel, 39) / Şu anda gelmesini ümit ederim. 

 أ���c أ�= أ�c ا}ن.
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-  Kumandan bunun yapıldığını emrediyor /  Kumandan emrediyor 

ki bu yapılsın (Öngel, 39) Kumandan bu yapılmasını  emrediyor. 

 ��5ر ا���eد 
5ن ���~ذ ذ�ك.

- Her şeyin hazır olduğuna dikkat edin / Her şeyin hazır olmasına 

dikkat edin (Öngel, 39). / Dikkat edin ki her şey hazır olsun. 

- Oraya gitmemenin daha iyş olduğunu size haber veriyorum / size 

haber veriyorum ki oraya gitmemek daha iyidir. 


���Uول) 1311(  G!�� ل�H ده�� ��8

� ��!K : ــ H�ل ا��
إن، أن، (و�$�د GH ھذه ا


� ا
�����) �\ن��
  :��� GH ا

- Aslen kafkasyalı olduğu tahmin edilmektedir  

 ُ�)��د أ�= :و:�زي 

- İstanbul’a gittiği söyleniyor. 


ولإ���ل ���
�= ذھب إ�c إ  

3  O!� ول�$�

� ا�� GH ��8
 ــ H�ل ا


� أن �\�G ��د H�ل ا
8�� H�ل Lزم : ـــ ��ر�ف) 1312(��
�ط�ب ھذه ا��8رف، أو (

�ط�ب �$�وO!� L ، أو)ا�م ��Hل، أو �8در� �!��� ����H ���8 . �U
وا
8�� ھ!� 

و�د ). ، �ن���ب(ل �!O، وا
"�!K!�� G ا
��ب !K ا�Lم ا
��وأ�دھ�� ��: ��!��ن

��ك ا
����ت �U!� ر����$�د ���ن أ%رى 
����O ����ت ���!� .  

)1313 (K!�� $�د� ��8
). ���، ��ن، ���، ��ن، �ن �ذا، �ن �ذا: (ـــ H�ل ا

/ �ن ا
 Gء ا
ذي ( ):dığı şeyden / dığı kimseden(و��د�ره GH ا
���� ھو 

  )�ن اL!��ن ا
ذي/ �ن ا�!��ن ا
ذي / ا
 Gء ا
ذي �ن 

- İnsan sevdiğinden (sevdiği kimseden) ayrılınca, gözyaşlarının 

kolay aktığını anlar.  

، �درك أن ا�د�وع ��>�ر )�ن ا��
�ن ا�ذي ��
=(��د�� ���.ل ا��
�ن ��ن ��ب 


>و��
.  
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- Söylediğinizden (Söylediğiniz şeyden) utanmalısınız  

.:-�م�ن ا��+ء ا�ذي /  :-�م�Lب أن �"L-وا ���   

- Harcadığından az kazanıyor 

9
ب أ:ل ��� ���ق    �  

- Düşündüğümden ümid kesmedim 

�م أ:ط� ا�3ل ��� أ90ر �0=      

 (Ve) edatı o kadar yaygin kullanışlı olduğu halde dilimizdeki yeri 

sanıldığından çok daha az önemlidir  

�0ن ����B� +0 �<���9 أ:ل ) 0+ ا�-�B ا��ر��9(ذات ا
�"دام وا
� ) و(�� أن أداة ا�)طف 

 .��9را ��� ُ�)��د

- Okuduğumdan çok şeyler öğrendim  

�)-�ت أ���ء ��9ر ��� :رأت    

- Geldğiğnizden haberim yok  

��س �+ "
ر �ن �9e�Lم    

- Gönül sevdiğinden asla vazgeçmez 

 ا��-ب / ��"-cّ ��ن ��ب

- Tanrı, konuğun yediğinden kat kat fazlasını, konuk ağırlıyor diye, 

ev sahibine verir. 

Lل ا/
�,��0أ�)ط+ � �.��ب ا���زل ز��دة �,���� ��� �95-= ا�,�ف �ن   

�$�د ��!K ا
��ب ) 1314(  ��8
و��!G ذ
ك أن  ).���ب، ���ب أن، �ن(ـــ �8�� ا

  :H�ل ا
8�� ��ون ���� 
�$�ل ا
ذي �\�G ��ده

- O sandık çok ağır olduğundan onu getiremedim  



ب 9و�= ���� Lدا/  �3= ���ل Lدا  ق�م ا
�ط�� أن أ�,ر ذ�ك ا�.�دو
.  

- Huyu ve ahlakı da pek güzel olduğundan çok severmişlerdi  



ب / 
)= وأ"�:= �Lدة ��9را ��9وا ��
و�= ��9را 3ن ط
ط
)= 9ون ��9وا ��
و�= ��9را 

  .�Lدة ��9راوأ"�:= 
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- Osmanlı devleti sırf asker hükümeti olduğundan  vezirlerle emirler 

hem mülkiye işlerini hem de askeri vazifelerini görürlerdi  

وزراء وا�3راء �0>� ��9وا ��و�ون 3ن ا�دو�� ا�)������ ��9ت دو�� �
9ر�� .ر�0 �0ن ا�

 .ا��د��� وا�وظ�eف ا�)
9ر�� 0+ آن وا�د) ا�وظ�eف/ ا���3ل (ا��ؤون 

- Defterdarlar devletin varidet ve masarifatını kayit ve tescil ile memur 

olduklarından şimdiki maliye nazırları demektir  


�Lل�
واردات ا�دو�� و�����>� 0>م ���
-ون 0+ ھذا  3ن ا�د�0ردارات ��9وا �9-��ن 

�ر ا������   .ا�).ر ُ�ظ~

- Osmanlı Devleti doğuşundan beri şeriata son derecede bağlı 

olduğundan Saltanat Kuvvetli ve halk refah içinde idi  



ب 

c.:5 در�L 9و�>� �ر�
ط�إن ا�دو�� ا�)������  cر�)� ��ذ ���5>�،  إ����
�0ن 

إن ا�
-ط�� ��9ت :و�� وا�ر��� 0+ ر�0ھ�� / ا�
-ط�� ��9ت :و��، ور���>� 0+ ر�0ھ�� 



ب ا���
ك ا��د�د �-دو�� ا�)������ ��ذ ���5>� 
���ر�)�
ا�.���1 / "ط 9-"��= . (

  ).ا��ر��9 ا��د���

- Ahmet Cevdet Paşa, dil bilgisi kitaplarının ilki olan Kavâ'id-i 

Osmâniyye’de ele aldığı dilin üç ayrı dilin birleşmesinden meydana 

geldiğini düşündüğünden Türkî, Arabî ve Fârisî olmak üzere üç alt 

bölüme ayırarak işlemiş, böylece ayrı ayrı üç dilin kurallarını vermeye 

çalışmıştır  

ا�ذي " :وا�د ������="��9
=  ا�-�B ا��+ أ�ف 
>���ن ��8ور أن  ن أ��د Lودت ­����

 =
�ر��� �ن ا���د ��ث ��Bت �"�-��  ظ>رت، ا�-�B :وا�د 
".وصھو أول �9
ھG ا

 ��ول��0= أ�ّ�= ��
�� أ��ه إ�c ���� ا:
�م 0ر���، و
>ذه ا�طر���  وا
�ر��� وا
$�ر���،

  . ������د�م :وا�د �Bو�� ���ث ��Bت �"�-�� � أن

- 150 yıldan beri ... şeriata ve kanunlara uyulmadığından eski 

kuvveti ve zenginlik güçsüzlük ve fakirliğe dönmüştür   



ب �دم ا��زا�>� 
���ر�)� وا��وا��ن 
:و�>� ا��د��� ور�0ھ��>�  ا��-
ت... 
��  ��150ذ 

 ��150ذ ا��-
ت :و�>� ا��د��� ور�0ھ��>� ,)�� �3>� �م �-�زم 
���وا���وا��ر�)� / . ,)��

 ��
 ..)ا�.���1 ا��ر��9 ا��د���/ "ط 9-"��= ( .
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- Cesareti Cezayir Dayı’sı tarafından takdir edildiğinden, (...) 

işletmek üzere bir kahvehane ve bir süre sonra Tilimsan sancak 

beyliği verildi.  



ب ��د�ر ����L= �ن طرف داي ا�Lزاeر، 
9+ �
�B-=، و
)د ، أُ�ط+ �= ��(...)� c<

أُ�ط+ �= /  )وظ��� 
�ي 0+ ���ط)� �-�
�ن(وظ��� 
�ي 
��Lق �-�
�ن  إ��=�دة أُ
�دت 

9+ �
�B-=، و
)د �دة أُ
�دت � c<��=ن  إ���
وظ��� 
�ي 0+ (وظ��� 
�ي 
��Lق �-�

ا��9م ھ�� �ن Lزا�ر�+ . (3ن ����L= :دُرت �ن طرف داي ا�Lزاeر )���ط)� �-�
�ن


   ).ن 
����1زي �

- Bu işin fena tesirleri heyeti içtimaiyeye de dokunduğundan taraflar 

ittifak etseler bile şahitsiz, ispatsız ve tetkiksiz hemen boşanmaya 

karar verilmez  



ب ا}��ر ا�
��e ا��+ ��د�>� ھذا ا��)ل 
�-c ا����ة ا/������L، �0ن ) ا�ط�ق(

��0= / ��9ن أن �)طc �>م ا��رار ) �-c ا�ط�ق( ����ا��c وإن ) �نا�زوL(ا�طر�0ن 

��c ) ا�زو�Lن(ن ا�طر�0ن إ/  
��ط�ق �-c ا��ور �ن �1ر ��L أو 
رھ�ن أو ����ق

��0= / ��9ن أن �)طc �>م ا��رار 
��ط�ق �-c ا��ور �ن �1ر ) �-c ا�ط�ق( ����اوإن 

  .�-c ا����ة ا/������Lث آ��را 
��e 3ن ھذا ا��)ل ��د ��L أو 
رھ�ن أو ����ق

- Yukarıda dediğimiz gibi evlenme insan için hayatta en mühim bir 

dönüm noktası olduğundan buna girişecekleri zaman çok teenni ile 

hareket etmeleri iktiza eder  

��


ب 9و�= أھم ��ط� 0+ ا����ة 


� إ�c ا��
�ن، ��0>م ��9 ذ9ر�� أ��ه �0ن ا�زواج �

  . ��د�� ��ر�ون �0= ���0,+ ذ�ك �-�>م أن ���ر9وا 
�5ن 9
�ر


د�م ��!K ا
�����)ötürü(أو ) dolayı(ـــ ���ن أن ���ف ھ!� ���� ) 1315( ،32  

- Çocuk, başını yan tahtaya vurduğundan dolayı ağlardı  

+
.�9ن ا�و�د �
9+ �3= ,رب رأ
= إ�c ا���Lز ا�"�  

- Beni düğününüze davet etmediğinizden dolayı size gücendim  

                                                 

.��B أ"رى) dolayı(��9ن أن �
�"دم 9-��   32 :Bu iş dolayısıyla )ب ھذا ا�3ر


.(  
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ت �-�9م 9�3م �م �د�و�+ إ�c ��ل ز90�0م,1. 

- Halbuki (oysa) onlar, rabbiniz olan Allah’a inandığınızdan dolayı 

Peygamber’i sizi yurdunuzdan çıkarıyorlar  

).1/ ا������� ". (��وا 
�É ر
9م�"رLون ا�ر
ول وأ��9م أن �ؤ«: �)�c ا}��  

- İman edip yararlı işler yapan kimseler bundan böyle (Allah'tan) 

korktukları, imanlarında sebat ettikleri, yararlı işler yapmaya devam 

ettikleri, sonra sakındıkları ve imanlarında iyice sağlamlaştıkları, 

yine sakınmakla beraber her yaptığını güzel yapan kişi mertebesine 

erdikleri takdirde, daha önce (haramı) tatmalarından ötürü 

kendilerine bir günah yoktur. Allah iyi davrananları seve  

��َِ��تِ Lَُ��حٌ c�(�"�0۪ ا}�� ا�9ر���  وا اِذَا َ�� َ�ْ�سَ َ�َ-c ا�~ذ۪�نَ اَٰ�ُ�وا وََ�ِ�-وُا ا�.~ َ�� طَِ)ُ�ٓ

ُ ُ�ِ�بµ اْ��ُ 
َ�وْا وَاَْ�َ
ُ�واۜ وَّ�ٰ َ�وْا وَاَٰ�ُ�وا ُ�م~ ا�~ ��َِ��تِ ُ�م~ ا�~ َ�وْا وَاَٰ�ُ�وا وََ�ِ�-وُا ا�.~ 
۪��نَ۟ ا�~ِ�ْ ."

  ).، �رح ا�����-+93/ ا���eدة (

�%دام 
$ظ� ) 1316(��� O�$! K!��
����ر �ن ا
: H�ل ا
8�� ��د) için(ـــ ���ن ا

)dığı için(.33  

- Görken eve geç geldiğinden (geç geldiği için) babası sinirlendi. 

إن 9ور9ن 1,ب وا�ده / �0ن 9ور9ن �Lء إ�c ا���زل ��5"را �0ن وا�ده 1,ب �-�= 

.�-�= �L =�3ء إ�c ا���زل ��5"را  


$ظ� ) 1317(  B� O!� ول�$�

� ا�� GH ��8
  :�!K �!ذ أن، ��)beri(ـــ ا

- Geldiğinizden beri görüşmedik  


),� ��ذ أن أ���م ��,(
.�م �ر   

- Medreseye girdiğinden beri üç sene oldu  

.��ث 
�وات ��ذ أن د"ل إ�c ا��در
�) �,c(.�ر   

- Çok şeker ve çikolata yediğinden beri dişleri çürüdü. 

.��9=ون ا�
9ر وا���
و
ت أ
���= ��ذ أن 
دأ �95ل ��9را �  

                                                 
  ).1372(، ا���رة )46(راL� ا��.ل   33
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- Asansör bozulduğundan beri onuncu kata yürüyerek çıkıyoruz. 

 ��ن �.)د إ�c ا�ط�
ق ا�)��ر ���� ��ذ أن �)طل ا��.)د

- Vaktim olmadığından beri spor yapşıyorum. 

 / أ��رس ا�ر��,� ��ذ .�ر ��س �دي ا�وق

- Yeni öğretmen geldiğinden beri dersleri daha iyi anlıyoruz. 

 ��>م ا�دروس 
�9ل أ�
ن ��ذ أن أ�+ ا��)-م ا�Lد�د


$ظ� ) 1318( B� O!� ول�$�

� ا�� GH ��8
/ ز��دة �ن başka(K!��� ،: )(ــ ا

�"!�ء�� �$�د �B ا
!$GH G ا
���� ا
"�!��، و)إ���H إ
��H /K �ن �Lا K!) :ر�R ،Lإ 

  ):�وى/ 

- Dersini anlamadığından başka sınıfta kavga ediyor   

.0,� �ن أ�= / ���ظ در
= L���� =��0ر 0+ ا��
م  

- Konuşamadığım başka başım ağrıyor  

.رأ
+ �ؤ���+�-c أ��+ / أ
�ط�� أن أ�9-م 0 ةز��د  

- Dediler ki 'Sen yücesin, bize öğrettiğinden başka bizim hiçbir 

bizim bilgimiz yok. Gerçekten sen, her şeyi bilen, hüküm ve hikmet 

sahibi olansın.'  

كَ اَْ�تَ اْ�َ)-�مُ ا�9�َ�ْمُ «: �)�c ا}�� � اِ/~ َ�� َ�-~ْ�َ�َ��، اِ�~ 
َ��َ�كَ َ/ ِ�ْ-مَ َ�َ�ْٓ
/ ا�
�رة ". (َ:��وُا ُ

32.( 

- Bize tavsiye ettiğinizden başka hiç bir şey söylemedik. 

.� أو.���و�� 
=�م ��ل ���e إ/ �  

4 O�

� ا
�$�ول إ�� GH ��8
  ــ H�ل ا


� ���!G ا�Lم : ف�ـــ ��ر) 1319(��
�$�د ا
8�� GH ھذه ا) K�� ،��� ،��
 ،�� K
إ

إ
K أن، (، ��� �$�د ��!K ا
$�ل أ��� )��، إ
K �ن، إ
K ا
ذي، 
�ذي، ��
ذي، ��K ا
ذي


� ���). �\ن��
�G ��د H�ل ا
8�� GH ھذه ا\��ت ���!�، و�$�د �ذ
ك ���ن أ%رى و�د 

�U�$! ت����
��ك ا G!��� ب���  
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�$�د ��!K ا�م ا
�و8ول ) 1320( O�

� ا
�$�ول إ�� GH ��8

��، (ـــ H�ل ا ،�� K
إ

  ...)��K ��، إ
K ا
ذي 

- Söylediğine bakma yapdığına bak  

.= وا�ظر إ�c :و�=/ ��ظر إ�c 0)-/ / ��ظر إ�c �� ��ول وإ��� أ�ظر إ�c �� ��)ل   

- Söylediklerine yapdıklarına dikkat etmezler  


>ون إ�c �� ��و�ون و�� ��)-ون��� /.  

- Korkduğuma uğradım  

�)ر,تُ إ�c �� "�ت ��=   

- Yazdığınıza baktım  

�9
�م  �� cظرت إ��.  

- İrdiğine irir iremediğine taş atar   

)��ل �)
+. (��Lر �-c �� �م �
�ط� ا�و.ول إ��=�.ل إ�c �� �.ل إ��=، و�ر�+ ا . 

- Benim gönderdiğime veriniz  

.أ�طوا �-ذي أر
-�= أ��   

- Benim söylediğime bakmayın yazdığıma bakın   

.إ�c �� أ:ول وا�ظروا إ�c �� أ�9ب ا/ ��ظرو  

- Halk bizim inanmadığımıza inanabilir(ler)  

.�ؤ�ن 
= ��ن 
�� /��9ن �-��س أن �ؤ��وا   

 )1321 (K!�� د�$�
 O�

� ا
�$�ول إ�� GH ��8
أن، �\ن، �ن أن، إ
K أن، : (ـــ H�ل ا

  :)GH أن

Doğduğuna inanır öldüğüne inanmaz 


��وت  =�5
.�ؤ�ن 
و/د�= و/ �ؤ�ن 
و��0=/ �ؤ�ن 
�5= و�د و/ �ؤ�ن   

Emin Bey, Türkiye’nin hızlı büyüyen bir ekonomi olduğuna dikkat 

etmiş. 


ر��
./�ظ أ��ن 
�ي أن �ر��9 �>� ا:�.�د ���و    



97 

 

 ،Mişel, Mişel, arın yok, bal satıyorsun, hırsız olmadığına nasıl emin 

olayım 

�9ف / ����ل، ����ل، أ�ت ��س �د�ك ��ل، و�
�� ا�)
ل، �90ف أ�95د أ�ك �
ت �.�  

  ". أ�95د �ن �دم 9و�ك �.�

- Bir isim cümlesinde, biri mübteda diğeri haber olmak üzere iki temel 

öğenin bulunduğuna daha önce değinilmişti.  


��ن أ�دھ�� ا��
�دأ وا}"ر �

�� إ�c أن �وLد 0+ ا��L-� ا/
��� ��.ران أ�
أ��ر 


��ن 0+ ا��L-� ا/
��� أ�دھ�� ا��/ ا�"
ر �

�� إ�c وLود ��.ر�ن أ�
�دأ 
أ��ر 

  .وا}"ر ا�"
ر

- Burada Sarf Bilimi’ndeki müfred kavramı ile Nahiv Bilimi’ndeki 

müfred kavramı arasında önemli bir farklılık bulunduğuna işaret 

etmek gerekmektedir.  


�ن ��>وم ) �Lب ا���رة إ�c وLود 0رق �>م(�Lب ا���رة إ�c أ�= �وLد 0رق �>م 

  .م ا�.رف وا���رد 0+ �-م ا���وا���رد 0+ �-


$ظ� ) 1322( B� O�

� ا
�$�ول إ�� GH ��8
�!�ء ��göre( K!��� ،) ،K(ـــ H�ل ا

  ):�����، ��� أن، !ظرا إ
K أن

- Reddettiğinize göre başka hal çaresi aramalı  

. L�0ب ا�
�ث �ن �ل آ"ر �-و,)��) �ظرا إ�c ا�9م ر0,�م(
�� أ�9م ر0,�م    

- Hava soğuk olduğuna göre kar yağacak  

 c-� ء��
)cط) �ظرا إ��
�
.أن ا�Lو 
�رد �0ن ا��-¢   

- Türkçe öğrendiğine ğöre bu kitabı çevirebilirsin   

.34در
ت ا�-�B ا��ر��9 ��0ك �
�ط�� �ر��L ھذا ا���9ب) �ظرا إ�c أ�ك(
�� أ�ك   

- Herkes geldiğine göre oturumu açabiliriz   

 ���Lأن ا� ��
)���Lأن ا� c-� ء��
 ،���Lأن ا� cظرا إ�� (�
-Lد�وا ���9��0 ا���0ح ا�:.  

                                                 

�ن ا�,��ر ا���رد ا��"�طب   34 �<�
، )sen(���ظ ھ�� أن 0)ل ا�.-� �Lءت .���1= �

  .وا�����ز 
��>�� �9ون 
��ء �-c ا����ل 0+ ا��L-� ا������). O(��رد ا�e�Bب وا�,��ر ا�
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- Kur'an-ı Kerim'den anlaşıldığına göre kendilerine Peygamber 

gönderilmemiş hiçbir topluluk yoktur.  

.� �وLد أي ���L� �م ُ�ر
ل إ��>م ر
ول

�� ��>م �ن ا��رآن ا�9ر�م �0  

- Dükkancıların söylediklerine göre ekonomik kriz yüzünden 

alışveriş çok düşmüş  



ب ا3ز�� 0ا���Lر ) �

�� ذ9ر(c �� ذ9ر 
��ء �-
���)���ت ا���Lر�� :-ت ��9را 

  .ا/:�.�د��


� إذا ذ�ر �$�ول ا
8�� ��د H�ل ا
8�� VHن ���� : ـــ ���ظ�) 1323(��
GH ھذه ا

 O�
����O ھو و
�س H�ل ا
8��ا
�$�ول إ:  

- Aldığı emre göre haraket edecektir  ا�3ر ا�ذي ��-��ه c-� ء��

��.رف .  

5 O�H ول�$�

� ا�� GH ��8
  ــ H�ل ا


� ���ن ���ددة، أ�دھ� ��!K دال : ـــ ��ر�ف) 1324(��
�$�د H�ل ا
8�� GH ھذه ا

، و"�
ث دال ��K ظرف )G أنH(، و"�ن دال ��K ا
$�ل )GH ،���H ا
ذي(��K ا�Lم 

  ).�!د��، 
��(، ورا�B دال ��K ظرف ز��ن )��ث، GH ا
���ن ا
ذي(���ن 

  ):��H ،���Hن، GH ا
ذي(ـــ ا
��!K ا
دال ��K ا�Lم ) 1325(

- Yazdıklarında bakalım   

.0-��ظر 0+ ��9
�>م/ 0-��ظر 0+ ا��+ء ا�ذي �9
وه / 0-��ظر ���0 �9
وه   

- Söylediklerinde yanlış var  

.�وLد "ط5 0+ �.ر��>م/ �وLد "ط5 0+ ا��+ء ا�ذي ذ9روه / �وLد "ط5 ���0 ذ9روه   

- Yaptığınızda tehlike var  

.�وLد "طر 0+ ��-9م/ �وLد "طر ���0 0)-�م    

  ):GH أن(ـــ ا
��!K ا
دال ��K ا
$�ل ) 1326( 

- Geldiğinde şüphe yok   

 =e�L� +0 د �كLو� / /Lء/ �و�L =د �ك 0+ أ�.  
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- Geceleyin geldiklerinde büyük bir sır olmaz mı? 

أ/ �وLد 
ر 9
�ر 0+ أ�>م أ�وا ���؟/ أ/ �وLد 
ر 9
�ر 9e�L� +0م ���   

  ):��ث، GH ا
���ن ا
ذي(ـــ ا
��!K ا
دال ��K ظرف ا
���ن ) 1327(

- Oturduğunda bir şey unuttun mu?   


-L ث�� �e�� َت�

ت �0=/ ت ھل �-L 0+ ا���9ن ا�ذي �e�� ت�
.ھل �  

�!د�� �ذ�ر �$�ول ا
8�� ��د H�ل ا
8�� VHن ���� ا
�$�ول : ـــ ���ظ�) 1328(

��8
����O ھو و
�س H�ل ا O�H:  

- Okuduğumuz derste çok fayda var  

 �وLد e�0دة ��9رة 0+ ا�درس ا�ذي :رأ��ه

- Oturduğun yerde bir şey unuttun mu?    


ت �0=-L 0+ ا���9ن ا�ذي �e�� َت�
.ھل �  


� ). �!د��، 
��(ـــ ا
��!K ا
دال ��K ظرف ا
ز��ن ) 1329(��
وH�ل ا
8�� GH ھذه ا

G���
  :�$�د �د
ول ا
8�� و���ول إ
H K�ل �$�د ا
�دث، و��ون GH ا

- Muhammed geldiğinde sen evde yoktun  

.ا���زل��د�� أ�c ���د �م �9ن أ�ت �وLودا 0+   

- Hoca girdiğinde sınıfta büyük gürültü vardı 

9
�رة 0+ ا��
م ��د�� د"ل ا��)-م  c,��9ت 0و.  

- Korkduğumuzda ne deriz  

.��د�� �"�ف ��ذا ��ول  

- Yanlış bir şey yapdığımızda ne deriz 

.��د�� �ر�9ب "ط5 ��ذا ��ول   

- Para olduğunda her güçlük yenilebilir. 

���
.د�� �وLد ا���ود ��9ن ا��B-ب �-c 9ل .)و  

- Ve imana ermiş olanlarla karşılaştıklarında, “Biz de (sizin gibi) 

inanıyoruz!” derler; ama şeytanî dürtüleriyle başbaşa kaldıklarında, 

“Aslında biz sizin yanınızdayız, onlarla sadece eğleniyoruz” derler  
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� "�� ا�9ر��� �)�c ا} �، وَاِذَا َ"َ-وْا اc�ِٰ َ�َ��ط�ِ�ِ>مْ َ:��وُٓا اِ�~ وَاِذَا َ��وُا ا�~ذ�نَ اَٰ�ُ�وا َ:��وُٓا اَٰ��~

َ�� َ�ْ�نُ ُ�ْ
َ�ْ>زِؤُنَ    ).�رح ���د أ
د). (13/ا�
�رة". (َ�َ)9ُمْ، اِ�~

- İman etmiş olanlarla bir araya geldiklerinde "Biz de iman ettik" 

derler. Ama kendi şeytanlarıyla başbaşa kaldıklarında "Biz sizinle 

birlikteyiz; ötekilerle ise sadece alay ediyoruz" derler.  

�<
).�رح أ��د وارول. (�)�c ا}�� ��  

 )1330 ( K¦!�� ر �ن����
  :���8 أ%رى ���ددة) �!د��، 
��(ــــ ���ظ� ���ن ا

- Bir de müminlerle karşılaştıkları zaman “- Biz de (sizin gibi) iman 

ettik” derler. Halbuki şeytanlarıyle (kendilerini aldatan dostlarıyla) 

yalnız başına kaldıkları zaman “- Biz (dinde) sizinle beraberiz, biz 

ancak (müminlerle) istihza edicileriz.” derler.  

).�رح �-+ 90ري ��ووز. (�ه�)�c ا}�� ��
>� أ�  

- Bunlar iman edenlerle karşılaştıkları vakit “Biz de müminiz” derler. 

Fakat şeytanlarıyla başbaşa kaldıklarında da “Emin olun, biz sizinle 

beraberiz, biz onlarla alay ediyoruz. ” derler.  

�<
)�رح 
)�د ��-درم. (�)�c ا}�� ��  

- Onlar imân edenlere rastgelince, «Biz imân ettik,» derler. Kendi 

şeytanları ile yalnız kalınca da, «Biz sizinle beraberiz, biz ancak o 

imân edenler ile istihzâda bulunan kimseleriz,» derler.  

�<
).�رح ��ر �.و�+ 
�-��ن. (�)�c ا}�� ��  


� ا
�$�ول O�Hا
$ر: ـــ ���ظ�) 1331( �� GH ��8
، و�8�� )dığında( ق ��ن ا

)dıkta( ��
ب ا����ن ا
���G، أ�� �8�R GH د�$� ��8
GUH أ�م، إذ ) dıkta(، أن ا

��ج دا/�� إ
K ���ر . 
���ر�$�د ا
���G وا��و�ن �VH ��!�" �Uن ھذه ا�%�رة 

��ر�� L��8 و% 
�� �B��� B ا
���/ر ا��" Gوھ ،O�� 8رف� ���U، أ��  �!$8ل 
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��رة 
ا
8�� �H ���� إ�K ان �ذ�ر ����U ا
���/ر ا
 %��8، وھG ز��دة ��K ذ
ك �

O����  .���35ب ا
���ر ا
 G8% ا
ذي 

- O geldikte ben gittim  ت أ��
��د�� �Lء ھو ذھ   

- Sen geldikte ben gideceğim  5ذھب
��د�� ��5+ أ�ت أن    

6 O�� ول�$�

� ا�� GH ��8
  ــ H�ل ا


� ���!G ا
�$�ول ��O، و�!�U ا
����، : ـــ ��ر�ف) 1332(��
�$�د ا
8�� GH ھذه ا

  .36وا
�طف، وا
وا�ط�

- Bulduğumla iktifa ettim   

. ا���9ت 
�� وLدت  

- İstediğiyle gitti   

.ذھب 
�� أراد/ ذھب �� �ن أراد   

- Söylediklerimle beraber bunu da alınız  

.���ء ا��+ ذ9رُ�>�"ذوا ھذا أ�,� �� ا3  

- Bilmediğimle yola gitmem   

./ أ�ر0=) �� ا�ذي(/ أ
�0ر �� �ن   

- Allah'ın kendi fazlından onlara verdikleriyle sevinç içindedirler. 

Onlara arkalarından henüz ulaşmayanlara müjdelemeyi isterler ki 

onlara hiç bir korku yoktur, mahzun da olmayacaklardır  


ِ�رُونَ ِ
��~ذ۪�نَ َ�مْ َ�ْ-َ��وُا ِ
ِ>مْ ِ�نْ َ"ْ-ِ�ِ>مْۙ : "�)�c ا}��ْ�َ
ُ ِ�نْ 0َْ,-ِ۪=ۙ وََ�ْ
� اٰٰ��ُ>مُ ّ�ٰ ٓ�َ
0َرِ۪��نَ ِ

  ).، �رح �-+ 
و/ج170/ آل ��ران ". (اَ/~ َ"وْفٌ َ�َ-ْ�ِ>مْ وََ/ ھُمْ َ�ْ�زَُ�ونَۢ 

- Allah'ın lütfundan kendilerine vermiş olduklarıyla sevinç 

içindedirler ve arkalarından henüz onlara kavuşmamış olanları, 

                                                 
، ا��".ص �>� �ن ھذا ا�Lزء، )54(راL� ا��.ل  )dıkta(� ا���� ��ز�د �ن ا����.ل �ول  35

  و�� 
)دھ�،) 1515(و
�9ل "�ص ا���رة 
  ).8(�ول ���.�ل ا���)ول �)= وا
�"دا���= ا��"�-��، راL� ا��.ل   36
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kendilerine bir korku olmayacağını ve üzülmeyeceklerini üzere 

müjdelerler  

).�رح أ��د وارول. (�� ��
>��)�c ا}  

- Rablerinin kendilerine verdikleriyle sefa sürerler, (Zira) Rableri 

onları, cehennem azabından korumuştur.  

ُ>مْ َ�ذَابَ اLَ�ْ۪��مِ : "�)�c ا}�� µ
ُ>مْۚ وَوَٰ:�ُ>مْ رَ µ
� اٰٰ��ُ>مْ رَ ٓ�َ
، �رح 18/ ا�طور ". (9ِ�0َ۪>�نَ ِ

  ).رة ا��ؤون ا�د����اوز

- Rablarının kendilerine verdiği ile zevkyab olmaktadırlar, rabları 

korumuştur da onları o Cahim azâbından  

�<
).�رح ا�����-+. (�)�c ا}�� ��  

- Böylece her peygambere, insan ve cin şeytanlarından bir düşman 

kıldık. Onlardan bazısı bazısını aldatmak için yaldızlı sözler fısıldarlar. 

Rabbin dileseydi bunu yapmazlardı. Öyleyse onları yalan olarak 

düzmekte olduklarıyla başbaşa bırak  

و9ََذٰ�كَِ Lََ)ْ-َ�� �9ُِل� َ�ِ
+¾ َ�دُواًّ َ�َ��ط۪�نَ اْ/ِْ�سِ وَاLِ�ْن� ُ�و۪�+ َ
ْ)ُ,ُ>مْ "�)�c ا}�� ا�9ر��� 

كَ َ�� 0َ  µ
�ءَ رَ 
ْ)ضٍ زُْ"رُفَ اْ�َ�وْلِ 1ُرُوراًۜ وََ�وْ َ�َٓ c�ِٰا�3)�م ". (َ)-وُهُ 0َذَرْھُمْ وََ�� َ�ْ�َ�رُونَ ا /

  ).، �رح �-+ 
و/ج112

7:  O�

� ا
���ف إ�� GH ��8
  H�ل ا


� ا
���ف إ
�VH ،Oن ا
���ف ��ون : ��ر�ف ــ )1333(�� GH ��8

�� ��ون H�ل ا

و���ن أن ��ون H�ل ا
8�� ����� ����� ا
���ف . ھو �$�ول ا
8�� ا
ذي �\�G ��ده


  :�O ��� ���ن أن ��ون ��ردا �!�Uإ

  :ا�"�� �ن ��
� إ
��ق ���� ا
���ف إ
�O �$�ل ا
8��ــ ) 1334(

-  Geldiğinin ikinci haftası  

.�ن �9e�Lم/ ا3

وع ا����+ ��e�Lك   

-   İşittiklerimin hangine inanıyorum  

.دق ��� 
�)ت؟��ذا أُ / أي �+ء أُ.دق ��� 
�)ت   
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-   Duyduğumun hepsi yalandır  

.9ل �� 
�)�= 9ذب  

-   Bulduğunuzun yarısını bana veriniz 

.أ�طو�+ �.ف �� وLد�م   

-  Anlattıklarınızın içinde doğru hiçbir şey yok  

.���0 �د��م 
=/ / �وLد �+ء .��� ���0 ذ9ر��وه   

- İnsanın kendisini oldugu gibi kabullenmesi gerektiğinin başka bir 

buyutudur 

.إن ��
ل ا��
�ن ��
= ��9 ھو، �)د 
)دا آ"ر ��� ��
B+ أن �9ون   

   Söylediklerinin anlamını anlayamamــــ 


�ط� أن أ0>م �)�c �� ��و�ونأ�م .  

- Tilimsan hazinesinden para alarak kaçtığını İstanbul’a 

bildirmesinden dolayı  bir süre tutuklanarak malları müsadere 

edildiyse de bunun bir iftira olduğunun anlaşılması üzerine serbest 

bırakıldı 



ب  

ول 
�5= أ"ذ ا�3وال �ن "ز��� �-�
�ن و0ر، �0د أُ��+ �-�= ا��
ض إ���

�غ إ

 c-� ء��
�� 0>م 
5ن �دة �ن ا�ز�ن و.ودرت أ�وا�=، و�9ن �� ذ�ك �0د أط-ق .را�= 

L� رد ا�0راءذ�ك �9ن.  

-  Ey iman edenler! Kazandıklarınızın temiz olanlarından ve yerden 

rızık olarak çıkardıklarımızdan (hayır yolunda) harcayın. Kendiniz göz 

yummadan alamayacağınız çirkin şeyleri vermeye kalkışmayın. Bilin 

ki Allah'ın bir şeye ihtiyacı yoktur, O övülmeye layık olandır  

� اَْ"رLََْ�� 9ُ�َمْ ِ�نَ "�)�c ا}�� ا�9ر ���  
ُ�مْ وَِ��~ْٓ

�تِ َ�� 9َََ َ>� ا�~ذ۪�نَ اَٰ�ُ�ٓوا اَْ��ِ�وُا ِ�نْ طَ�� µ�َا � ٓ�َ

 ُ,�ِBْ�ُ َْذ۪�ِ= اِ/~ٓ ان"ِ�ٰ
ُ�وا اْ�َ"۪
�ثَ ِ�ْ�ُ= ُ�ْ�ِ��وُنَ وََ�ْ
ُ�مْ ِ َ اْ/َرْضِۖ وََ/ َ�َ��~ وا انَ~ ّ�ٰ وا �0ِ۪=ۜ وَاْ�َ-ُ�ٓ

  ).، �رح أ��د وارول267/ ا�
�رة ". (Ï+�ِ1َ َ�۪��دٌ 

- Sonra Allah, bunun ardından dilediğinin tevbesini kabul eder. 

Allah bağışlayıcıdır, rahmet edicidir.  ا}�� ا�9ر��� c�(�" ِد(ْ
ُ ِ�نْ َ
ُ�م~ َ�ُ�وبُ ّ�ٰ

ُ �1َوُرٌ رَ۪��مٌ ذٰ�كَِ َ�-ٰ  �ءُۜ وَّ�ٰ   ).، �رح أ��د �0رول67/ ا��و
� ". (c َ�نْ َ�َ�ٓ
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  :أ�"�� �ن �ذف ���� ا
���ف إ
�O �ن H�ل ا
8�� ــ )1335(

- Çok hasta olduğum gerçeğine karşın (rağmen), derse gittim   

 ر1م ����� أ��+ �ر�ض ��9را إ/ إ��+ ذھ
ت إ�c ا�درس

- Osman’ın ve babası Ertuğrul’un mensup bulunduğu boyun hangisi 

olduğu konusu tartışmalıdır. 


ب إ��>� ����ن ووا�ده ارطBرل��� �-�
.�Lب أن ���:ش �و,وعُ أ�ِ� :  

- Timur, Yıldırım Bayezid’e bir mektubunda Osmanlı sultanına bir 

kayıkçı Türkmen soyundan geldiği gerekçesiyle hakaret etmek 

istemiştir.  


��ز�د ] أر
->�[أن �وL= ا���م �-
-ط�ن ا�)����+ 0+ ر
��� ] ��ك[أراد ���ور  cإ�


رر(��-درم، 
ذر�)� �

�-� :��+(أ�= ���در �ن 
��� �ر�����9 :������ ) : cود إ�(�.(  

- Ertuğrul’un Selçuklu Sultanı Alâeddin’e bir savaşında yardımcı 

olduğu rivayeti  aslında tarihî bir gerçeğin belirsiz bir hâtırasını 

yansıtır.  

إن روا�� أن أرطBرل 
��د 0+ إ�دى ا��)�رك ا�
-ط�ن ا�
-Lو:+ ��ء ا�د�ن، �)9س 

  .0+ �����>� �ذ9رات ��)-ق 
����� ��ر�"�� �1ر وا,��

- Paul Wittek, Osmanlı hânedanının Kayı aşiretiyle ilgisi olmadığı 

tezini savunur; Osman’ı Oğuz Han’a bağlayan soy kütüğünün 

hânedan siyaseti etkisiyle II. Murad döneminde ortaya çıktığını 

vurgular.  

آ
رة آل ����ن ��س �>� ��:�  !ظر�� أن�ن  ­Paul Wittekول ���0ك ] ا��ؤرخ[�دا0� 

+��: �-�
�
 ���
ا�ذي �ر
ط ����ن 
5و1وز "�ن، ) 
ط ا��
برا(، و�ؤ9د أن Lذع ا�


� ا3
رة ا�����9] ا�
-ط�ن[ظ>ر إ�c ا�وLود 0+ �>د ��
  .�راد ا����+ 
���5ر 

- Bu konuda, I. Murad’ın yanındakilerin savaşın kazanıldığı garantisini 

gördükten sonra savunmayı gevşettikleri ve bu sırada padişahın ya 

tertipli ya da münferit bir suikast sonucu hayatını kaybettiği sonucuna 

ulaşılabilir.  
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 cأنو0+ ھذا ا��و,وع ��0= ��9ن ا��و.ل إ� �L��� ط�ن[ا��را��0ن �ـ-
�راد ا3ول ] �


)د أن رأوا ,��ن 9
ب ا��)ر�9، ��0>م �5Lوا إ�c ا�د�0ع، وأن ا�
-ط�ن �0د ����= 0+ 

� �L��� ھذه ا���3ء =� �
  . أم 0رد��) �"طط �>�(�ؤا�رة 
واء �ر�

  ) olmak(ــ �8�� ا
8�� �ن H�ل  8

��دھ� ا�م او 8$� أو ظرف ) olmak) :(olduğu(ـــ ا
8�� �وا�ط� H�ل ) 1336(

K!��� ،�!و!��
�$�د ���ن �"�رة �ر��ط ���U �$�ل ا Gل، وھ�H ذي: أو
ھو، ��ث  أ!O، ا

O
  :ھو، ا
ذي ��ون، أن  

- Bir insanın ne durumda olduğu yüzünden anlaşılır. 

� ا�ذي �9ون �0= ا��
�ن، ُ��>م �ن وL>=,ا�و  

- Atın yürüyüşü binicisinin yönetimine bağlı olduğu gibi bir işin gidişi 

de iş başındakinin bilgisine ve çabasına bağlıdır. 

ا�)�ل أ�,� �ر�
ط 
���)ر�0 وا��درة  ��9 أن 
ْ�ر ا��.�ن �ر�
ط 
���دة را9
=، �0ن 
�ر

 .�دى �د�ر ا�)�ل

- Kişi, sadece uzman olduğu alanda çalışmalıdır. 

.�Lب �-c ا��
�ن أن �)�ل 0+ ا���Lل ا�ذي ھو ��".ص �0= �0ط  

- Birden çok kimsenin söz sahibi olduğu iş yürümez. 

.ن ا���س د0)� وا�دة/ �
�ر ا�)�ل ا�ذي �9ون �0= أ.��ب ا�9-�� ��9ر �  

- Başka şeylerde olduğu gibi nazlanmada da aşırı gidilmemelidir. 

).أي / �
��Ñ �0= ��9را(��9 ھو 0+ ا���3ء ا3"ؤى �0ن ا�د�� أ�,� / ُ�>ب �0= ��9را   

- Bir kimsenin nasıl bir kişi olduğu yaptığı işlerden anlaşılır. 

ا���3ل ا��+ ��وم 
>� ا��
�ن ��>م �9ف ھو، �ن  

Kişi, kendisinin yardıma muhtaç olduğu konuda başkasına yardım 

edemez. 

 cد �1ره 0+ ا��و,و��ت ا��+ �9ون �0>� ����ج إ���
ا��
�ن / �
�ط�� أن �

  .ا��
��دة

- Paraya nereye gidiyorsun demişler, çoğun olduğu yere demiş. 
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.إ�c ا���9ن ا�ذي �9ون �0= ا���9ر: :�ل��ل أ�ن �ذھب، -:�ل �  

 - Olduğun şeyden nefret etmek, olmadığın şey için sevilmek daha 

iyidir. 

.9ره �+ء ��-9=، أ�
ن �ن �ب �+ء / ��-9=  

- Gereksinimler vaktinden önce ve ucuz olduğu zaman 

karşılanmalıdır. 


ل ا/�����Lت :
ل و:�>� �Lب أن �ُ ��
و��د�� �9ون ر"�.�  

- Para ile imanın kimde olduğu bilinmez. 

 / �)رف ��د �ن �9ون ا���ل وا���3ن

- Olduğum şey, olmadığımdan hep daha güzel. 

).��� / أ�-9=(ا��+ء ا�ذي أ�-9=، دا��e أ�
ن �ن ا��+ء ا�ذي / أ�-ك   

- Şu an sahip olduğum tek şey güvenilirliktir. 

.ء ا�و��د ا�ذي أ�-9= ا}ن ھو ا����ا��+  

- Ama bunlar benim sahip olduğum her şey. 

.و�9ن �-ك ا���3ء ھ+ 9ل �� أ�-9=  

 :K!���37 ا
�����) olmak(ــ ا
8�� �ن H�ل ) م 1366(

- Kamu ya da özel hiçbir sağlık kurumu acil hastaların sağlık 

güvencesi olup olmadığına ve ödeme gücü bulunup 

bulunmadığına, tedavi - masrafların nasıl karşılanacağına 

bakmaycak. Acil hastalar kabul edilecek gerekli tıbbi tedavi yapılacak.  


� .��� "�.�، �ن ��ظر إ�c ا��ر,c ) ��9و(�.-�� ا/
�)�L/ت 
أو أ�� �ؤ

، أو أن �>م ا��درة �-c ا�د0� أم ��س م�د�>>م ,��ن ا����L+ أم ��س د��ھل ا��
�)L-�ن 


-ون، و��دم �>م  و إ�c ����9 �)و�ض �.�ر�ف ا�)�ج�>م، أ��
���0ر,c ا��
�)L-ون 

  .ا�)�ج ا�ط
+ ا�,روري

- Bundan haberi olup olmadığını bilmem.  

��س �د�=/ أ�رف إن �9ن �د�= "
ر �ول ذ�ك أم   
                                                 

37
  .1451، الفقرة )49(تفاصيل أخرى في الفصل   
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، )mış olduğu(ا
���G ا
 Uودي ��د ) olmak(ـــ ا
8�� �ن H�ل ) 1337(

�����
����ر �ن ز�ن ا�
:  

- Dikmiş olduğum ağaç  �<�ُ
.ا��Lرة ا��+ �9ت 1ر  

- Dikmiş olduğun ağaç  �<�َ
.ا��Lرة ا��+ �9تَ 1ر  

- Dikmiş olduğu ağaç  �<
.ا��Lرة ا��+ �9ن 1ر  

- Dikmiş olduğumuz ağaç .:Bر
��ھ�(ا��Lرة ا��+ ��9    

- Gelmiş olduğumu biliyor  م أ��+  أ��ت-(�  

- Konuk bakan, otomativ sanayının Türkiye’de ilerlemiş olduğunu 

gördü. 

.رأى ا�وز�رُ ا�,�فُ أن .���� ا�
��رات ��د�ت 0+ �ر��9  


) olmak(ـــ ا
8�� �وا�ط� H�ل ) 1338(�����Lز�ن ا
، )�G )acak olduğu�د ا

 GH ��Rر
����ر �ن ا
!�� وا�
  :ا
���م ��
$�ل

- İstanbul’a gidecek olduğunu biliyor mu?  


ول) ��وي(ھل �)-م أ�ك �ر�د ���
.أن �ذھب إ�c إ  

- Gidecek olduğunuz medrese bu mu?  

أن �ذھ
وا إ��>�؟) ��وون(أھذه ھ+ ا��در
� ا��+ �ر�دون   


� ا
�$�ول olmak ( O�H(ـــ ا
8�� �ن H�ل ) 1339(�� GH د �8در��)makta 

olduğu( K!��� ،)8� ذي أھو
  ):ا
ذي ��وم �O/ د ا
���م �O دا

- Dün yazmakta olduğunuz mektubu gönderdiniz mi?  

.ھل أر
-�م ا�ر
��� ا��+ ��9م ��9
و�>� أ�س  

- Gitmekte olduğunuz mektep uzak mı?  

  .�ذھ�ب إ��>� 
)�دةھل ا��در
� ا��+ أ��م 
.دد ا/ ھل ا��در
� ا��+ �ذھ
ون إ��>� 
)�دة 


� ا
�$�ول olmak ( O�H(ـــ ا
8�� �ن H�ل ) 1340(�� GH د ا�م��)-da olduğu (

 K!���)GH ذي ��ن
  )أن GH، أ!O ��ن GH،  ا
ذي ھو GH، ا

- Geçen sene İstanbul’da olduğunuzu bilirim  
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ول���
.أ�-م أ�9م ��9م 0+ ا�
�� ا���,�� 0+ إ  

- Şehirde gezmekte olduğunu biliyor  

��Lول 0+ ا��د���) �9ت(ھو �)رف أ�ك   

�!�ء �ن 8�� H�ل : ���ظ�ــ ) 1341( ��Lن ا���olmak�U�  :، ��� ���ن إ"��

- Konuk bakan, otomativ sanayının Türkiye’de ilerlemiş olduğunu 

gördü. /  Konuk bakan, otomativ sanayı Türkiye’de ilerlemiş gördü. 

.�وز�رُ ا�,�فُ أن .���� ا�
��رات ���د�� 0+ �ر��9رأى ا  

- Düşmanlar, bizimle çarpışmanın kolay olduğunu iddia ediyorlar. /  

Düşmanlar, bizimle çarpışman kolay iddia ediyorlar. /  

.�ز�م ا�3داء أن ا����ل �)�� 
>ل  

- Uluslar, savaşı, amaçlarını gerçekleştirmek için bir vesile yapıyorlar. 

/ Uluslar, savaşı, amaçlarını gerçekleştirmek için bir vesile olduğunu 

yapıyorlar. 

.��"ذ ا�3م ا��رب و
�-� �ن أLل ����ق أھدا0>�  

�داري، و)  olmak(ــ ا��%دام 8�� H�ل ) 1342(�Lل ا�$
): ınca(ا
���� �B ا

)olabildiğince :(�� �� در�� K!���Bط��:  

- İşe, olabildiğince (mümkün olduğu kadar) hızlı gitt.  

 ذھب إ�c ا�)�ل �
ر�� 
�در �� �
�ط�� 

- Ona, olabildiğince (mümkün olduğu kadar) çabuk para 

göndermeliyiz. 


ر�� 
�در ا��
�ط�ع 

�در �� �
�ط�� / �Lب أن �ر
ل إ��= ا���ود   

�8��  ــ ���ظ� ���ن إ��ل) 1343()olarak ( ل��olduğu  ،تL��
GH ��ض ا

��� ��U!� ء�!���Lو���ن ا:  

- İş hayatındaki samimiyeti, başarının bir aracı olarak gördüm. 

(Günday, 420). / İş hayatındaki samimiyeti, başarının bir aracı 
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olduğunu gördüm /  İş hayatındaki samimiyeti, başarının bir aracı 

gördüm.  

).رأ�ت ا�"�ص 0+ ا����ة ا�)�-�� و
�-� �-��Lح  

9  ��8
�$�Uم�B أدوات ــ H�ل ا�Lا  

�$�Uم) 1344(�Lم دون أن ���ر �ن ا�U$�  :ــ H�ل ا
8�� ���وق �\داة ا�

Okuduğunuz kitabı nereye koyduğunuzu söylemez misiniz ?   

.�مأ/ ��و�ون أ�ن و,)�م ا���9ب ا�ذي :رأ  

Okudukları kitabı nereye koyduklarını söylemediler  

.�م ��و�وا أ�ن و,)وا ا���9ب ا�ذي :رأوه   

- Nerden geldiğini soylemek istemiyorsun  

./ �ر�د أن ��ول �+ �ن أ�ن أ��ت  

- İstanbul’da ne gördüğümüzü ve ne işittiğimizi size anlatacağım 


5روي �9م �� رأ��� و� +0 ��(�

ولإ� ���
.  

- Şam’da kaç gün kaldığımı biliyor  

.ھو �)رف 9م �و�� 
��تُ 0+ ا���م   

- Bu araştırmacı, yılda kaç insanın açlık yüzünden öldüğü 

konusunda inceleme yaptı.  

��


ب ا�Lوع 0+ ا�
 c0وص 9م �".� ��و."
 �
.أ�Lز ھذا ا�
��ث درا  

- Filancanın, ne zaman eser(ini) yazmaya başladığını ve bitirdiğini 

kesin olarak bilmiyoruz.  

=�� c<ا�� cؤ��= و��� �

دأ �0ن ��9 c�� ا���د�د =Lو c-� رف(� /.  

-  Gidişinden sonra o duygulara neden kapıldığımı kesin olarak 

bilmiyorum.  

.ا��3
�س 
)د ذھ�
>� / أ�رف �-c وL= ا���د�د ���ذا أ.
ت 
�-ك  

- Parayı, birisi onu nereden elde ettiğini sorar korkusuyla harcamaya 

cesaret edemedi.  
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.�م ��Lرأ �-c .رف ا���ود "و�0 أن �
�5= أ�د �ن أ�ن �.ل �-�>�  

- Kiminle konuştuğunu söylemiş mi?ھل ذ9ر �� �ن �9-م؟ 

- kime verdiğini söylemiş mi? 9ر ��ن أ�طc ذ�ك؟ھل ذ  

- Niçin öğrendiğini söylemiş mi?ھل ذ9ر ���ذا درس ذ�ك؟ 

- Bunu neden benim yaptığımı düşündüğünü bilmiyorum 

.أ�رف ���ذا ��.ور أ��+ 0)-ت ذ�ك /  

- Bunun neden benim hatam olduğunu söylediğini düşünemiyorum.  

.�9ن "ط5ي / أ
�ط�� أن أ�.ور ���ذا :-ت إن ھذا  

- Bir iş yapılırken ne kadar güçlük çekildiğini, o işi başarmış olan 

bilir; başarılmış olan bu işten yararlanan bilmez. 

���ء ا����م 
)�ل �ن ا���3ل، ���0"ص ا�ذي ��L 0+ ذ�ك ا�)�ل �)رف 9م 
ذل �0= �ن أ

  ./ �)رف L>د، وا��
���د �ن ھذا ا�)�ل ا�ذي �م ا���Lح �0=،

- Yapılmadan yalnızca nasıl yapıldığı görülerek hiçbir şey 

öğrenilemez. 

).�ن دون �ط
�ق(/ ��م �)-م أي �+ء 
���ظر �0ط �9ف ��م ��-=، �ن دون ��ل   

- Doğru görünen nice kişiler vardır ki içyüzlerini bilenlerden nasıl 

düzenbaz oldukları öğrenilir. 

أ��س ��9رون �
دو �-�>م أ�>م .�د:ون، و�)رف ��ن �)ر0ون �����>م �9ف أ�>م  �وLد

  .)9م ھم �����ون(�����ون 

- Bunun Osmanlılar’da hangi tarihte başladığı ve Osmanlılar’dan 

önce de kullanılıp kullanılmadığı belli değildir. 

.�)������ن أم �م �
�"دموھل ا
�"دم :
ل ا و/ �)رف 0+ أي ��ر�» 
دأ ذ�ك،  

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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 وا�ر��ون ا
��دسا
$8ل 

 G���
���B(8�� ا
$�ل ا(   

����% : G!��� ��8
  %��8 و����ت���وع �\H��ل وأدوات ا
H�ل ا

��وع �$�ل أوL ــ� ��8
  H�ل ا

��وع ) 1345( � ��8
�$�د ��!Kــ H�ل ا G�
��د�� ا�
ا
�ول، وا
��م،  :���ض ا�H��ل ا

���د، و!�وھ��Lظن، وا
��!G، وا
و8ف، وا
�����، وا
و�د ��ون ��ك . وا
ر��R، وا

ا�H��ل ��!�� 
����وم، ���!K ��ل إن، ��ل �\ن، ذ�ر أن، ��م أن، أراد أن، ��دو أن، 

��!K أن، �ظن أن، و�Rرھ�؛ و�د �ر�د أن، �ظUر أن، �K!��� ،ولU���
��ون ��!�� : 

وإذا ��!ت ��ك ا�H��ل ��!�� 
����وم VHن H�ل . ��ل أن، ذُ�ر أن، ُ��م أن، و�Rرھ�

 O��� B�� ل�$

� ا
�$�ول �O، �ن ا�� GH ون�� ��8
��� ��!� ذ
ك GH ا
$8ل ا


���UولH��ل ����ك ا�، وإذا ��!ت 38:ا
���ق ��!  ��8
 ��� ��!� ��ردا��ون VHن H�ل ا

O�$! 8ل$
، و�ذ
ك إذا ��!ت 40، و�!���H GH Oرة �وا
�� �ن ھذا ا
$8ل39ذ
ك GH ا

41��ك ا�H��ل �ط�و��.  

- Sizinle beraber olduğumu umuyorum  

.أ���c أن أ9ون �)9م  

- İstanbul’a gittiğini söyledi  


ولإ:�ل ���
.�ك ذھ
ت إ�c إ  

- O zaman, Ahmed’in bu kitabı dikkatle okuduğunu anladım  

����(
.0>�ت ���ذاك أن أ��د :رأ ھذا ا���9ب   

- Yeni bir kitap yazdığınız söyleniyor   

.�9م �9
�م ��9
� Lد�داإ���ل   

                                                 
  .)1309ــ  1307(، ا���رة )45(راL� ا��.ل   38
39

  ،)أ/ م  1306(، الفقرة )45(راجع الفصل   
40

  .الموالية من هذا الفصل) 1347(راجع الفقرة   
41

  .الموالية من هذا الفصل) 1348(، والفقرة )ب/ م  1306(، الفقرة )45(راجع الفصل   
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- Divanü-lügât-it-türk’de Tuğranın aslı Oğuzca “Tuğrağ” olduğu ifade 

edilmiştir  

0+ " طBراغ"ھو " طBرا"] 9-��[
5ن أ.ل " د�وان ��Bت ا��رك] ":��وس[ذ9ُر 0+ 

  .ا3و1وز��

��وع �$�ل Lزم) 1346( � ��8
  :ــ H�ل ا

- Bildiğim geldi / Bildiğim kişi geldi   

.�Lء ا��"ص ا�ذي أ�ر�L /=0ء ا�ذي أ�ر0=   

- Kulun dediği olmaz, Allah’ın dediği olur  

.�� ��و�= ا�)
د / ����ق، و�� ��و�= � ����ق  

- Yaptığınız yok mu?  

.أ��س �9م �� ��)-وه   

- Rüyada gördüklerim bütün çıkıyor   

.ا���3ء ا��+ أراھ� 0+ ا����م ����ق 9->�  

- Aleyhtarlarının söylemediği kalmamıştır  

 �م �
ق �+ء �م ��-= أ�داؤه 


���Uول) 1347(  G!�� وع �$�ل��� ��8
  :ــ H�ل ا

- İstediğiniz satıldı / İstediğiniz şey satıldı  

 ��

�� ا��+ء ا�ذي ط-
��وه/ �� ط-
��وه .  

- Yazdıkların görülmez   

.ا���3ء ا��+ �9
�>� / ُ�رى  

- Okuduklarımız ezberlenmez   

. ا���3ء ا��+ ��رأھ� / ���ظ/ �� ��رأه / ُ���ظ   

 - Söyledikleri anlanmaz  

.�>� / ُ��>ما���3ء ا��+ ��و�و/ / ُ��>م �� ��و�و�=   

- Bir eşkıya çetesi türediği söyleniyor   
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ن �.�
� �ن :ط�ع إ���ل / ظ>ور �.�
� �ن :ط�ع ا�طرق ) �Lري ا��د�ث �ن(���ل 

  .ا�طرق ظ>رت

- Elimizde bir istatistik bulunmadığı cihetle inkilabdan evvelki 

boşanmaların miktarı hakkında doğru bir fikrimiz yoksa da 

şimdikinden çok az olduğu kolayca tasdik olunabilir.  



ب �دم وLود إ�.�ءات 
�ن أ�د��� ����0 / ��-ك 90رة .���� 
".وص �Lم 


ق ا�ط�ق ا���)-ق 
��رة �� :
ل ا/���ب، و�9ن �� ذ�ك ��9ن  
>و�� 
�5= 9أن ُ�.د~
�ن 

  .أ:ل 
��9ر ��� ھو �وLود ا��وم

��وع �$�ل �ط�وعــ H�ل ا) 1348( � ��8
42:  

- Yaptığınız görünmez  ز��وه / �ظ>رLأ� ��.  

- Bulduğumuz yandı د��ه ا��رقLو ��  

- Söylediğiniz gerçeklenmez    �� ذ9ر��وه / ����ق 

��وع �$�ل ) 1349(� ��8
، أو ��ونأو ��8ر، �� �$��olmak(K!��� ، : O(ـــ H�ل ا

���ق�:  

- Rüyada gördüklerim oluyor   

.ا���3ء ا��+ أراھ� 0+ ا����م ����ق  

- Sabredersen kalemin yazdığı olur, sevap kazanırsın! 

Sabretmezsen yine kalemin yazdığı olur, günah kazanırsın! (Hz. Ali)  

إ�ك إن .
رت Lرى �-�ك ا��-م وأ�ت " :ر,+ � ��= أ�= :�ل +�ن 
�د�� �- 

  ".ى �-�ك ا��-م وأ�ت �5زور�L5ور، وإن Lز�ت Lر

- Kulun dediği olmaz, Allah’ın dediği olur  

.�� ��و�= ا�)
د / ����ق، و�� ��و�= � ����ق  

- Umduğunuz olsun   

أ���c أن ����ق �� ����ون/  ����ون 0-�9ن ��  

Söylediğiniz oldu 

                                                 
  ).27(ا��.ل : ا��)ل ا��ط�وع راL��ول   42
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.���ق:-��وه ��   

��وع �����ت :"�!��� ��8
  أدوات و %��8 وظروف H�ل ا

)1350 ( �
�� GH ردا ��� ھو�� ��8

� أن ��ون H�ل ا��
ـــ ��ر�ف ��8د �Uذه ا

�G ��ده \�أ
$�ظ ���رة �ن أدوات وظروف ز��ن و���ن و����ت �8ر�$O ا
���ط�، و

�ن  ���ب �� �\�G ��ده ���ن �%��$�ا
8�� ھ!�  و�$�د H�ل. دا
� �ل ا
��ل و�Rره

  :����ت

)1351 (��� ��8
 : )var, yok(وع ����� ــ H�ل ا

- sizin okuduğunuz var mı?   

؟ھل ��رأون/ ھل 

ق أن :رأ�م    

- Bu kitabı okuduğunuz var mı ?    

)ھل �د�9م :راءة �>ذا ا���9ب؟/ ( ھل 

ق أن :رأ�م ھذا ا���9ب/  ھل :رأ�م ھذا ا���9ب  

- Fatıma’nın bu kitabı okuduğu var   

).  �0ط�� �>� :راءة �>ذا ا���9ب( ا���9ب 

ق ���ط�� أن :رأت ھذا  

- Bu kitabı okuduğum yok   

.أن :رأت ھذا ا���9ب +�م �

ق �/  �م أ:رأ ھذا ا���9ب  

- Buraya geldiğiniz var mı?   

ھل 

ق أن أ���م إ�c ھ��؟/ ھل ��5ون إ�c ھذا ا���9ن  

- gördüğüm yok   

  �م أره �ن :
ل/ �م �

ق �+ أن رأ��= 

- Gördüğüm var  



ق �+ أن رأ��=   

- Bu adamı göreceğim var   


�9ون �+ رؤ�� �>ذه ا�رLل/  
5رى ھذا ا�رLل) .+��
��
.).-� 0)ل ا  

��وع ����� ) 1352(� ��8
 :)çok ،az(ــ H�ل ا

- Buraya geldiğim çoktur   ھ�� ��9را cآ��ت إ�.  
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- Buraya geldiğim azdır    ھ�� cھ�� :-�ل/ :-�� آ��ت إ� cإ� +e�L�.  

 ���Gن أن ���ر �ن ھذا ا
��!K ا
ذي �$�ده 8�� ا
$�ل ا
��� :ـــ ���ظ�) 1353( 

،G$�$%�
  : �ن ا
���ر و��ّ�ر �وا�ط� ا
�8در ا

- Bu adamı görmem var  لLأرى ھذا ا�ر  

- Sizin bu kitabı okumanız var mı?  ھل ��رأون ھذا ا���9ب  

- Fatıma’nın bu kitabı okuması var  رأ �0ط�� ھذا ا���9ب��  

��وع ����� ) 1354(� ��8
و�$�د GH ھذه ، )zaman ،vakit ،sırada(ــ H�ل ا

�
��

� ا
�$�ول O�H )�!د��، 
��، أ"!�ء( :��!K ا�� GH O�$! K!��
، وھو ا

)dığında (ق���
وز�ن H�ل ا
8�� ھ!� ���دد GH  .���43 ��ق  ر�GH O ا
$8ل ا


  .$�ل ا
ذي �\�G ��ده GH ا
���� ا
"�!���وء ز�ن ا

)1355 ( G���
ـــ إذ ��ن ا
$�ل ا
"�!G ا
ذي �\�G ��د H�ل ا
8��GH ، ز�ن ا

)�����
  :VHن H�ل ا
8�� �$�د �"�O ز�ن ا
���G أ���) ا
 Uودى أو ا
!��G أو ا

- Yağmur yağdığı zaman köye gelmedik   

.م �5ت إ�c ا��ر�� ��� �زل ا��طر�/ ��د�� �زل ا��طر �م �5ت إ�c ا��ر��   

- Ayasofya Camii'nde mukabele okuduğu sırada camiye gelen IV. 

Murad'ın iradesiyle saraya alınıp musahipler arasına katıldı.  

وُ,م ,�ن �د��ء ا�
-ط�ن 
�5ر �ن ) :.ر ا�
-ط�ن(إ�c ا�
راي ) أو��� ¬-
+(أُ"ذ 

��رأ ا��رآن ����L ) أو��� ¬-
+(ا�
-ط�ن �راد ا�را
� ا�ذي أ�+ إ�c ا��
Lد، ��� �9ن 
  .��L +0� آ�� .و44��0

- Muhammed geldiği zaman ben evde yoktum  

. ��د�� أ�c ���د �م أ9ن أ�� �وLودا 0+ ا���زل  

                                                 
43   �Lق،را
�
  ).1324(ا���رة  ا��.ل ا�
44  ���L ورة ���� :�:راءة ا��رآن.
 +��
و��م 
5ن ���L� . ��9ت ��دة ��
)� 0+ ا��
�Lد 0+ ا�)��م ا�

و��دة  .ا��رآن ا�9ر�م ����L ن��رأون ا��رآن ا�9ر�م 0+ ا��.�ف، و��رأو نا����ظ 0+ �-�� �� ا��راء ا�ذ�

ول �90ن �
�c : و�
�c ذ�ك ا��L-س 0+ 
�د ا��Bرب. �� �9ون ذ�ك 
)د .�ة ا��Bرب���
ا��زب، أ�� 0+ إ

"�-
���."  
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- Vapur olmadığı zaman yelken gemileri işlerdi   

.ا�
�ن ا��را���) ُ�
�)�ل(��د�� �م �9ن ا�
�ن ا�
"�ر�� �وLودة ��9ت ���Bل   

- Geldikleri zaman (sırada, vakıt) bahçede oturuyorduk   


�ن 0+ ا��د��� ��� :د�وا/ �
�ن 0+ ا��د��� �L) ��ن(��د�� :د�وا ��9 ��L ��9.  

- Siz geldiğiniz sırada bahçede oturuyorlardı  


�ن 0+ ا��د���) ��ن(��د�� أ���م أ��م ��9 ��L.  

- Ben sesi duyduğum zaman kızım uyuyordu  

��e�� +��
.��د�� 
�)ت ا�.وت ��9ت ا  

- Ali bahçede oynadığı zaman kardeşi evde derslere çalışıyordu   

=
.��د�� �9ن �-ّ+ �-)ب 0+ ا��د��� �9ن أ"وه �راL� درو  

- Biz bu büyük şehre ilk geldiğimiz sırada (zaman) etrafımızdaki her 

şey bize yabancı gelmişti  

�
.��د�� أ���� أول �رة إ�c ھذه ا��د��� ا�9
�رة، 
دا ��� 9ل �� �وLد �و��� 1ر�  

- Ben onu bulduğum zaman onu artık ölmüştü  

 �
.ا:�رب أن ��وت/ ��د�� وLد�= �9ن :د ��ت ��ر�  

ـــ إذ ��ن ا
$�ل ا
"�!G ا
ذي �\�G ��د H�ل ا
8��GH ، ز�ن ا
���رع أو ) 1356( 

���ل VHن H�ل ا
8�� �$�د ز�ن ا
���رع��
  :ا

- Hava güzel olduğu zaman bahçede dolaşırız   

.�� �9ون ا�Lو L�� ���Lول 0+ ا��د�����د  

- Kadınlar için baba evinde kalmak, belli bir zamana kadar normaldir, 

Evlendiği zaman ise kendi kurallarına göre yaşayacağından dolayı 

daha rahat olacaktır.  

 cن 0+ دار وا�دھن إ���


� إ�c ا��
�ء أن ����
 +(�
أ�� ��د�� . ز�ن �)ّ�نإن ا�3ر ط


ب �زاL>ن ) و�"رج �ن دار وا�دھن(��زوLن �
9�0ن~ �ر����ت أ�9ر �3>ن �)�ن 


ب (ا�"�ص �
  ).:وا���>ن

- O bu mektubu okuduğu zaman her şeyi anlayacak  


��>م 9ل �+ء ���
.��د�� ��رأ ھذه ا�ر  
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- Götüremediğiniz sırada  ben size yardım edeceğim  

5
��د9م��
.د�� / �
�ط�)ون ��-=   

- O bize geldiği zaman daima buraya oturur   

.��د�� ��5+ إ���� �L-س دا��e ھ��  

- Hasta olduğum sırada doktora giderim  

.��د�� أ�رض أذھب إ�c ا�ط
�ب  

- Toplantıya gittikleri zaman çok güzel giyinirler  


ون 
.ورة �Lدة Lدا��د�� �ذھ
ون إ�c ا/���Lع �
-.  

��وع ����� ) 1357( � ��8
ر أن، takdirde ( K!���)(ــ H�ل ا إذا، 
و، إن، إذا �دُ�


� �� إذا�� GH(:  

- Hazır bulunamadığınız (olmadığınız) takdirde toplantıyı tehir 

ederiz  

.ا/���Lع) 
�ؤLل(إذا �م �
�)دوا 
�ؤ"ر    

- Kaydınızı tamamladığınız takdirde, talebiniz yönetici onayına 

gönderilecektir  

.ط-
9م ��وا��0 ا��د�ر 
�ر
ل إذا �م ��Lزوا �
�L-9م  

- Okumadığım takdirde evlendirileceğimi biliyorum. Ancak okuyarak, 

özgürlüğümü kazanacağımı biliyorum   


5ر
� �ر��+�أو���9+ أ�-م . 
5ُ�زوّجأ�-مُ أ��+ إذا �م أدرس  �

��درا +�.  

- Suçlu bulundukları takdirde ömür boyu hapse mahkum 

edilebilirler.  


Lن ) �و �9و�ون �Lر��ن(0+ ���� �� إذا ��9وا �Lر��ن ��
9��0ن أن 9��ُم �-�>م 

  .طوال ا�)�ر

- Beğenilmediği takdirde geri verilmek şartıyla  


ن��

�رط أن �)�د إذا �م � 

- Yağmur yağdığı takdirde toplantı ertelenecek.   

��Lل ا��Lؤ�

�ؤLل ا/���Lعإذا �زل ا��طر / إذا �زل ا��طر  .  
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- Kira ödemelerinizi gerçekleştirmediğiniz takdirde sözleşmeniz 

feshedilir.  

د 
-Ñ وا أداءإذا �م �
د�� «
��ُ
.9را9eم �0ن ��د9م   

- Onların şartlarını kabul etmediğimiz takdirde tatsız şeylerin 

olacağını ima ettiler.   

.إ�c أن أ���ء �1ر �ر1وب �0>� 
��دث إذا �م ��
ل �روط>م) أ��روا(أ���وا   

�G �دة أH��ل ��طو� �H��U��� K  :ـــ ���ظ�) 1358(\�GH ا
���� ���ن أن 

 ���� G�\�  :��د ا
$�ل ا�%�ر) takdirde(ا
وا�دة، و

- İman edip yararlı işler yapan kimseler bundan böyle (Allah'tan) 

korktukları, imanlarında sebat ettikleri, yararlı işler yapmaya devam 

ettikleri, sonra sakındıkları ve imanlarında iyice sağlamlaştıkları, 

yine sakınmakla beraber her yaptığını güzel yapan kişi mertebesine 

erdikleri takdirde, daha önce (haramı) tatmalarından ötürü 

kendilerine bir günah yoktur. Allah iyi davrananları seve  

وا اِذَا َ�� َ�ْ�سَ َ�َ-c ا�~ذ۪�نَ اَٰ�ُ�وا وََ�ِ�-وُا "�)�c ا}�� ا�9ر���  ��َِ��تِ Lَُ��حٌ �0َ۪�� طَِ)ُ�ٓ ا�.~

ُ ُ�ِ�بµ اْ��ُ 
َ�وْا وَاَْ�َ
ُ�واۜ وَّ�ٰ َ�وْا وَاَٰ�ُ�وا ُ�م~ ا�~ ��َِ��تِ ُ�م~ ا�~ َ�وْا وَاَٰ�ُ�وا وََ�ِ�-وُا ا�.~ 
۪��نَ۟ ا�~ِ�ْ ."

  ).، �رح ا�����-+93/ ا���eدة (

)1359 ( ��8
����ر �ن �8�� ا
�8�� ا
 رط) B�)takdirde ���� ـــ ���ن ا�:  

- İman edip salih amel işleyenler, sakınırlar, inanırlar ve salih amel 

işlerlerse; sonra sakınır ve ihsan ederlerse; daha önce tatmış 

olduklarından dolayı bir sorumluluk yoktur. Allah, ihsan edenleri 

sever.  

�<
).93/ ا���eدة )أ��ه،  �c�( ا}�� ��  
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��وع ����� ) 1360( � ��8
). �B أن، ��K ا
رRم �ن أنhalde( K!��� ،)(ـــ H�ل ا

��ون وز�ن H�ل ا
8�� ھ!� ���دد GH �وء ز�ن ا
$�ل ا
ذي ���GH O ا
���� ا
"�!��، و


� ا
!$Gھذا ا�%�ر �� GH:  

- O adam, İstanbul’da üç seneden beri oturduğu halde, türkçe hiç 

bilmiyor  


ول ��ذ ��ث 
�وات إ/ أ�= / �)رف ا�-�B ا��ر��9 إ�� أن ذ�ك ا�رLل ���م 0+ ���


����
.  

- Çok bağırdığım halde kimse yardımıma gelmedi  

.� أ�د �Lء ��
��د��0cر �9) ��د�ت(�� أ��+ .�ت   

- Okumadığım halde askerliği tecil hakkım var mı?  

.�م أدرس ++ �ق ��L5ل ا�"د�� ا�)
9ر�� �-c ا�ر1م �ن أ��ھل �  

- İlkokuldayken hiçbirini okumadığım halde elimdeki romanların 

hepsini defter kabıyla kaplardım  

��+ �م أ:رأ أ�� وا�د ��>� ��� �9ت 0+ ا��ر�-� ا/
�دا��e إ/ أ��+ �9ُت أ�-c ا�ر1م �ن 


�Bف ا�9رار�س يا��ت ا��+ ��9ت ��دأ:وم 
�B-�ف ��L� ا�رو.  

Fatıma’nın İstanbul’a üç defa gittiği halde, Ayasofya’yı görmedi  


ول ��ث �رات إ/ أ�>� �م �ر ���
.آ�� .و��L (��0�(�� أن �0ط�� ذھ
ت إ�c إ  

O adam bütün kuvvetiyle çalıştığı halde kurtuluş imkanını bulamaz 

  .ن ذ�ك ا�رLل �)�ل 
9ل :و�= إ/ أ�= / �
�ط�� أن �Lد طر��� �-��Lة�-c ا�ر1م �ن أ 

Oturacak yer bulamayan öğrenciler gösteriyi ayakta izlemek 

istedikleri halde salonda yer bulamamışlar  

 إن ا�ط-
� ا�ذ�ن �م �Lدوا �L-� ���9-وس �� أ�>م أرادوا أن ���
)وا ا�)رض وا:��ن إ/ 

  .0+ ا����� � �-و:وف���9م �
�ط�)وا أن �Lدوا �>م �أ

Akşam saat 7’den sonra yemek yemenin sağlığa zararlı olduğunu 

bildiği halde, her akşam yatmadan önce yemek yermiş  


�ء �,ر 
��.��، إ/ أ�= �9ن � �(
�
�� أ�= �)-م أن ���ول ا�ط)�م 
)د ا�
��� ا�


ل أن ���م ����ول ا�ط)�م 9ل �
�ء:.  
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İnsanlardan, inanmadıkları halde ‘Allah a ve ahiret günününe 

inandık’diyenler vardır  

: �)�c ا}��/ ، �� أ�>م �م �ؤ��وا "
���وم ا}"روآ��� 
�É "�وLد �ن ا���س �ن ��و�ون 

 .)8/ ا�
�رة " (و�ن ا���س �ن ��ول آ��� 
�É و
���وم ا}"ر و�� ھم 
�ؤ���ن«

- Ancak Makbul İbrâhim Paşa (ö. 942/1536) gerekli kariyer ve 

tecrübeyi kazanmadığı halde Kanûnî tarafından teamüllere aykırı 

biçimde hasodabaşılıktan önce Rumeli beylerbeyiliğine, ardından 

vezirliğe ve vezîriâzamlığa yükseltilmişti. 


ول إ
راھ�م"�1ر أن �� ���
�م ��ل ا�ر.�د ) ر1م أ�=(�� أ�= ) 1536/  �942ـ ( "


�ر:��=(ا��>�+ وا��Lر
� ا�,رور��ن ��0= رُ:+  ��
] ا�
-ط�ن 
-���ن[�ن طرف ) ُ

"�ص أوده "�ن وظ��� ) ���راف ا��)�ول 
>��"��ف (ا����و�+ 
�9ل �"��ف �-�وا��ن 

+��
ووظ���  "ا�وزارة"إ�c ر�
�  ، و
)دھ�"أ��ر أ�راء ا�رو��-+"، أو/ إ�c وظ��� "

 c(ا�.دارة ا�)ظ�cا�.دارة ا�)ظ� cم إ��.(  

- Bir süre gittikten sonra askerin perişan durumda olduğunu gördüğü 

halde yolundan dönmedi. 



��)(�ر �دة، .�ر 0+ ���� �5
�و�� ر1م أ�= رأى أن ا��Lش، 
)د أن  ( �L��0= �م �ر

  .طر��= �ن

��وع �����  ــ) 1361(� ��8
/ �B أن، �� دام، واو ا
��ل : H)halde(K!��� ،)�ل ا

  ):GH ا
و�ت ا
ذي

- Yalan söylediğin halde doğruluğu emretme.  

/ / / ��5ر 
��.دق �� دا�ت أ�ت ��ول ا�9ذب / / ��5ر 
��.دق وأ�ت ��ول ا�9ذب 

  .��5ر 
��.دق 0+ ا�و:ت ا�ذي أ�ت ��ول ا�9ذب

- Ona kötülük ettiğin halde, arkadaşın sana iyilik eder mi?  


ھل ��
ن إ��ك .د��ك 0+ ا�و:ت ا�ذي أ�ت / إ��=  ³ھل ��
ن إ��ك .د��ك وأ�ت �

�
  .ھل ��
ن إ��ك .د��ك �� أ�ك �
�³ إ��=/  إ��= �³
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- Öğretmen, öğrencileri gönülsüz oldukları halde sınıftan çıkardı. 

(Günday, 347). 

.�1ر را,�ن مرج ا��)-م ا�����ذ �ن ا��
م وھ"أ  

- O adam, İstanbul’da üç seneden beri oturduğu halde, niçin türkçe 

bilmiyor 


ول ��ذ ��ث 
�وات 0-��ذا / �)رف ا�-�B إذ�ك ا�رLل ���م 0+ ) �� دام( ��� أن ���


0+ ) �� أ�= ���م(و ���م ���ذا / �)رف ذ�ك ا�رLل ا�رLل ا�-�B ا��ر��9 وھ/ ؟ ا��ر��9


ول ��ذ ��ث 
�وا؟���
  ا

����ر �ن ا
��!� B�)halde ( K��� olmak ((ـــ ا��%دام ا
8�� �ن H�ل ) 1362(�


  ) �B أن، ��K ا
رRم �ن أن، ��� أن(!$�O أ��ه 

- Hasta olduğu halde okula gitmek istiyor  

cا�ر1م �ن أ�= �ر�ض إ/ أ�= �ر�د أن �ذھب إ� c-� �
.ا��در  

- Fransızca öğretmeni olduğunuz halde çok iyi konuşmuyorsunuz.  

.�� أ�9م �)-م �-�B ا��ر�
�� إ/ أ�9م / ��9-�ون 
�9ل �Lد  

- Eskiden boşanma kolay olduğu halda Türk ailesinin yüz yillarca 

sarsıntıdan masun kaldığı doğrudur  

�� �<
ذ ا��د�م، إ/ أ�= �ن ا��ؤ9د أن ا3
رة ا��ر��9 
��ت ���eت �� أن ا�ط�ق �9ن 

  .ا�
��ن ��.�� �ن ا/,طراب

- Hava çok güzel olduğu halde, ben bugün evimden çıkmadım  

.ا�Lو ��Lل ا��وم ���0+ �م أ"رج �ن ��ز�+) �-c ا�ر1م �ن أن(�� أن   

- Ve edatı o kadar yaygin kullanışlı olduğu halde dilimizdeki yeri 

sanıldığından çok daha az önemlidir  

ذات ا
�"دام وا
� ��9را �0ن ����B� +0 �<���9 أ:ل ) وھ+ واو ا�)طف) (و(�� أن ا3داة 

  .��9را ��� ُ�)��د

- Hava o kadar güzel olduğu halde, dışarıya çıkmak istemedi  

.أن �"رج �-c ا�ر1م �ن أن ا�Lو ��Lل Lدا ��0= �م ��5ْ   
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��وع ����� ) olmak(ـــ H�ل ا
8�� �ن H�ل ) 1363(�)halde( K!�� و�$�د ،

 K!�� د�$�  ):�B أن، ��K ا
رRم �ن أن(ا
��ل، ��� 

- Kömürcü evine giren yüzü kara olduğu halde çıkar   


وداء/ �ن �د"ل إ�c دار ا����م �"رج ووL>= أ
ود  ���� +0 =<Lوو .  

- Bacağı alçıda olduğu halde eve döndü  

.��د إ�c ا���زل ورL-= 0+ ا�
�ط  

- Öğretmen, öğrencileri gönülsüz oldukları halde sınıftan çıkardı.  

.�1ر را,�ن م"رج ا��)-م ا�����ذ �ن ا��
م وھأ  

��وع ����� ) 1364( � ��8
����ل، ���!cihetle( K(ـــ H�ل ا
���ب، �ن، (، و�$�د ا

  )��� أن، !ظرا إ
K أن/ 
�ون أن 

- Halk cinlere inandığı cihetle onları gücendirmekten korkar  


�� أن ا���س �ؤ��ون 
��Lن ��0>م / 3ن ا���س �ؤ��ون 
��Lن ��0>م �"�0ون �ن إ�ذاe>م 

  .�"�0ون �ن إ�ذاe>م

- Ben sana muhlis olduğum cihetle böyle nasihat ediyorum  

. �"-ص �ك ��0+ أ�.�ك ھ9ذا +
�� أ��/ �"-ص �ك  +��أ�.�ك ھ9ذا 3  

- Siz Mekke’ye gittiğiniz cihetle Kabe’yi ziyaret etmişsiniz  

 �
�9 �0
دو أ�9م زر�م ا�9)� cم إ��
�9 �0
دو أ�9م / 
�� أ�9م ذھ� cم إ��
�ظرا إ�c أ�9م ذھ

�
  .زر�م ا�9)

- Behram bey de bu ifadeyi teyid ettiği cihetle, keyefiyet şahitler 

huzurunda kayıt ve tescil edilmiştir  

�
. L-ت و:�دت 
�,ور ا��>ود
ُ  ا��,��وا0ق �-c ھذه ا��>�دة، �0ن  ي�0ن 
>رام   

- Bu paranın o güne kadar iade edilmediği cihetle muhallefatından 

talep eylediği ifade etmiştim  



ب أ�= �م ُ�ِ)د �-ك ا
أط-ب أ"ذھ� �ن �"-���=  +، ذ9رت أ��ذ�ك ا��وم إ�c ���1 �3وال

  ).�ن �ر�9=(
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- Cihan ticaret ve iktısadiyatına şidetle merbut olduğumuz cihetle ... 



ب أ��� �ر�
طون 
�دة 
�/:�.�د وا���Lرة ا�)�����ن 
...  

- Elimizde bir istatistik bulunmadığı cihetle inkilabdan evvelki 

boşanmaların miktarı hakkında doğru bir fikrimiz yoksa da 

şimdikinden çok az olduğu kolayca tasdik olunabilir.  



ب �دم وLود إ�.�ءات 
�ن أ�د��� ����0 / ��-ك 90رة .���� 
".وص �Lم 



>و��

�5= �9ن أ:ل  ا�ط�ق ا���)-ق 
��رة �� :
ل ا/���ب، و�9ن �� ذ�ك ��9ن ا�:رار 


��9ر ��� ھو �وLود ا��وم.  

��وع ��$ظ� ) 1365(� ��8
��در ��، إ
K �د �ذا، ��kadar(، K!���: ) K(ـــ H�ل ا

  :)أن

- İstediğiniz kadar kalabilirsiniz  


�ط�)ون أن �
�وا 
�در �� �ر�دون�.  

- Kadir olduğum kadar size yardım edeceğim   

5
��د9م 
�در �� أ
�ط
��.  

- Bildiğim anladığım kadar çocuklarınıza bakacağım  


5ر�c أو/د9م 
�در �� أ�رف و�� أ0>م.   

- Mümkün olduğu kadar derslerinize çalış  


�در ا���9ن) واظ
وا �-c درو
9م(ا�L>دوا 0+ درو
9م .  

- İstediği kadar alsın   


5ن �5"ذ 
�در/  0-�5"ذ 
�در �� �ر�د =� ��
.�� �ر�د �  

- O gücü yettiği kadar fakirlere yardım eder  

 ھو �
��د ا���راء 
�در �� �
�ط��

- Senin uyuduğun kadar ben uyuyamam.   

���م أ�ت / أ
�ط�� أن أ��م 
�در ��  

- Muhammed akıllı olduğu kadar çalışkandır  

.���د ��L>د 
�در �� ھو ذ9+  

- Durum sürdüğü kadar çekeceğiz  
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����ل 
�در �� �دوم ا�و,�.  

��وع ����� ) 1366( � ��8
  :)�"���، ���gibi( G!��� ،)(ـــ H�ل ا

- Aşağı olduğu gibi  

 +�5�
��9 ھو أد��ه/ ��9   

- Buyurduğunuz gibi  ��9 ��,-�م  

- Dilediğin gibi  ��9 ��5-ون  

- Geldiği gibi   ء�L ��9 /ق

 ��9  

- İstedikleri gibi   ��9 أرادوا/ ��9 ���ءون  

- Sonuç beklediğimiz gibi çıkmadı   

.�م �"رج ا�����L ��9 ��9 ���ظر  

- Dediğiniz gibi yapayım  ���0ل ��-�� :-�م   

- Araplardan işitildiği gibi nakil olunan kelime   


�)ت �ن ا�)رب) ��وا�رة(9-�� ���و�� ُ ��9.  

- Size gösterdiğim gibi yazınız   

�9م و,�تأ�9
وا ��9   

- Keşke senin dediğin gibi olsaydı ama sınav bu defa çok zordu  

.�� ���= �9ن ��-�� :-ت، و�9ن ا/����ن �9ن ھذه ا��رة .)
� ��9را  

- Ey Muhammed bundan ötürü, sen birliğe çağır, ve emrolunduğun 

gibi doğru ol    


ورة ا��ورى " (0-ذ�ك �0دعُ وا
��م ��9 أ�رت"�9ر��� �)�c ا}�� ا.  /15.(  

- Ortalığı tenha buldu, istediği gibi at koştururdu    ����" د ا���دانLو

.L0)ل ا��.�ن �ر9ض ��9 أراد  

- Elimden birkaç kere o istediğiniz gibi eşya geçmiştir  

.ا��+ �ر�دون�رات �د�دة ��ل �-ك ا���3ء  ي��د �رت �-c �د  

- Günümüzde Betoven ve Tchaikowski’nin yazdıkları gibi güzel 

müzik yazılmaz.  
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0+ �و��� ھذا �و
����L c-� ��ل �-ك ا��+ أ��>� 
��>و0ن ) ؤ�µف�ُ / (�9ب �ُ / 

+9
  .و����9و0

- Niçin öğretmenlerinizin size gösterdikleri gibi yazmıyorsunuz?  


ون ��-�� 
�~ن �9ن �)-�و9م���ذا / �9�.  

- Yeter! Yalan söylüyorsunuz! Benim kardeşim sizin anlattığınız gibi 

terbiyesiz bir çocuk değil.  

.��9+، أ��م ��و�ون ا�9ذب، إن أ"+ ��س و�دا �1ر �ؤدب ��-�� ��و�ون  

- Sakın evden çıkma! Doktor tavsiye ettiği gibi iki gün yatmalısın.  

.�ذر، / �"رج �ن ا���زل، �Lب أن ���م �و��ن ��-�� أو.c ا�ط
�بإ  

- Buına rağmen Hasan Paşa, bir fedai kafilesiyle harekete geçerek 

gizlice adaya çıktı ve düşmek üzere olan kaleyi kurtardığı gibi zayiat 

verdirmek suretiyle Ruslar’ı adadan uzaklaştırmayı başardı 

 ���" =Lن، و�و��eو�� �ن ا��دا�L� ط�
و�� ذ�ك �0ن �
ن ­��� 
�در إ�c ا�>Lوم 
وا

��0= أ0-� 0+ إ
)�د ا�روس  ا��-)� ا��+ ��9ت �-c و�ك ا�
�وطو��� أ!�ذ إ�c ا�Lز�رة، 

  . �ن ا�Lز�رة �9
دا إ��ھم ا�"
�eر

- Bu savaşta gerçekten büyük hizmetler gören Alemdar Müstafa 

Paşa, İsmail Kalesi’ni Ruslar’ın eline düşmekten kurtardığı gibi 

bizzat kendi kuvvetleriyle Tuna’yı geçerek Rus generalı Michelson’a 

karşı savaştı ve düşmanı bozguna uğrattı  

إن �-�دار �.ط�c ­��� ��0-�� أ��ذ :-)� إ
����ل �ن ا�
�وط 0+ �د ا�روس، ��0= :ط� 


�وا�= �>ر ا�دا�وب و��رب ,د ا��Lرال ا�رو
+  ھو =
. وھزم ا�)دو "���9-.ون"��

  ).ا��و
و�� ا�
���� ا��ر��9(

Kimseye ‘’sen’’ diye hitap etmediği gibi, cariyelerine bile ‘’getiriniz’’ 

veya ‘’götürünüz’’ gibi nazikane şekilde emir verirdi  

، L c��0وار�= أ�,� �9ن �وL= �>ن "أ�ت"
.��B  ��-�� �9ن / �"�طب أي �"ص

5
-وب �ط�ف ��ل "ذن 9ذا أو أ�,رن 9ذا
  .ا�3ر 
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��وع ����� ) 1367(� ��8
�� إن، 
م ��ض ���O و�ت gibi( G!��� ،)(ـــ H�ل ا

�و ��K لطو�
�وه/ ، GH ا
  )ت Hـ 

- Geldikleri gibi / gelir gelmez ... 

....��c  ل �-c :دو�>م�م ��ض و:ت طو�/ �� إن :د�وا    

- Aldığı gibi gitti / alır almaz gitti  

.أ"ذه وذھب 0+ و:ت وا�د/ �� إن أ"ذه ��c ذھب   

- Hırsız parayı çaldığı gibi kaçtı.  

.�� إن 
رق ا�-ص ا���ود ��c 0رّ   

- Yattığım gibi uyudum 

.ا
�-��ت ��0ت/  �� أن ا
�-��ت ��c ��ت   

- Annesi odaya girdiği gibi bebek ağlamayı bıraktı.  

 c-"� c�� �0رBا� cإن د"-ت أ�= إ� ��) c�9ء) �و:ف��
.ا�و�د �ن ا�  

- Vakit girdiği gibi namaz kıl  

..ل� �� إن �د"ل و:ت ا�.�ة  

- Yılan soktuğu gibi öldürdü 

 =�-�: c�� ا���� =�(

)�= ا���� ��0-�=/  �� أن ��.  

- Girdiği gibi yemeği ısmarladı  

.�� إن د"ل ��c ط-ب ا�ط)�م  

- Bardağı masadan aldığı gibi yere attı.  

).0+ ��ظ��ن ��������ن(أ"ذ ا�9وب �ن ا�ط�و�� ور��ه �-c ا3رض   

��وع ����� ) 1368(� ��8
���gibi( �U(ـــ H�ل ا�
�� ، و�R ا�داة �
��
GH ھذه ا

)da (��!�"
�GH G ا
���� ا\� G�
�و��د ا
 K!��
H�ل �ذا ) ���(�"��� (وذ
ك ���!G . ا

��وة ��K أ!H O�ل / ز��دة ��K أ!H O�ل �ذا H O!VH�ل �ذا أ��� / H O!VH�ل �ذا أ���، 

  :)�ذا H O!VH�ل �ذا أ���

- İyi bir öğrenim gördüğü anlaşılan Evliya Çelebi, Şeyhülislâm Hâmid 

Efendi Medresesi’nde yedi yıl kadar derslere devam ettiği gibi hocası 

Evliya Mehmed Efendi’den de hıfza çalıştı. 
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+ ا�ذي إن -L ا�,�أو���  «�� �
أ�= �-��L ���-(� cدا، ��90 ��
� ا�درا
� 0+ �در

  . ا/
�م ��0= ا�L>د �ن أLل ��ظ ا��رآن �ن �)-�= أو��� ���د أ�0دي أ�,�

  - Yemeklerden sonra kahve içtiği gibi, arada da ayrıca altı yedi 

defa içerdi  


ت أو 

� �رات  �<
0,� �ن أ�= ��رب ا��>وة 
)د ا�ط)�م، ��0= �9ن أ����� ��ر

�9ن أ����� ��رب ا��>وة 
ت أو 

� �رات ���ر:�، ز��دة �-c أ�= / أ"رى ���ر:� 


)د ا�ط)�م �<
  .��ر

-  Biz osmanlı tarihi okuduğumuz gibi türkçe de öğrendik 

��-�� :رأ�� / ز��دة �-c أ��� :رأ�� ا���ر�» ا�)����+ ����0 در
�� ا�-�B ا��ر��9 أ�,�  

 .ا���ر�» ا�)����+ ����0 در
�� ا�-�B ا��ر��9 أ�,�

- Bu yazıtlar, Türkçe eski alfabesi ile ilgili bilgiler verdiği gibi Türklerin 

ilişkileri ve sosyal yaşantısıyla ilgili önemli bilgiler içermektedir. 

���وى �-c �)-و��ت �>�� ��)-ق 
)�:�ت ا�3راك ) ا��.وص(��
�ت 9إن ھذه ا�

)-و��ت ��)-ق �) ��دم ���ز��دة �-c أ�>� (و����>م ا/������L، ز��دة �-c أ�>� �)ط+ 

�)ط��� ) ا��.وص(0ز��دة �-c أن ھذه ا���9
�ت / 
�روف ا�-�B ا��ر��9 ا��د��� 

c-� ا��ر��9 ا��د���، ��0>� ���وي �B-روف ا��
�)-و��ت ��)-ق  �)-و��ت �>�� ��)-ق 

�(
������L/ت ا�3راك و����>م ا�:.  

- Evliya Çelebi, Enderûn'da sarf (dil bilgisi), nahiv (gramer), kâfiye, 

hüsn-ü hat dersleri gördüğü gibi Enderûn musikişinaslarından 

Musâhip Derviş Ömer Ağa'dan da musiki öğrendi  


�در
� ا�3درون  c�-� =أ� c-� 0ز��دة +
-L ط�ندا"ل :.ر ا�(إن أو���-
 ( +0 �
درو

ا�.رف وا���و وا�����0 و�
ن ا�"ط، ��0= �)-م ا��و
��c-� c ا��.��ب درو�ش ��ر 

  .آ�1 أ�,� ا�ذي ھو وا�د �ن ا��و
���ر��ن ا���
)�� ��درة ا�3درون

- Cesareti Cezayir Dayı’sı tarafından takdir edildiğinden, zaptettiği 

gemi kendisine birakıldığı gibi, işletmek üzere bir kahvehane ve bir 

süre sonra Tilimsan sancak beyliği verildi. 
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 cو��


ب ��د�ر ����L= �ن طرف داي ا�Lزاeر، ��0-�� ُ�ر9ت �= ا�
���� ا��+ ا


9+ �
�B-=، و
)د �دة أ�ط�ت �= وظ�� c<�� =� +ق ��-�>�، ��0= أُ�ط�L�

�ي  �

 ).+ �1زي �
ن 
���ا��9م ھ�� �-ن Lزا�ر�. (�-�
�ن

)1369 ( ���8�� �\��وب 
�ر�ط ��ن �����ن  :)olduğu gibi(ـــ �8
���ل ھذه ا��

�ر��ن H GH�ل وا�د، و��ون ا
"�!�� �!��U ��طو� �H�K ا�و
�H ،Kذ�ر ذ
ك ا
$�ل  �

GH  ،ة ر�طا������رھ� أد) GH)olduğu gibi ا
���� ا
"�!��، و�ذ�ر �دO!� L ���رة 


��د ا�Lم ا
ذي ��ون ���H أو �$�وB� ،K)de ( GH L إ���H أداة ا
�طف ا
���� ا�و

��!�"

� أن !�B �رف ا
�طف . ا
���� ا��
�دL �ن ا
���رة )  ve(و���ن GH ھذه ا

)olduğu gibi (ن�����
 :ا
ر�ط ��ن ا

- Aramızda doktorlar olduğu gibi mühendisler de vardı 

.��0= �9ن �وLد �>�د
ون أ�,� �-��� �9ن �وLد 
���� أط
�ء  

- Zeynep Tunus’e olduğu gibi Türkiye’ye de gitti    

.إن ز��ب ��9 ذھ
ت إ�c �و�س ��0>� ذھ
ت إ�c �ر��9 أ�,�  

- Fatıma’nın Türkçe derslerini oldugu gibi tarih derslerini de 

ezberledi  

.دروس ا���ر�» أ�,���-�� ��ظت �0ط�� دروس ا�-�B ا��ر��9 ��0>� ��ظت    

- Fatımanın annesini olduğu gibi babasını da çok seviyor   

.إن �0ط�� ��9 ��ب وا�د�>� ��9را ��0>� ��ب وا�دھ� أ�,�  

- Fransa'nın; Avrupa'nın çok kolonilere sahip süper güçlü ülkesi 

olarak ortaya çıkması, Avusturya'yı olduğu gibi diğer birçok batı 

Avrupa ülkesini de korkutmaktaydı.  

 ��

�رھ� دو�� أورو���
 �
:و�� Lدا �>� �
�)�رات ) 9دو�� أورو
��(إن ظ>ور 0ر�

��9رة، ��90 �9ن �"�ف ا���
� ��0= �9ن �"�ف ��9را �ن دول أورو
� ا�Bر
�� ا3"رى 

 .أ�,�

- Kaba soğana benzeyen vücutlar olduğu gibi, kaba soğana 

benzeyen fikirler de vardır  
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�د ا��+ ��
= ا�
.ل ا�����» 90ذ�ك �وLد ا�903ر ا��+ ��
= ا�
.ل L3د اLو� ��-��

 .ا�����»


� ا��%دام �رف ا
�طف : ���ظ�ـــ ) م 1369(��
�دL �ن ) ve(���ن GH ھذه ا

  :)olduğu gibi(ا
را�ط� 

- Aramızda doktorlar ve  mühendisler de vardı 


ون أ�,�د�9ن �وLد 
���� أط
�ء و�>�.  

- Zeynep Tunus’e ve Türkiye’ye de gitti    

.ذھ
ت ز��ب إ�c �و�س وإ�c �ر��9 أ�,�  

- Fransa'nın; Avrupa'nın çok kolonilere sahip süper güçlü ülkesi 

olarak ortaya çıkması, Avusturya'yı ve diğer birçok batı Avrupa 

ülkesini de korkutmaktaydı.  


�رھ� دو�� أورو
�� :و�� Lدا �>� �
�)�رات ��9رة، �9ن �"�ف ���
 �
إن ظ>ور 0ر�

 �
  .�"�ف ��9را �ن دول أورو
� ا�Bر
�� ا3"رى أ�,�وا���

)1370 ( ���8
  ):��� ھG/ ��� ھو : (�$�د ��!olduğu gibi (K(ــ ا

- Kişinin doğasını olduğu gibi kabul etmek ve onu dğiştirmeye 

çalışmak  


ول ط
�)� ا��
�ن ��9 ھ+ وا/�L>�د �ن أLل ���Bرھ�:.  

- Bir durum olduğu gibi kabul edip ona göre davranmak  


ول ا�و,� ��9 ھو وا��.رف 
���,�ه: 

- Hayat, içindeki her şeyle, olduğu gibi, kabul edilebilir mi?  

.� ھ+ 
��L� ا���3ء ا��+ �0>�ھل ��9ن أن ُ��
ل ا����ة �9  

- Her yerde olduğu gibi burada da iyi ve ucuz kahve içebilirsin  


�ط�� أن ��رب ھ�� أ�,� ا��وة ا��Lدة وا�ر"�.� ��9 0+ 9ل ��9ن�.  

- Konuyu olduğu gibi değil göründüğü gibi ele aldı.  

  .�ظ>ر �=� ھو وإ��� ��9 ����ول ا��و,وع ��س 9

- Gerçeklerin oldugu gibi (bire bir / aynen) nakledilmesi  



130 

 

.��ل ا����eق ��9 ھ+  

- Gerçek hayatta olduğu gibi   ��9 ھو 0+ ا����ة ا�������/ ��9 ھو 0+ ا�وا:�  

Eskiden olduğu gibi   ��9 ھو 0+ ا��د�م/ ��9 �9ن 0+ ا��د�م  

- Çok sevdiğimiz çocuklarımızı gerçekten olduğu gibi kabul ediyor 

muyuz  

.��9 ھم 0+ ا������/ ھل ��
ل أو/د�� ا�ذ�ن ��
>م ��9را، ��9 ھم �����   

- Evrin’i bizim olmasını istediğimiz şekliyle değil de gerçekten olduğu 

gibi anlayabilmek, bilgeliğin ilk adımıdır (Bırtrand Russel)  

�� ھو 0+ ا������ و��س ��9 �ر�ده أن �9ون، ھ+ ا�"طوة إن ا��درة �-c 0>م ا�9ون 9

  ا3و�c ��و ا�)-م

��وع ����� ) 1371(� ��8
  :)�!�ء ��üzere(� ، K!��)�����  ،���  ،K(ــ H�ل ا

- Kanunda gösterildiği üzere   


��ء �-c �� ھو �
�ن 0+ ا����ون/ �

�� ھو �
�ن 0+ ا����ون .  

- Dediği üzere   =ب :و�

��ء �-c :و�=/  �  

- Kadır olduğu üzere   =ب :در�

ب :در�=/ ��
  

- Gösterdiğiniz üzere 
��ُ�م   �� c-� ء��

���م /  ��


���م/ � ��9  

- Dedikleri üzere 
ب :و�>م/ 
��ء �-c :و�>م  �  

- Öğrendiğimiz üzere  ���-(� �� c-� ��
  

- Görebildikleriniz üzerine yemin ederim 



�ط�)ون أن �روه � �� c-� م

ِ.رُونَۙ «: �)�c ا}��/ 5ُْ:ْ�ُ ��َ
/ ا���:� ". (0ََ�ٓ اُْ:ِ
مُ ِ

  ).، �رح وزارة ا��ؤون ا�د����38

- İhtisap ise Kamus’ta belirtildiği üzere ‘’Bir kimsenin yaptığı kötü bir 

haraketi beğenmeğip, onu o işten alıkoymağa çalışmak ve muaheze 

etmektir  


�ن 0)ل " :0+ ا����وس) ُ�رح(0>و �

�� ُ�رّف ) ا��

�(أ�� ا/��
�ب "��
�دم ا


+ء :�م 
= أ�د ا�3"�ص، و���و�� �>�= ��= و�و�= �-�= ."  
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- Osmanlı Devlet’inde elçilere bir iyilik / ikram ve iyi niyet göstergesi 

olarak ortaya çıkan diplomasi pratiklerinden tayinat sistemi bu 

çalışmada görüldüğü üzere oldukça kapsamlı bir sistemdir   



�� �و�ظ 0+ ھذ ا�)�ل، �0ن �ظ�م ا���و�ن 
���واد ا�Bذا��e ا�ذي ��¢ �ن ا����ر
�ت �


�ره �ؤ�را �-��� ا��
�� وا�9رام وا�Lود ��Lه ا�
�راء 0+ ا�دو�� ���
 ��
ا�د�
-و��

  . إ�c �د 9
�ر) ��م(����، ھو �ظ�م ���ل ا�)��

- Mesela Kayıtların bizlere gösterdiği üzere Austurya elçilerine üçer 

aylık periyotlarla ödemeler yapılıyordu  


�راء ا���
� ��9ت ) ا��
د�د(��9ل �-c ذ�ك ��90 
��تْ ��� ا�����دات �0ن ��-��ت ا�د0� �

  ". 9ل ��>� 
���� أ�>رL�ُرى 0+ �0رات ُ��دّر 

- Tayinat uygulamasının kaldırması ile ilgili bir belgeden anlaşıldığı 

üzere yabancı elçilere tayinat verilmesinin sebebi, Osmanlıların ‘’şan 

– ı Devlet-i Aliyyeye’’ yaraşır davranmak istemesindendir  


ط�ل �ط
�ق �ظ�م ا��ؤو��، �0ن 

ب ��د�م �

�� ��,� �ن إ�دى ا�و��eق ا���)�
 ��-

ا��ؤو�� �-
�راء ا��L3ب �9ن ر1
� ا�)������ن 0+ ا��)��ل 
طر��� ���

� ��Lه �د�ول 

  ). أي �رف ا�دو�� ا�)������(، "��ن دو�ت �-�="

- Ayrıca yukarıda birkaç örneği verildiği üzere savaş döneminde 

tahta oturan III. Selim’in Sultanlığının ilk evresinde elçi tayinatlarıyla 

da oldukça meşğul olmak zorunda kaldığı görülmektedir  

ز��دة �-c ذ�ك 0
��ء �-c ا����ذج ا���د�� أ��ه، �0ن 
-�م ا����ث ا�ذي �و�c ا��9م 0+ 

��9= �ر�-� ا��رب، �ظ>ر أ�= �9ن �رc-� ��1 ا/ھ���م إ�c �د 9
�ر 0+ 
�وات 


���ؤ ،cراء نا3و��
��
  ". ا���)-�� 

- Fakat arşiv kayıtlarının gösterdiği üzere 1793 yılı sonrasında da 

brikaç kere Osmanlı Devleti gerekli durumlarda bazı yabancı elçilere 

tayınat ödemeye devam etti  


���= ا�و��eق ا3ر�����، �0ن ا�دو �� c-� ء��

)د و�9ن  �� cرت إ���
�� ا�)������ ا


)ض ا�
�راء ا��L3ب 0+ 
)ض ا����

�ت ا�,رور�� ا��ؤن0+ ��د�م  1793�." 
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��وع ����� ) 1372(� ��8
، وھو ا
��!K )�ن ، ���ب أنiçin( K!��� ،)(ــ H�ل ا

 O!� ول�$�

� ا�� GH ��8
�8�� ا Oؤد��  ):O�$!)dığından ا
ذي 

- Ona kitabi vermediğim için kızdı  1,ب ��3+ �م أ�ط= ا���9ب   

- Hava bulutlu olduğu için husuf görülemedi. 



ب ��Bم ا�Lو 
.3ن ا�Lو e�1م/ �م �9ن ����9 رؤ�� ا�"
وف   

- Hasta olduğu için gelemedi   ط� أن ��5+ �3= �ر�ض�
�م �   

- Zeki, genç ve dinamik olduğu için seçilenler arasındandı. 

.�3= �9ن ذ��9 و��
� و��و��) ا�����ز�ن(�9ن �ن ا����"
�ن   

- Bizat H.Z. Ömer de ihtisap işleriyle meşğul olurdu. Mesela deveye 

takat getirmiyeceği kadar yük yüklediği için bir deveciyi dövmüş, 

sokağa tecavüz suretiyle inşa olunmuş bir binayı yıktırmıştır. 

���0 أ�= ,رب .��ب �Lل �3= ��ل �-c ا��Lل . ���رس ا��

� إن 
�د�� ��ر �9ن

  .=�5ر 
>د�0 
.ورة ��Lوزت �دّ ا�طر�ق ³ �
�cأُ���وأ�9ر ��� �
�ط�� أن ���ل، 

- Osmanlı Devleti, idari ve şeri teşkilatında kendinden (kendisinden) 

evvel gelen İslam Hükümetlerini taklit ettiği için, ihtisap işinde de 

böyle yapmıştır.  


�ت ا�دار�� وا��ر���، 
ول ا��+ أ�ت :
->� 0+ ا��ؤ µ3ن ا�دو�� ا�)������ :-دت ا�د

0�

  . �)-ت ��ل ذ�ك أ�,� 0+ :,�� ا��

- Kadılar hukuki, idari, beledi gibi birçok görev ve sorumluluğu yerine 

getirmekle mükellef olduğu için güvenilir ve iyi yetişmiş kişiler 

arasından  seçilirdi.   

3ن ا��,�ة ��9وا �9-��ن 
�ط
�ق 
)ض ا��>�م وا��
ؤو���ت ا����و��� وا�دار�� وا��د���، 

 . وا��>ذ
�ن ��0>م ��9وا �"��رون �ن 
�ن ا�3"�ص ا��و�وق �0>م

- Terekenin 1/3 den fazlasını aştığı için yerine getirilmeyen vasiyetler  

bu suretle ifa edilir.  

  . �9ون ����ذھ� 
��طر��� ا}���0
��Lوزت �-ث ا��ر�9،  3ن ا�و.��� ا��+ �م ���ذ

- Onlar İslâm'a girdikleri için sana minnet ediyorlar. De ki 

Müslümanlığınızı benim başıma kakmayın. Bilakis sizi imana 
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erdirdiği için Allah sizin başınıza kakar. Eğer doğrulardan iseniz 

(Allah'a minnettar olmanız gerekir.)  

0
��)9س إن � . :ل / ���وا �-+ إ
��9م. ھم ��ّ�ون �-�ك �3>م د"-وا إ�c ا�
�م

َ�َ-ْ�كَ انَْ اَْ
َ-ُ�واۜ :لُْ  µ��ُ�َونَ "�)�c ا}�� ا�9ر��� ... / ��ن �-�9م �3= :�د9م إ�c ا����ن  

�َ��نِ اِنْ 9ُْ�ُ�مْ َ.�دِ۪:�نَ  ُ َ�ُ�نµ َ�َ-9ُ�ْمْ انَْ ھَد9ُ�ٰمْ �ِْ�۪ ا��Lرات ". (َ/ µ��ُ�َوا َ�َ-+~ اِْ
9ُ�َ�َمْۚ َ
لِ ّ�ٰ

  ).، �رح ا�����-+ ���د ��ز�ر17/ 

- Onlar, sırf "Rabbimiz Allah'tır" dedikleri için haksız yere 

yurtlarından çıkarıldılar. Eğer Allah'ın bazı insanları diğer bazılarıyle 

savunması olmasaydı, içlerinde Allah'ın ismi çok anılan manastırlar, 

kiliseler, havralar ve mescidler yıkılırdı. Allah, kendi(dini)ne yardım 

edene elbette yardım eder. Kuşkusuz Allah, kuvvetlidir, galibdir.  

�)�c ا}�� ا�9ر��� "... / ر
�� �"ھم أ"رLوا �ن 
-دھم 
�Bر وL= �ق �3>م :��وا �0ط 

ِ ا��~�" ُۜ وََ�وَْ/ د0َُْ� ّ�ٰ
ٰ�ّ ��َ µ
سَ َ
ْ)َ,ُ>مْ ا�~ذ۪�نَ اُْ"رLُِوا ِ�نْ دَِ��رِھِمْ ِ
Bَْ�رِ َ�ق¾ اِ/~ٓ انَْ َ��وُ�وُا رَ

 َ

ِ ُ
ِ 9َ۪��راًۜ وََ�َ�ْ�ُ.رَن~ ّ�ٰ َ�تْ َ.وَاِ�ــُ� وَِ
َ�ٌ� وََ.َ-وَاتٌ وََ�َ
�Lِدُ ُ�ذ9َْرُ �0َ۪>� اْ
مُ ّ�ٰ  ْ)ضٍ َ�ُ>د�

َ َ�َ�وِيÏ َ�ز۪�زٌ 
  ).، �رح 
-���ن أ�ش30/ ا��¢ ". (َ�نْ َ�ْ�ُ.رُهُۜ اِن~ ّ�ٰ

��وع �����  ــ) 1373( � ��8
  :)��ل(ا
�$�ول ����K  O�!�ؤدي 
، )H)için�ل ا

- Hırsız, tutuklanmaktan korktuğu için polisten kaçtı. (Günday, 476). 

.�3= "�ف �ن ا/����ل/ �ن ا/����ل  %و�Hھرب ا�-ص �ن ا��رط�   

- Öğrenci, anne–babasına, kendilerini özlediği için bir mektup yazdı. 

(Günday, 476). 

 ���
.�3= ا���ق إ��>��/ إ��>��  ا �����إ�c وا�د�= �9ب ا�ط��ب ر  

- Talebelerimizden pekçoğu, bilimi arzuladıkları için gurbete çıktılar. 

(Günday, 478). 

 �
"رج ��9ر �ن ط-
��� إ�c ا�Bر
� / 0+ ا�)-م  ر��R"رج ��9ر �ن ط-
��� إ�c ا�Bر

  .0+ ا�)-م �!Uم ر�Rوا

)1374( 
�8�� ــ ���ن GH ھذه ا

� ا��%دام ا��)-mak için(: 
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- Allah’a itaat etmek için (ettiğimiz için) oruç tutarız.  

.� �ن أ�ل ط����.وم / É  ط����.وم   

- Müslimanlar, mallarını temizlemek için (temizledikleri için) zekat 

vermede yarışırlar.  

.�ن أLل �ط>�ر أ�وا�>م/ را �3وا�>م �
�رع ا��
-�ون 0+ ��د�م ا�ز�9ة �ط>�  

��وع ����� ) 1375( � ��8
، وھو )��
��، �� إنbirle / bir ile( K!��� ،)(ـــ H�ل ا

�8�� ا
��!O�$! K ا
ذي )dığı gibi (�Uق  ر��� G�
  :ا

- Beni gördüğü birle kalkıp gitti   

. �� إن رآ�+ ��c :�م وذھب  

- Sınıfa girdiğimiz birle kitabı açıp okumağa başladık  

.�� إن د"-�� إ�c ا��
م ��c ����0 ا���9ب و
دأ�� ��رأ  

- Sattığım birle eve döndüm  ا���زل cت إ�(Lر c�� =�(
.�� إن   

��وع ����� ـــ ) 1376( � ��8
و�$�د GH  ،)�� دام: (
�$�د ��!H)sürece (K�ل ا

K!�� G$!
  :)�� دام 
م( :��
� ا

- Yaşadığım sürece     �� د�ت ���/ �� د�ت أ��ش  

- O şekilde kaldığı sürece  

.�� دام �-c �-ك ا�.ورة/ �� دام �-c ذ�ك ا��9ل   

- Beni sevdiğin sürece  +�
  �� د�ت ��

- Burada olduğumuz sürece   �� د�تُ ھ�� 

- Kişi öğrenmeye devam ettiği sürece alimdir, eğer bildiğini 

zannederse o zaman cahil olur.  

.�-c ا��)-مّ 0>و ���م، وإذا ظن أ�= �-مَِ ���0ذاك �.
� �Lھ� �واظ
��� دام ا��"ص   

- Seninle beraber olduğum sürece korkma   �� د�ت �)ك �0 �َ"فْ  

- Birlikte olduğumuz sürece güvende olacağız  


�9ون آ���ن �� د��� �� 
)ض.  

- Nefes aldığım sürece umuyorum .أ���ءل �� د�ت أ���س   
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- Beni sevmediğin sürece 
�+/ �� د�ت  ��    

Orada olmadığınız sürece   �� د�ُ�م �1ر �وLود�ن ھ��ك 

- Hala gelmedikleri sürece  د(
�� دا�وا �م ��5وا   

- Gelmedikleri sürece buradan ayrılamam  

.�� دا�وا �م ��5وا) أن أ�1در(/ أ
�ط�� أن أذھب �ن ھ��   

- Derslerinize çalışmadığınız sürece başarılı olamayınız   

./ ��9ن أن ���Lوا �� د��م �م ��L>دوا 0+ درو
9م  

��وع ��8�� ا
 رط ) 1377( � ��8
  ):أ��ise(،  K!���)(ـــ H�ل ا

- Onların oradaki duası "Allah'ım! Seni noksan sıfatlardan tenzih 

ederiz!" (sözleridir). Orada birbirleriyle karşılaştıkça söyledikleri ise 

"selam" dır. Onların dualarının sonu da şudur Hamd, alemlerin Rabbi 

Allah'a mahsustur  

ُ�ُ>مْ �0َ۪>� َ
َ�مٌۚ وَ " :�)�c ا}�� ا�9ر��� ُ>م~ وََ�ِ��~ 
َ��َ�كَ ا�-ّْٰ
اِٰ"رُ دَْ�وٰ�ُ>مْ انَِ دَْ�وٰ�ُ>مْ �0َ۪>� ُ

ِ رَب� اْ�َ)�َ�۪��نَ۟  ّٰÉِ ُرة ا��ؤون ا�د����ا، �رح وز10/ �و�س ". (اْ�َ�ْ�د.(  

��وع �\داة ا��$�Uم) 1378(� ��8
   :ـــ H�ل ا

- Seçtiğim nerededir?     

  أ�ن ا��+ء ا�ذي ا"�ر�=؟

- Bulduğunuz bu mu?   

  أھذا ھو ا�ذي وLد��وه؟

- Yaptığınız ne demek ?   

  �� ذا �)�+ ا��+ء ا�ذي 0)-�=؟

- Bulduğunuz çok mu ?   

  ھل �� وLد��وه ��9را؟

- Aradıkları bu mu ?   

أھذا ھو ا��+ء ا�ذي �
��ون ��=/ أھذا �� �
��ون ��=   

��وع ����ر %�ري) 1379(� ��8
  :ـــ H�ل ا
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- aradığımdır   

  إ�= ا��+ء ا�ذي أ
�ث ��=

- En çok sevdiğimiz insanlar, kendimize en çok benzettiklerimizdir  

.ا�ذ�ن ��
>م أ�9ر ھم ا�ذ�ن ��
>و��� أ�9ر ا�3"�ص  

��وع ��$8 �"��� أو �!$��) 1380( � ��8
  :ـــ H�ل ا

- Onların yaptıkları iyidir  

   ��->م �Lد/ �� ��)-و�= �Lد/ �� 0)-وه �Lد 

- Benim dediğim doğrudur   

   �� أ:و�= .���/ �= .��� �� :-

- Söylediğim yanlış mıdır 

³  ھل �� أ:و�= "�ط/   ³ھل �� :-ُ�= "�ط  

- Verdiğiniz azdır   

   �� أ�ط���وه :-�ل

- Söyledikleri bellidir  

   �� :��وه �)روف 

- Bütün hükümlerinde Hasan Paşaya vezir diye hitap olunmaktadır, 

ama vezarat ne süretle ve ne zaman verildiği malum değildir  


ن ­��� �"�طب 
-�ب وز�ر طوال �0رة وظ���=، و�9ن ��س �)-و�� 
��5 .ورة �9ن �

  .و��c أُ�ط�ت �= ا�وزارة

- İnsan yanlızca söylediklerinden değil, sustuklarından da 

sorumludur  


9ت ��= أ�,�إن ا/�
�ن ��س �
ؤو/ ��� ��ول �0ط، وإ��� ��� �.  

��وع ����ف ) 1381(� ��8
  :إ
H K�ل ا
8��ـــ H�ل ا

- Bildiğimizin yarasını biliyorsunuz. .�)ر0ون �.ف �� �)ر0=  

- Ondan söylediklerinizin sebebiyle kızdı 



ب ا���3ء ا��+ :-�ُ�وھ� ��= 
.1,ب   
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- Ulrike Almanya’dan, Esen Hanım da uzun uzadıya Mavi Yolculuktan 

söz ediyordu. Saatlerin nasıl geçtiğinin ikisi de farkında değildi.  

. ��9ت أو�ر��9 ��9-م �ن أ������، وا�
�دة أ
�ن ��9-م 
����.�ل �ن ا�ر�-� ا�
�ر��

  .و�9ھ�� �م ��)را �9ف �رات ا�
���ت

- O “Ey Âdem, bu şeylerin isimlerini onlara bildir!” buyurdu. Âdem 

isimleri onlara bildirince Allah “Size, ‘göklerin ve yerin gizli 

gerçekliğini, açıkladıklarınızın ve gizlediklerinizin tümünü yalnız 

Ben bilirim’ dememiş miydim?” dedi. 

� اَْ�َ
�ھَُ «: �)�c ا}�� �eِِ>مْ، 0ََ-�~ٓ ٓ�َ
َْ�
� اٰدَمُ اَْ�ِ
eُْ>مْ ِ �eِِ>مْ َ:�لَ اََ�مْ اَ:لُْ 9ُ�َمْ اِّ�ٓ+ اَْ�-مَُ َ:�لَ َ�ٓ ٓ�َ
َْ�
مْ ِ

ٰ�وَاتِ وَاْ/َرْضِ وَاَْ�َ-مُ َ�� ُ�ْ
دُونَ وََ�� 9ُْ�ُ�مْ 9ْ�َُ�ُ�ونَ  ~
  ).33/ ا�
�رة " (1َْ�بَ ا�

��دد H�ل ا
8�� GH ا
���� ا
وا�دةــ ) 1382( : GH ��8
��دد أH��ل ا����ن أن 

����رر ا
����ت  ا
���� ا
وا�دة ��8� L �!طف، وھ�
ا
%��8 ا
�ر��ط� وا�دوات ا

  :�Hط �$�ل ا
8��، و��$G ذ�رھ� ��د ا
$�ل ا�%�ر

- Ben ihtiyarlayıp sen yaşlandığın ve kumral saçlarım ak pak olduğu 

zaman, titreyen el ve ayaklarımızı ısıtmak için güneşli bahçelere 

gideceğiz.  


ر أ�� 0+ ا�
ن و���"�ن أ�ت، و�.
� �)ر را
+ ا��3ر أ
�ض �����، ��د�� أ9

��-Lوأر ��Lأ�د��� ا��ر� �e0ل �دLن أ� �

�ذھب إ�c ا��د��� ا����.  

- Zayıf nahif olduğu ve rahatsızlık çektiği için oğlumu evde 

alakoydum.  

.�ر9ت ا
�+ 0+ ا���زل �3= ,)�ف و���ف و�)��+ �ن ا��)ب  

- Hasta olduğu ve doktor da kendisine odadan dışarı çıkmamasını 

tenbih ettiği halde, o her gün beni görmğe gelir. (Öngel, 165). 

.�� أ�= �ر�ض، وأن ا�ط
�ب �.�= 
5/ �"رج �ن ا�Bر�0، 0>و ��5+ 9ل �وم �رؤ��+  

- Kendisine vaad ettiğim ve size de haber verdiğim gibi onu 

mükafatlandırdım.  

.�50�9= ��-�� و�د�= ھو وأ"
ر�9م أ��م  
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  :ا
�طف GH ���� ا
8��ــ ) 1383(

- Devşirilen gençlerin, Türk’ten geri alınıp İstanbul’a getirildikten 

sonra başlarına ak börk geçirilerek ocağa dahil edildikleri 

bilinmektedir. 


ون إ�c �ن ا��)-وم أن ا��
�ب ا�-L�ُوا �ن ا�3راك و(Lر�
��Lد�ن ��9وا، 
)د �

<

ول، �و,� �-c را���
  . إ�c ا3و�Lق ونوُ�,�) �����(ط�:��  مإ

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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  وا�ر��ون ا
���Bا
$8ل 


�����Lل ا�$
  8G�� ا

� �!ط�ق ��K 8�� ا
$�ل ا
���G �!ط�ق ��K 8�� ا
$�ل �: ��ر�فـــ ) 1384(


�����LاG .ل�����
�$�د ا ��!�"
�$�د ا
���ر وا
���G، وا K
. وا
$رق ��!��U أن ا�و

��ون  G
�����Lل ا�$
 إ
K �ذر ا
$�ل )acak, ecek(�ز��دة ا
���� و�R��8 8�� ا

���!س ا
8و�G، إذا ��ن �!�GU ��رف ���ن،
�GU ��رفأ�� إذا ��ن  ��ب ���دة ا!� 

H رك��� O�
 ,yacak(: و��دھ� ا
���� ا
�ذ�ورة ��� �\�G ��ء 
�و�������ف إ

yecek( ، ر/���� K��8ر�ف ا
دا
� ��K  و��د ذ
ك ُ�ؤ
ا
����� ��� GH 8�� ا
$�ل ا

Oق  ر��� ���"� G���
GH ا
���� ا
�ذ�ورة ��د ��ر�O إ
k(  K( و���ول �رف. ا

)ğ(  ر/���

GH O ا
���ر ا
%��� ا�و
�H Kطا
 GH ��8% ا�� K�� Kو��� ،

��ف  .، �!Onlar(�!��� K��� O(ا
��دس %� K

G إ�����Lل ا�$
و�%�B 8�� ا

G���
���ل دا/��. ��Lت ا�Lم أ��� �"ل 8�� ا
$�ل ا��
��U . و��!�ھ� ُ�$�د اR��8و

G�\� ��� Gھ ����
  :ا

��رّك�
  ��د ا
�رف ا
���ن ��د ا
�رف ا

yeceğim, yacağım  

 yeceğin, yacağın  

 yeceği; yacağı  

 yeceğimiz, yacağımız  

 yeceğiniz, yacağını  

 yecekleri, yacakları 

eceğim, acağım  

eceğin, acağın  

eceği, acağı  

eceğimiz, acağımız 

eceğiniz, acağınız  

ecekleri, acakları   

Benim 

Senin 

Onun 

Bizim 

Sizin 

Onların 

  :ـــ أ�"��) 1385(

Söylemek  Bilmek   

Söyleyeceğim 

Söyleyeceğin 

Söyleyeceği 

bileceğim  

bileceğin  

bileceği  

Benim 

Senin 

Onun 
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Söyleyeceğimiz 

Söyleyeceğiniz 

Söyleyecekleri  

bileceğimiz  

bileceğiniz  

bilecekleri   

Bizim 

Sizin 

Onların  

)c�(�

�5ر0=، �)ر�0+  ا�ذي/  �� 
�5رف :... ،  

�8ر�ف ا
8�� L�� GHت ا
�$�و
�� ــ) 1386(: )Yapmak(:  

O�H ول�$�
    ا
�$�ول �O  ا
�$�ول إ
�O  ا

Yapacağımda 

Yapacağında 

Yapacağında 

Yapacağımızda 

Yapacağınızda 

Yapacaklarında 

Yapacağıma 

Yapacağına 

Yapacağına 

Yapacağımıza 

Yapacağınıza 

Yapacaklarına 

Yapacağımı 

Yapacağını 

Yapacağını 

Yapacağımızı 

Yapacağınızı 

Yapacaklarını 

Benim 

Senin 

Onun 

Bizim 

Sizin 

Onların 

���Bــ ) 1387(  

O�

�$�ول ���O  ا
���ف إ  O!� O
    ا
�$�و

Yapacağımın 

Yapacağının 

Yapacağının 

Yapacağımızın 

Yapacağınızın 

Yapacaklarının  

Yapacağım için 

Yapacağın için 

Yapacağı için 

Yapacağımız için 

Yapacağınız için 

Yapacakları için 

Yapacağımdan 

Yapacağından 

Yapacağından 

Yapacağımızdan 

Yapacağınızdan 

Yapacaklarından 

Benim 

Senin 

Onun 

Bizim 

Sizin 

Onların 

)1388 (��8

G ھ�U�$! G �!�8ر ���� 8 :ـــ �!�8ر ���� ا�����Lل ا�$
�� ا

 H�ل ا
8��، و��Hل ا
8��، و�$�ول ا
8�� :وھG ،ا
$�ل ا
���8G�� �!�8ر ���� 

Gل  ا�������
�و���G(وا
و�� �!ط�ق ��K أي وا�د �ن ا
�!�8ر ا
"�"� GH . )ا

  .45ا
8�� ا
"�!�� O� GHا
8�� ا�و
K �!ط�ق ��

                                                 
 ـ  42(�>� راL� ا��.ول  ،�ول ا�)��.ر ا��+ ���9ل ��>� �L-� ا�.-�، وا�.�Ñ ا��"�-��  45
46.(  



141 

 

� :ـــ ���ظ�) 1389(��ُ G�
�%دم ���B ا
��Lت ا��ُ ،G���
%دم �U�H 8�� ا
$�ل ا


G أ��������Lل ا�$
�$�8ل �U�H . GH 8�� ا
�� G���
و�� د�!� �د �!�و
!� 8�� ا
$�ل ا

��ف ا
وارد . ا
$8ول ا
����� ��ل ھذا، VH!!� رأ�!� أLّ ُ!�رّر ذ
ك ھ!� �رة أ%رى%Lوا

�$�د  ��!�"
�$�د ا
���G وا
���ر، وا K
��ن أن ا�و�8
���ل��ن ا��
�8ر GH و. ا�!

، و��Lت أ%رى �8�% �!$رد ��U 8�� ا
$�ل �Hط ا
��Lت ��K ��ض �و��� ذ
ك

G
�����Lا:  

)1390 ( ��8
��/ب 
�دل ��K!�� K ا

� ا
�$رد ا�� GH G
�����Lل ا�$
ـــ ا��%دام ا

  :�R46ر ا
���د ����ر أو ��
� ���!� ) ا
����( ا
�ط���

- Diyecek bir söz bulamadım   �<د 9-�� أ:و�Lد 9-�� ُ���ل/ �م أLم أ�.  

- Verecek cevabım yık   =واب أ:د�L واب ُ��دم/ ��س �ديL س �دي��  

- İçecek suyunuz var mı?   ء ُ��رب؟/ ھل �د�9م ��ء �-�رب��  

- El yıkayacak yer   ل ا�3دي
B� ل �0= ا�3دي/ ��9ن
B�ُ �9ن�  

- Yatacak yer   ن ���م �0=�9/ -�وم ���9ن�  

- Olmıyacak şey istiyorsunuz   ق���� / �e�� ون
  ���e / ُ���ق/ �ط-

- Okuyacak bir şey mutlaka bulursun  

  ���e �-�راءة/  
�Lد �ن �1ر �ك ���e ��رأه

- Geçmişteki hatalara ağıt yakıp durma. Hayat dersleri bedavaya 

gelmez. Hayatın her bir dönemi istifade edecek ve öğrenecek bir 

tecrübedir  


ق ���
را �-c أ"ط�ء ا���,+، 0دروس ا����ة / ��5+ �ن �1ر ���
ل، 90ل �ر�-� � /

 �
�$�دة�ن ا����ة ھ+ �Lر��
���م 
  .وا

  :)ا
ذي، ��(ا��%دام H�ل ا
8�� ���K!  ــ) 1391(

- Giyeceğim yoktur   =

��س �دي �� أ�  

- Diyeceğim var   =ديّ �� أ:و��  

                                                 
  ).350(ا���رة ، )13(��ز�د �ن ا����.�ل راL� ا��.ل   46
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- Yiyeceğim yoktur   =-9س �ديّ �� آ��  

- Söyleyeceğim doğrudur  ���. =5:و�
 ��.  

- söyliyeceklerim  5:و�>�  ا�3ور
ا��+   

���ل) 1392(��

�دل ��K و�وع ا
$�ل GH ا �H8ر� ��8
  :ـــ ا��%دام H�ل ا

- Eve gelecek gelinin nasıl cıkacağı belli değildir   

�<Lل �9ف �9ون "رو<L�ُ ،ا���زل cإ� c�5� +س �)روف �9ف /  ا�)روس ا����


�"رج.  

- Sizden on kuruş alacağım var  ذھ� ��9م"Õ
.�دي ��رة :روش   

 )1393 ( K!��� ��8
  :)أن(ـــ ا��%دام H�ل ا

- Yarın Mısra gideceğim mümkündür  ر 1دا.� cن ا���9ن أن أذھب إ��  

- Evimize gelecekleri muhakkak     �ؤ9د 
�5>م 
��5ون إ�c ��ز��� 

- Universitede Pro.Dr Ahmed Edip Uysal’ın yeni bir Konfıransı 

yapacağı duyulur  

  ..�ل 
��دم ���,رة Lد�دة 0+ ا���L)����ع أن ا3
��ذ ا�د�9ور أد�ب أو�ْ 

  :ا��%دام H�ل ا
8�� �B ذ�ر �$�ول ا
8�� ــ) 1394( 

- Söyleyeceğim haber .ا�"
ر ا�ذي 
5:و�=   

- Onlara vereceğim hediye şudur .�-ك ھ+ ا�>د�� ا��+ 
�5ط�>� �>م   

- Bana vereceğiniz coğrafya kitabını sizinle getirin    


-�و�= �+�
.أ�,روا �)9م ��9ب ا�BLرا��0 ا�ذي   

- Evleneceğim kızı görmek isterim. 


�5زوL>� أر�د أن أرى ا�
�ت ا��+ .  

- Alacağım ev bu mahellede bulunur 

.ا���زل ا�ذي 
��5ر�= �وLد 0+ ھذا ا��+   

- Alacağım evi gördün mü? ھل رأ�ت ا���زل ا�ذي 
��5ر�=   

- Alacağınız haberlere göre benim görüşümü vereceğim  
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5:دم وL>� �ظري 
��ء �-c ا3"
�ر ا��+ 
��.-ون �-�>�.  

- Kaç yaşında olursam olayım yeniden okuyacağım kitaplar listesi  

.�>�� �9ن 
�+) 5:رأھ� �ن Lد�د
(��5د :راء�>� 
:���e ا��9ب ا��+   

- Gene Timur ; çıkacaği Çin seferi öncesinde Anadolu’da güçlü bir 

devlet bırakmak istememekteydi.  

� :و�� 0+ ا��3,ول :
ل ��-� ا�.�ن ا��+ ���ور �ر�د أن ��رك دو� �م �9ن�رة أ"رى 


>�) ��وي ا����م(ا��+ �9ن 
��وم  /إ��>� ) ��وي ا�"روج(�9ن 
�"رج .  


� ��K ظرف  ــ) 1395( Lد�
 ��8
ا��%دام H�ل ا
8�� ��ردا �B ذ�ر �$�ول ا

  :)���!K ��ث(ا
ز��ن أو ا
���ن 

- Geleceğim günü kayd ediniz  

 �Õ

L-وا ا��وم ا�ذي =�0 + / +�Õ
.��ث   

- Sizin pencerenizden bahçeme bir kağıt atacağınız haftayı hatırlıyor 

musunuz?  

�ن ��0ذ�9م ور:� إ�c �د���+؟) ��ث ر���م(ھل ��ذ9رون ا3

وع ا�ذي ر���م �0=    

- Uçağın kalkacağı saati bilmiyorum.  

./ أ�رف ا�
��� ا��+ 
��-� �0>� ا�ط�eرة  

- Oturacağım ev büyüktür   

.ا���زل ا�ذي 
5:�م �0= 9
�ر  

- İstanbul’a gideceğimiz gemi budur   

 �<��� c-� ذھب�

ول) ��ث 
�ذھب(ھذه ھ+ ا�
���� ا��+ ���
.إ�c إ  

- Sizin gelecek hafta bahçeme bir kagıt atacağınız pencerenizin 

camlarını kıracağım  

ا3

وع ا���دم ور:� إ�c ) �ن ��ث 
�ر�ون(�+ 
�ر�ون ��>� 
�5طم ز�Lج ��0ذ�9م ا�

  .�د���+

- Sizin gelecek hafta pencerenizden bir kağıt atacağınız bahçemde 

dolaşacağım  
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ا3

وع ا���دم ور:� �ن ) ��ث 
�ر�ون(
L�5ول 0+ �د���+ ا��+ 
�ر�ون إ��>� 

  .��0ذ�9م

- Geçmişteki hatalara ağıt yakıp durma. Hayat dersleri bedavaya 

gelmez. Hayatın her bir dönemi insanın ondan istifade edeceği ve 

öğreneceği bir tecrübedir  


ق ���
را �-c أ"ط�ء ا���,+، 0دروس ا����ة / ��5+ �ن �1ر ���
ل، 90ل �ر�-� � /


���د �
 �
  .�!�U ا�!��ن و�����م�ن ا����ة ھ+ �Lر

�G ��ل  ���ف إ
�BO ذ�ر �$�ول ا
8�� ا
ذي �ر��ط �ا
8�� �ا��%دام  ـــ) 1396(\�

��8
  :H�ل ا

- Babasıyla İstanbul’a gideceğimiz çocuğu tanır mısınız?  


ول���
.ھل �)ر0ون ا�و�د ا�ذي 
�ذھب �� وا�ده إ�c إ  

- Evini alacağım kadın İstanbul’da oturuyor  


ول ا��رأة ا��+ 
��5ري ��ز�>����
.���م 0+ إ  

- Oğlumun, arkadaşına gelecek sene Türküye’de rastlıyacağı oğlan  

.0+ �ر��9 �ا�و�د ا�ذي 
�-��+ ا
�+ �� .د��= ا�
�� ا���د�  

�Kإ
K أن ��در،kadar ( K!���)(ا��%دام ا
8�� �B ����  ـــ) 1397(� ،(:  

- Allah, kulunun getireceği kadar verir  


�در �� ���ل �
ده�
ده  �)ط+ �.  

- Doyacağınız kadar yeyiniz  

c�� وا  9-وا(
.9-وا 
�در �� ��
)ون/ ��  

- Size anlayacağınız kadar izahat vereceğim  

.�5رح �9م 
�در �� ��>�ون
 /��>�وا  إ�c أن
5:دم �9م ا��و,���ت   

- Bu, ısırmıyacağım kadar sert bir elmaymış  

.أْ:ِ,�>��ن  �L أ��+إ�c در�ً� .-
� ��9ت ���  

����ر �ن ا
رgelmek (��R(ـــ ا��%دام H�ل ا
8�� �H B�ل ) 1398(�
:  

- Su içeceği geldi  رب ا���ء�� �
�ر�د أن ��رب ا���ء /  �Lء�= ا�ر1  
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- İstanbul’a gideceğimiz geldi   


ول ���

ول�ر�د أن �ذھب إ�c إ
��/ �Lء��� ا�ر1
� �-ذھ�ب إ�c إ�.  

- Türkçeyi öğreneceğim geldi   

.أر�د أن أ�)-م ا�-�B ا��ر�L /��9ء��+ ا�ر1
� ��)-م ا�-�B ا��ر��9   

- Ben bu kitabı her okudukça okuyacağım geliyor  

 �
.�راء�=�-9-�� :رأت ھذا ا���9ب ����5+ ا�ر1  


$ظ�  ـــ) 1399( B� ��8
  :)�دL �ن/ �وض أن yerde( K!��� ،)(ا��%دام H�ل ا

- Bağıracağınız yerde (Bağıracak yerde) yardım ediniz  

�وا  .ا��
��دة) ���، �>م(�وض أن �.��وا، َ:د�  

- Bana bir mektup yazacağınız yerde (yazacak yerde) telefon ediniz  

.�وض أن ��9
وا إ�ّ+ ر
��� 9-��و�+ 
��>��ف  

- Onların gelecekleri yerde (gelecek yerde) oğlanlarını gönderdiler  

.و�دھم ا
د/ �ن أن ��5وا ھم، أر
-و  

- Yıldrım Bayezid’in, gerilla harbi vereceği yerde (verecek yerde) 

meydan muharebesini kabul etmekle çok büyük hata yaptı   


ول ا��رب ا���دا��

د/ �ن أن �"وض ار�9ب ا�
-ط�ن ��-درم 
��ز�د "ط5 9
�را Lدا  ��

  . �47رب ا�).�
�ت


$ظ� ) 1400( B� ��8
����ر �ن ا
!�� ) zaman  ،vakit ،sırada(ــ ا�
أو ، 

O��� ل���Lل، أو ا�$
  :ا
رGH ��R ا
���م ��

- Bir adam, mahaldan mahala gideceği zaman mürür tezkiresi 

almağa mecburdur  

ن ��9ن إ�c آ"ر �Lب �-�= أن ��.ل �-c �"ص أن ����ل �) ��وي(��د�� �ر�د 

  .ر".� �رور

- kedi, yavrusunu yiyeceği vakit (zaman) sıçana benziyor dermiş. 

. ��د�� �ر�د ا��ط� أن �95ل و�دھ� ��ول إ�= ��
= ا��5ر  

                                                 
  .م 1402/ ھـ  804دث ذ�ك 0+ �)ر�9 أ��رة 
��= و
�ن ا���eد ا��Bو�+ ���ور��ك 0+ ��م �  47
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- İstanbul’a gideceğiniz zaman beni sizinle getiriniz. 


ول "ذو���
.�)9م �+��د�� �ر�دون ا�ذھ�ب إ�c إ  

- Yasin bir yere gideceği zaman (sırada) ailesine haber verir. 

=�-e�� ر
 ��د�� �ر�د ��
�ن أن �ذھب إ�c ��9ن �)�ن �"

- Çarşıya gideceğiniz zaman bizi de çagir    

.��د�� ��وون ا�ذھب إ�c ا�
وق ��دو��/ ��د�� �ر�دون أن �ذھ
وا إ�c ا�
وق ��دو��   

- Götüremeyeceğin zaman ben sana yardım ederim. 

5
��د9م
.��د�� / �
�ط�)ون ��-=   

- Gazete okuyacağı zaman buraya oturur.  

.��د�� �ر�د أن ��رأ ا�Lر�دة �L-س إ�c ھ��  

- Tren haraket edeceği sırada cüzdanımı evde unuttuğumu 

hatırladım. 

L ( +0زدا�+(��ودى  ���ظ�ت أ�+ �
�ت ��د�� أ:
ل ا��ط�ر �-c ا/�ط�ق �ذ9ر

  .ا���زل

Otobüsten ineceği sırada ayağı takılıp düşmüş. 

0
�ط��� ھمّ 
���زول �ن ا���0-�   =-Lرت ر�(�.  

Derse başlayacağımız sırada içeri müfettiş girdi . 

.��د�� �رو��� 0+ ا�درس د"ل ا����ش  


، )cihetle(و)  dolayı(ا
8�� �B ����  ــ) 1401(K!��� ،ل����
���ب ( :�$�د ا

  :)��� أن/ �ن / أن

- Kadınlar için baba evinde kalmak, belli bir zamana kadar normaldir, 

Evlendiği zaman ise kendi kurallarına göre yaşayacağından dolayı 

daha rahat olacaktır.  



� إ�c ا��
�ء أن �
��ن 0���
 +(�
أ�� ��د�� . + دار وا�دھن إ�c ز�ن �)ّ�نا�3ر ط


ب �زاL>ن  �� ن��!Uن 9�0ن~ �ر����ت أ�9ر ) و�"رج �ن دار وا�دھن(��زوLن �



ب (ا�"�ص �
  ).:وا���>ن

- Siz Mekke’ye gideceğiniz cihetle , Kabe’yi ziyaret edeceksiniz  
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0 �9� cون إ�

�� أ�9م 
�ذھ �

�زورون ا�9) /

�زورون ا�9) cون إ�
� 9�3م 
�ذھ

�9�.  

ز��دة ��K / ��� أن / �"��� أن /  ��� أن gibi( K!��� ،)(ا
8�� �B ����  ــ) 1402(

  :)أن

- Gölde yüzebileceğiniz gibi, balık ta tutabileceksiniz  

 
�

�ط�)ون أن ��
9وا ا�
�ك ���9 أ�9م �

�� أ�9م /  ط�)ون أن �

�وا 0+ ا�
ر0 �9

�
�

�ط�)ون أن ��
9وا ا�
�كن �

�وا 0+ ا�
ر�9 0ط�)ون أ�
.  

- Biz türkçe öğreneceğimiz gibi, Türkiye coğrafysı da okuyacağız 


��)-م ا�-�B ا��ر��9 
��رأ BLرا��0 �ر��9 أ�,� ��-��.  


� ا
�$�ول �K!��� O  ــ) 1403(�� GH ��8
  :)ا
ذي، ��(ا��%دام H�ل ا

- Ne yapacağımı düşünüyorum  =-(05
 .  أ90ر ���0 

- Yazacağımı bulamayınca artık ter dökmeğe başladım   


دأت �-c ا��ور أ
9ب   =
.أ�.
ب �ر:�
دأت  /ا�)رق ��د�� �م أ
�ط� أن أLد �� أ�9  

- Bu yaz İstanbul’da göreceklerimi size anlatacağım  


ولھذا ا�.�) ا���3ء ا��+ 
5راھ�(
5روي �9م �� 
5راه  ���
.ف 0+ إ  


� ا
�$�ول �K!��� O  ــ) 1404(�� GH ��8
  :)أنّ، �\نّ (ا��%دام H�ل ا

- İstanbul’a gideceğini söyledi 
ولإ�ك :�ل  ���

�ذھب إ�c إ.  

- Mehemet, sizin vaktinde hazır olacağınızı bana söyledi  

.ا���دد) ا��و�د(
�9ون ��,را 0+ ا�و:ت :�ل �+ ���د   

- Gelmiyeceklerini buyurdular .أ�>م �ن ��5وا) :��وا(أ�-�وا    

- O zaman, Ahmed’in bu kitabı dikkatle okuyacağını anladım  

����(
.0>�ت ���ذاك أن أ��د 
��رأ ھذا ا���9ب   


� ا
�$�ول �K!��� O  ــ) 1405(�� GH ��8
  :)ا
$�ل(ا��%دام H�ل ا

Girmezden evvel çıkacağını düşün  90ل أن �د"ل
.ر 0+ "روLك :  
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)1406 ( O�

� ا
�$�ول إ�� GH ��8
  :)���!K أن، �\ن(ـــ ا��%دام H�ل ا

- Çabuk geleceğime söz veririm. 


ر��
 c�Õ
 +�5
.أ�)>د   

- Söz vermeyeceğine bana söz ver, çünkü her sevdiğim kişiler 

bana söz verdiler, her bana söz verenler hain oldular.  


�>م ��L)� و�دو�+
  .9ل ا�ذ�ن و�دو�+ "��و�+و ،�د�+ 
�5ك �ن �)د�+، 3ن ا�ذ�ن أ�


� ا
�$�ول إ
�K!��� O  ــ) 1407( �� GH ��8
، وھو )أن، ��K أن �وض �دL �ن،(ا

 O�$! K!��
�8��ا GH )acak yerde(:  

- Ağızını açacağına gözünü aç    

���� �0ك) 
د/ �ن أن(ا��0 ����ك �-c أن /  
د/ �ن أن ���� �0ك ا��0 ���ك . 

- Beni telki yiyeceğine arslan yesin   

).ش. ح(. �95-�+ ا��)-ب) 
د/ �ن أن/  �-c أن(�+ ا3
د �وض أن 95�-0-  

- Herif, benden üzür dileyeceğine küfre hakarate başladı  


دأ ��9ر و���م ��+، ��0= �وض أن �)�ذر ا�رLل.  

- Yıldrım Bayezid, gerilla harbi vereceğine meydan muharebesini 

kabul etmekle çok büyük hata yaptı  


ول ا��رب ا���دا��� 
د/ �ن أن �"وض �
ار�9ب ا�
-ط�ن ��-درم 
��ز�د "ط5 9
�را Lدا 

  .�48رب ا�).�
�ت

- Bağıracağınıza yardım ediniz  

.�.ر"وا
د/ �ن ) 
��دوا(:د�وا ا��
��دة   

- Bana bir mektup yazacağınıza telefon ediniz  

9-��و�+ 0+ ا�>�ف 
د/ �ن أن ��9
وا إ�ّ+ / �وض أن ��9
وا إ�ّ+ ر
��� 9-��و�+ 
��>��ف 

  .ر
�ل

- Irak'ta Türkmen olacağıma Türkiye'de Kürt olaydım  

.راق����+ �9ت 9ُرد�� 0+ �ر��9 
د/ �ن أن أ9ون �ر�����9 0+ ا�)  

- Deli dostun olacağına akıllı düşmanın olsun. 

                                                 
  .د ا�
-ط�ن ا��Bو�+ ���ر��ك,م  1402/ ھـ  �9804ن ذ�ك 0+ �)ر�9 أ��رة ��م   48
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"�ل ��-���/ �ون L.د�ق � �ك
دل أن �9ون ) ذ9+/ ��9م (�دو ��:ل  �ك0-�9ن   

- Bahçede oturacağımıza salonda oturalım. 

 L�-0-س 0+ ا�.��ون 
د/ �ن ا��د��� 

- Tatilini şehrinde geçireceğine, deniz kenarına gitmen daha iyi olur.  


��ل ا�
�ر 
د/ أن ��,+ �ط-�ك 0+ ا��د���  c9ون أ0ْ,ل �ك أن �ذھب إ��
أ0ْ,ل / 


��ل ا�
�ر �-c أن ��,+ �ط-�ك 0+ ا��د��� cك أن �ذھب إ��. 

- Kahvehanede oturacağına çalışman gerekir. 

س L� +0ب أن ���Bل �-c أن �L� /-Lب أن ���Bل 
د/ �ن أن �L-س 0+ ا����ھ+ 

c<ا���. 

- Tıbbi tedaviye rağmen, durumu iyileşeceğine kötüleşti.  

0 +

�ءت 
د/ �ن أن ���
ن�-c ا�ر1م �ن ا�)�ج ا�ط =����.  

- Bir adamın adı çıkacağına canı çıksın. 

=�
0-��ت ا��
�ن 
د/ �ن أن ���د . (0-�"رج روح ا/�
�ن 
د/ �ن أن �"رج ا

=�(�
) .((� ��9���
.(  

- Bir avuç altının olacağına bir avuç toprağın olsun. 


��. (0-�9ن �ك ���� �ن ا��راب 
د/ �ن أن �9ون �ك ���� �ن ا�ذھب(� ��9�.(  

- Cahil dostun olacağına, alim düşmanın olsun. 


��. (���م 
د/ �ن أن �9ون �ك .د�ق �Lھل�دو  0-�9ن �ك(� ��9�.(  

- Nasihat vereceğine para ver. 


�����9 . (:دم ا��.��� 
د/ �ن أن ��دم ا���ل(�.(  

 )1408 ( ���� B� O�

� ا
�$�ول إ�� GH ��8
�!�ء ��göre(K!��� ،: ) ،K(ـــ ا

K
  :)��ب، وHق، ��
!ظر إ

- Kabul edip etmiyeceğinize göre karar verilecek  


��"ذ ا��رار 
��ء �-c �وا��0ك أو �دم �وا��0ك.  

- Öğreneceğinize ğöre, ya kalacaksınız, ya gideceksiniz 

  �� c-� ء��

�ون وإ�� 
��Bدرون
�)ر0و�=�
.، إ��   
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� ا
�$�ول K!��� ،O�H  ــ) 1409( �� GH ��8
  :)GH ،���H أن(ا

- Başaracağınızda şüphe var mı?   

  ھل �وLد �ك 0+ أ�9م 
���Lون؟

- Yapacağında tehlike var   

=-(��
. �وLد "طر ���0   


� ا
�$�ول �H ــ) 1410(�� GH ��8
وھو ا
��!B� O�$! K ) �!د��/ 
�� (K!��� ،O ا


$ظ� )zaman  ،vakıt  ،sırada(:  

- Mekke’ye gideceğinizde (gideceğiniz zaman) Kabe’yi ziyaret 

edeceksiniz  

 �

�زورون ا�9) �9� cون إ�

�زورون ا�9)
� ��د�� �ذھ
ون إ�c ��9/ ��د�� �ذھ.  

- İstanbul’a gideceğinizde beni sizinle getiriniz  


ول "ذو�+ �)9م ���

ول/ ��د�� �ذھ
ون إ�c إ���
  ."ذو�+ �)9م ��د�� �ذھ
ون إ�c إ


� ــ) 1411(�� GH ��8
  :)�ن،  ���ب(ا
�$�ول �!K!��� ،O  ا

- Erken İstanbul’a gideceğinizden sizi rahatsız etmek istemedim   


���
.ول 
�9را�م أ�5 إز��9Lم 9�3م 
�ذھ
ون إ�c إ  


� ا
�$�ول �!O ����� ــ) 1412( �� GH ��8
�$�د ا
��!dolayı ( K( ���ن �د��م ا


 O�$!)ن، ���ب أن، ��� أن�(:  

- Erken İstanbul’a gideceğinizden dolayı sizi rahatsız etmek 

istemedim   


ول 
�9را 9�30م ���
 م 9�3م�م أ�5 أن أز�9L/ -م أ�5 أن أز�9Lم 
�ذھ
ون إ�c إ


ول 
�9را���

�ذھ
ون إ�c إ.  

- İstanbul’a gideceğinizden dolayı orada görüşebiliriz  


ول 0
�� أ�9م ��

ول 9�3م /  ھ��ك أن �-��+ ��9ن
�ذھ
ون إ�c إ���

�-�ق 0+ إ


�دھ
ون إ�c ھ��ك .  


� ا
�$�ول ���K!��� ،O  ــ) 1413( �� GH ��8
  :)��� أن، �ن، ���ب أن(ا
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- Türkçe öğreneceğimiz için bu sözlüğe ihtiyaç olacağız  


����ج إ�c ھذا ا����وس / 
�� أ��� 
�درس ا�-�B ا��ر��9 ����0 
����ج إ�c ھذا ا����وس 


�درس ا�-�B ا��ر��9 ���3.  

- Mehmet’in geleceği için ona mektup yazmadım   

0 +�5�

�� أن ���دا ���
  .�م أ�9ب ر
��� إ�c ���د �3= 
��5+/  -م أ�9ب إ��= ر

- Azar azar olagelen şeyler birikerek önemli bir niceliğe ulaşacağı 

için küçümsenmemelidir. 

 cو�.ل إ� ��L�� �<�3 �e��0 �e�� ر ا���3ء ا��+ ��دث�B.�
9
�ر �Lم�Lب �دم ا.  


� ا
���ف إ
�O ـــ) 1414( �� GH ��8
  :ا

- Yapacağınızın sorumunu yükleneceksiniz  

=

����-ون �
ؤو��� �� 
��و�ون .  

  :)gelmek(ـــ ا
8�� �H B�ل ) 1415( 

- Güleceğim geldi   

  �Lء�+ ا�,�ك/  أن أ,�ك أر�د

- Pederinizi göreceğiniz geldi mi?   

؟ ھل �ر�دون أن �روا وا�د9م  

- Bu kitabı okuyacağım geldi   

.ا ا���9بأر�د أن أ:رأ ھذ  

)1416 ( B� ��8
�$�Uمـــ ا�Lأدوات ا:  

- Ne yol çizeceğimi ve ne yapacağımı bilmiyorum  

�
�5
.و��ذا 
05)ل / أ�رف أي طر�ق   

- Dünyada geleceğin ne ve nasıl olacağını merak etmeyen hiç 

kimse yoktur.  


�9ون و�9ف 
�9ون
�� / �وLد أي أ�د / �>�م .  

- Ben bir işte nasıl başarılı olacağımı düşünmem  

.أ�� / أ90ر 0+ �9ف أ��L 0+ ��ل �ن ا���3ل  
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- Bir işin nasıl bir sonuç vereceğini ancak Tanrı bilir ama insan da 

kafasını kullanarak aşağı yukarı bir tahminde bulunabilir. 


�"دام ��-= ذ�ك ا��
�ن ��0دّر� �0ط �)-م �9ف �9ون ����L ا�)�ل، أ�� �

����ر�ب .  

- Hangi alanda çalışabileceğini önceden iyi kestirememiş olan kişi 

sık sık yer ve iş değiştirme yüzünden hayli zarar görür. 


�ط�� أن ���Bل �L،=�0دا  ��دد /ا��"ص ا�ذي �
��)رض  و�

��  أي ��Lل 



ب �

��رار �-,رر �
  .��Bر ا���9ن وا�)�ل

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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  وا�ر��ون ا
"��نا
$8ل 

 �����
�8�� ا  

Lوا�ط� : أو� �����
�8�� ا)var (و )yok(  

  )L �و�دyok (!��K )(، وH�ل )�و�دvar ( K!��)( �$�د H�ل

)1417 (�
  :��رــ ا
ز�ن ا

Var و�د� Yok و�د� 

Benim var   ّد �ديLدي/ �و��  Benim yok   ّد �ديLديّ ��س  // �و�  

senin var  د �د�كLو�  senin yok  د �د�كLو� /  

onun var  =د �د�Lو�  onun yok  =د �د�Lو� /  

Bizim var  د �د���Lو�  Bizim yok  د �د���Lو� /  

sizin var  د �د�9مLو�  sizin yok  د �د�9مLو� /  

onların var  د �د�>مLو�  onların yok  د �د�>مLو� /  

  ا
دال ��K ا
و�ود) var(ـــ ا
ز�ن ا
���H B� G�ل ) 1418(

Benim var idi (vardı)   ّدي/ �9ن �دي��  Benim yoy idi (yoktu)  م �9ن �دي�"  

senin var idi (vardı)   =�9ن �د�  senin yok idi (yoktu)   =م �9ن �د��  

onun var idi (vardı) �9ن �د�ك   onun yok idi (yoktu)   م �9ن �د�ك�  

Bizim var idi (vardı)   Bizim yok idi (yoktu)   

sizin var idi (vardı)    sizin yok idi (yoktu)    

onların var idi (vardı)    onların yok idi (yoktu)    

 )1419 (
  : رطH B� G�لـــ ا
ز�ن ا

Benim var ise (varsa)   ّو �9ون �دي�  Benim yok ise (yoksa)   �و �م �9ن �ديّ 

Senin var ise (varsa)    Senin yok ise (yoksa)    
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Onun var ise (varsa)    Onun yok ise (yoksa)    

Bizim var ise (varsa)    Bizim yok ise (yoksa)    

Sizin var ise (varsa)    Sizin yok ise (yoksa)    

Onların var ise (varsa)    Onların yok ise (yoksa)    


�)�c �و �م �9ن �دي، �و �م �9ن �د�ك (...(  

 :)var(ـــ   أ�"�� �ن ا��%دام H�ل ) 1420(

- Benim kitabım var  د �ديّ ��9بLو�  

- Senin kitabın var د �د�ك ��9بLو�  

- Onun kitabı var  د �د�= ��9بLو�  

- Bizim kitabımız var  د �د��� ��9بLو�  

- Sizin kitabınız var  د �د�9م ��9بLو�  

- Onların kitabı var  د �د�>م ��9بLو�   

 :)yok(ـــ أ�"�� �ن ا��%دام ) 1421(

- Benim kitabım yok    ��س �دي ��9ب/  / �وLد �دي ��9ب  

- Senin kitabın yok    ��س �د�ك ��9ب/  وLد �د�ك ��9ب / � 

 )1422 (�����
�8�� ا GH ��8% 
�!�ء �ن ا
���/ر ا��Lــ ا:  

- Vaktim varsa geleceğim    �و �9ون �دي و:ت 
�Õ+ إ��9م  

- Kitabım yok    ��س �دي ��9ب/  / �وLد �دي ��9ب  

- Bir kitabım var    ��دي ��9ب/ �دي ��9ب / �وLد �ديّ ��9ب  

- Paranız var mı?    ھل �وLد �د�9م ��ود؟  

- Evet, paramız var    �)م، �وLد �د��� ��ود 

- Hayır, paramız yok    /، / �وLد �د��� ��ود 

- Kaç çocuğunuz var?    9م �د�9م �ن أو/د؟ 

- Dört çocuğumuz var    �د��� أر
)� أو/د 

- Onun kardeşleri var mı    ھل �= إ"وة 
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- Kardeşleri yok  س �= إ"وة��   

- Fatıma’nın güzel bir sesi var    �0ط�� �>� .وت ��Lل 

- Ağızı var, dili yok  ن�
. )ش. ح. (�= 0م و��س �>� �  

- Arslan Yabgu’nun doğrudan kendisine bağlı 4000 süvariden oluşan 

bir kuvveti vardı. 


��رة �0رس �94000ن آر
�ن ��
Bو �= :وة ���9ل �ن � =
  . �ر�
طون 

- Bir abam (postum) var atarım, nerede olsam yatarım 


ديأ( ��دي �
�ءة أر��>� L c-� �<(,ش. ح. (أ���� �9تُ أ��م ، و)(.  

- Buğdayım var deme ambara girmeyince, oğlum var deme 

yoksulluğa ermeyince. 

و/ ��ل �ديّ و�د �� د�ت �م �.ل إ�c :�� �� د�ت �م �د"ل إ�c ا��"زن، / ��ل �ديّ 

 ).ش. ح. (ا���ر

- Balcının bal tası var, oduncunun baltası var 

)ش. ح. (س5ا�)ّ
�ل �د�= ا�ط�
�، وا��ط�ب �د�= ا��  

- Varsa (var mı) pulun herkes kulun; yoksa (yok mu) pulun dardır 

yolun 

.دا، وإن �م �9ن �د�ك ��ل 0طر��ك ,�قن �9ن �د�ك ��ل 9��0ل �9ون �ك �
إ  

- Derdin yoksa söylen, borcun yoksa evlen. 

.جْ �م �9ن �د�ك د�ون �0زوّ  ن�م �9ن �د�ك أ�زان ��0-�لْ، وإ نإ  

�8�� ا
����� �$�د أن ا
��!K إ�راد ا
���/ر ا
 %��8  :ـــ ���ظ�) 1423( GH

�����
�Rره �ن أ��8ب ا
���/ر ��ب ا
���ر ا
 G8% ا
�ذ�ور و
�س 8ھو  ��

���ق ��
 Gء وأ�� �دم إ�ر. ا�%رى� �����
اد ا
���/ر ا
 �H ��8%$�د ��!K ان ا

  .ا
���وك ا
�ذ�ور و
�س �Rره

- Benim babam geldi   

)ھو ا�ذي �Lء و��س أ
و �"ص آ"رأ�� أ
+ (�Lء أ
+ أ��   

- Babam geldi  

 c
.)أو �1رھ�� +أو أ� +أ
c ھو ا�ذي �Lء و��س أ"(�Lء أ  
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  :ا
���/ر ا
 %��8 ا����ء �دL �ن %دم �Bأن ُ���) var(ـــ ���ن 
$�ل ) 1424(

- Her yazın kışı vardır  9ل .�ف �= ���ء) .��
(� ��9�.(  

- Her sözü söyleme, yerin kolağı var   

).ش .ح. (/ ��ل أي �9م، 3�0رض �>� أذن  

- Günde iki öğün yemek çıkarılan imaretlerin değirmeleri, fodla 

pişirmeye özgü fırınları, büyük yemek odaları, ocakları, ahçı ve 

memurların oturma ve yatma yerleri vardı  


��ن �ن ا�ط)�م 0+ ا��وم، �ط��ن، ) ُ��دم �0>�(�9ن �وLد �-)��رات ا��+ ُ�"رَج ��>� Lو

وأ0ران �"..� �ط
» ا�"
ر، و1رف 9
�رة ��9ل، و�وا:د، وأ��9ن ��وم وL-وس 

  .�نا�ط
�"�ن وا��وظ�

)1425 ( ،�����
�دل ��K ا ��
����K ���� ا
����� �ر��� �ن أ
$�ظ �\�ـــ ���ن أن 

���ق ا
���� ا�%�رة �!�H �Uط �U�H �����
  و���� ا

- Benim kitap, kalem ve çantam  
.+و���
� +و:-� +��9  

، �B ا
���/ر ا
 %��8 و�B ا����ء )var(ـــ ��8 ���ددة 
$�ل ) 1426( 

$��%�
  :)�و�د، ��وHر(�، ���!K ا

- Varım   ��,ر/  أ�� �وLود / �� �وLد �دي /  �� أ�-9=  

- Varsın   أ�ت ��,ر/ أ�ت �وLود  

- Var idi .�9ن �وLودا   

- Varın   �وLد �د�ك 

- Sağ ol var ol  ورا 9ن
)ش. ح. (
-��� و��  

- Var olmak   ود(ا��,ورLا�و(  

- Var etmek   دLا"�رع/ أ�دث / أو.  

- Yerleri ve gökleri yoktan var eden Allah   

.ا�
��وات وا3رض �ن ا�)دم) "��ق(� ا�ذي "-ق   

- Ne var .��ذا �دث/  ��ذا �وLد   

- Nen var? .��ذا �دث �ك/ ��ذا �وLد �د�ك    
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- Dünyada bugün var yarın yoğuz  

.0+ ا�د��� ا��وم ��ن �وLودون، و1دا �1ر �وLود�ن  

��ددة 
$�ل ـــ 8) 1427( � ��)yok(: 

- Yoktur ./ �وLد   

- Allah’dan başka tanrı yoktur ./ �وLد إ�= �1ر �   

- Bir zat yoktur (Bir Kul yoktur)   د أي �"صLد أ�د/ / �وLو� /.  

- Yok etmek    أزال  / c�0أ /c-� c,:.  

- Rica eylese yok demez   �0 ��ول/   �و ُ�-��س ��= �0 �ر0ض /  

- yok para   ودةLود �1ر �و��.  

- Para yok  د ��ودLو� /.  

- Yok devlet  ودةLدو�� �1ر �و  

- Devlet yok  ودةLا�دو�� �1ر �و.  

- Yok yere  ��
�ن ��9ن �1ر �Lود/ إ�c ��9ن �1ر �وLود /  �  

- Yok yere kendine zahmet verme (kendini yorma)    


��/ �ن أLل / �+ء / / ��)ب ��
ك �ن �1ر ط�eل �.  

- İşi yok   س �= ��ل��.  

- Sizin için yok yok    / دL9م أ��م / �و-Lد/  �ن أLد / �وL9م / �و-Lن أ�   

- Yokluk   ود/ ��0ءLدم و�  

- Yoğa gitmek  ا�ذھ�ب ھدرا   

- Var yok  دLد و/ �وLد :-��/ �وLو�.  

- Varı yoğu   =ده 9ل/  �� �د�= و�� ��س �د��� ��.  

- Yoğuna   0+ �>ب ا�ر��  /��
�.  

- Yoğum  وداLت �و
�.  

- Yoksun  وداLتَ �و
�.  

- Yok idim  وداLم أ9ن �و� .  

- Ne var ne yok   دLد، و��ذا / �وL�9ف ا���ل؟/ ��ذا �و .  
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- Adamda iyi niyet yok . / �وLد ��� �
�� �دى ا�رLل   

- Birkaçımız yoktu   ��,(
.ا وLود� �م �9ن  

- Geldi mi? Yok, gelmedi .ھل أ�+؟ /،  �م �5ت   

- Aradım, evinde yok . ، ھو �1ر �وLود 0+ ��ز�=)��=(
��ت    


$�ل ـــ ) 1428(�� �����
 Bulunmamak، وBulunmakو���ن أن ُ��ّ�ر �ن ا

 :)yok(و) var(�دL �ن ا
$���ن ) ���!K �و�د، وL �و�د(

- Bundan başka Selçuk Bey’in diğer oğulları Yûsuf ile Mûsâ’nın ve 

torunları Çağrı ve Tuğrul beylerin de askerleri bulunuyordu. 

ز��دة �-c ذ�ك �9ن و�دا 
-Lوق 
ك ا}"ر�ن �و
ف و�و
c، و���داه 1�Lرى 
ك 

  .وطو1رول 
ك �>م أ�,� �Lوش أ�,�

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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$
���8Bل ا
  وا�ر��ون ا

 �����
�8�� ا)B���(  

��!�" : �����
  )olmak($�ل ��8�� ا


ديّ  �و�دolmak( K!��� ،)(ـــ �8�� ا
����� وا
و�ود �وا�ط� ا
$�ل ) 1429( ،

 و�Rر ذ
ك )
دي، ا
ذي ھو 
G، �� ھو 
G ، وُ�د
دي ، ���8ر
ديّ  �8ر 
ديّ، ��و�د

8
ور �8�� ا
����� ��ب أن ����O ا�م ��ون �8ر�H �و
�G �ؤدي ا
$�ل 
�ذ. ���ن ا

��/ب

� ا
�����، أو ����H إ
K ا
���ر ا
�$رد أو ا
��B ا�� GH: 

  :ا
ز�ن ا
���G ــ) 1430(

olumlu olumsuz  

Benim oldu  ر �دي�.  Benim olmadı  دي� �
�م �.  

Senin oldu  ر �د�ك�.  Senin olmadı  .� د�ك�م� �
  

Onun oldu  =ر �د��.  Onun olmadı  =د�� �
�م �.  

Bizim oldu  ر �د����.  Bizim olmadı  د���� �
�م �.  

Sizin oldu  ر �د�9م�.  Sizin olmadı  د�9م� �
�م �.  

Onların oldu  ر �د�>م�.  Onların olmadı  د�>م� �
�م �.  

)1431 (G
�����Lز�ن ا
  :ــ ا


� ا�"��ت��  ��G$!

� ا  

Benim olacak  ّدي� �
.�
 Benim olmayacak   ّدي� �
�ن �.  

Senin olacak د�ك� �
.�
 Senin olmayacak  د�ك� �
�م �.  

Onun olacak  =د�� �
.�
  Onun olmayacak  =د�� �
�ن �.  

Bizim olacak  د���� �
.�
  Bizim olmayacak  د���� �
�ن �.  

Sizin olacak  9د�� �
.�
م  Sizin olmayacak  د�9م� �
�ن �.  
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Onların olacak د�>م� �
.�
 Onların olmayacak د�>م� �
 �ن �.

�$�د ــ ) 1432(
�8�� أ��ه ا

G 8��ا
ذي �$�ده ��!K ا�����Lل ا�$
ا
ذي  :أ��� ا

  ...ا
ذي ����8 
د�ك، �� ����8 
د�ك  �� ���ون 
دي،/ ���ون 
دي 

  :ا
$�ل ا
���G ــ �8�� ا
8�� �ن) 1433(


� ا�"��ت��  G$!

� ا��  

Benim olduğu  

ا�ذي �9ن �ديّ / ا�ذي .�ر �+/ ا�ذي ھو �+  

Benim olmadığı  

ا�ذي �م �9ن �دي/ ا�ذي ��س �+  

Senin olduğu  

�9ن �د�ك/ ا�ذي .�ر �ك/ ا�ذي ھو �ك   

Senın olmadığı  

ا�ذي �م �9ن �د�ك/ ا�ذي ��س �ك    

Onun olduğu  

�9ن �د�= ا�ذي / ا�ذي .�ر �=/ ھو �=ا�ذي    

Onun olmadığı  

ا�ذي �م �9ن �د�=/ ا�ذي ��س �=    

Bezim olduğu  

�9ن �د��� ا�ذي �� / ا�ذي .�ر ���/  ا�ذي ھو ���   

Bizim olmadığı  

ا�ذي �م �9ن �د���/ ا�ذي ��س ���    

Sezin olduğu  

�9ن �د��� ا�ذي /ا�ذي .�ر ���/ ا�ذي ھو ���   

Sizin olmadığı  

9ما�ذي �م �9ن �د�/  �9ما�ذي ��س    

Onların olduğu   

�9ن �د�>م ا�ذي /ا�ذي .�ر �>م / ا�ذي ھو �>م   

Onların olmadığı  

>ما�ذي �م �9ن �د�/  >ما�ذي ��س �    

ا
دال ��K ا
����� وH�ل ا
و�ود �olmak  Bـــ أ�"�� �ن ا��%دام H�ل ) 1444(

��ف ا�ز�!�%�:  

- Param oldu   ��ود) ��دي(.�ر �دي  

- Paran oldu   ��ود) ��دك(.�ر �ك  

- Parası oldu   .�ر �= ��ود 

- Paramız oldu   .�ر ��� ��ود 

- Paranız oldu   .�ر �9م ��ود 
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- Paraları oldu .49.�ر �>م ��ود   

- Evim olacak   9ون �دي ��زل�
  

- Evin olacak   9ون �ك ��زل�
  

- Evi olacak   �
  9ون �= ��زل

- Evimiz olacak   9ون ��� ��زل�
  

- Eviniz olacak   9ون �>م ��زل�
  

- Evleri olacak    9ون �>م ��زل�

�9ون �>م ���زل/   

- Evim olsa ي ��زل د�و �9ون �  

- Evin olsa ك ��زل د��و �9ون �  

- Evim olursa  ّزل  �و �9ون �دي��  

- Evin olursa ��زل  د�ك�و �9ون �  

- Evi olsun = ��زل د�0-�9ن �  

�%$�$olmak (G(ـــ ا��%دام H�ل ) 1445(

� ا
�8در ا�� GH:  

- Onca arkadaşı olmasına rağmen muhtaç olduğunda hiçbirini 

bulamıyordu.  

.ر1م أن �= ��رات ا3.د:�ء إ/ أ�= ��� ����ج / �
�ط�� أن �Lد أي وا�د ��>م  

- Çok parası olmasına rağmen açgözlülüğü yüzünden daha fazlasını 

istiyordu.   



ب ا�ط�� �ر�د أ�9ر ��>� ��ل ر1م أ�= �9ن �=
.��9ر إ/ أ�= �9ن   

- Çok paramız olmasına rağmen açgözlülüğü yüzünden daha 

fazlasını istiyorduk.   

                                                 
و0+ ھذه ا����� �Lب إظ>�ر ا�,��ر . .�ر �= أ�وال، و.�ر �>م أ�وال: ��9ن أن ��>م 
�9-�ن  49

و0+ ا�����  ،Onun paraları oldu:���0ل 0+ ا����� ا3و�c. ��د�د ا��)�cا����.ل �ا��".+ 
  .Onların paraları oldu :ا������
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ب ا�ط�� ��9 �ر�د أ�9ر  )��9ت �وLد ��د��(�ت ��� ر1م أ�= �9
��ود ��9رة إ/ أ��� 

�<��.  

- Çok paraları olmasına rağmen açgözlülüğü yüzünden daha 

fazlasını istiyordular.   



ب ا�ط�� ��9و
  .ا �ر�دون أ�9ر ��>�ر1م أ�= �9ن �>م ��ود ��9رة إ/ أ�>م 

- Gerçi o bu tarzda hareket etti, ama bunun sebebi bunu yapmağa 

hakkı olmasındadır.   

.����� أ�= �.رف 
ذ�ك ا3
-وب، و�9ن 

ب ذ�ك 0+ أن �= ا��ق 0+ أن ��)ل ذ�ك  

- Bey ile Tuğrul Bey hayatlarının sonuna kadar birbirleriyle iyi 

geçindiler. Bunda en önemli etken Tuğrul Bey’in çocuğunun 

olmamasıdır. 

وأھم ���ل 0+ ذ�ك . ��ش 1�Lري 
ك وطو1رول 
ك إ�c آ"ر ����>�� 
.ورة �Lدة

   .�دم وLود ا
ن �طو1رول 
ك

��ف ا�ز�!� وا
� ،��8�K أن ��ون  olmakــ ���ن �8ر�ف H�ل ) 1446(%� B�

��/ب
  :دا/�� �B ا
���ر ا
�$رد ا

- Derdim olmasın da başka bir şey istemem. 

أ���c أ/ �9ون �+ أي 
�ء، و/ أط-ب / �9ون �+ 
�ء، و/ أط-ب أي �+ء  ->م أ/ّ أ�

�e��.  

- Araba evim olmak için çok işlemeliyim   

أن أ��ل ��9را +ّ �9+ �9ون �دي 
��رة و��زل �-  

- Sabrımız olsa 
رLد �د��� إن و/ .
ر ) �د���(�و �9ون ���  .  

- Vaktim olmaz ./ �وLد �د��� و:ت/ ��س �دي و:ت    

- Paramız olmadı  م �9ن �د��� ��ود�.  

- Dersi senden başka anlayan olmadı.  

 / �وLد �ن 0>م ا�درس إ/ أ�ت / �� �دا أ�ت �0 �وLد �ن 0>م ا�درس.

 - Bir at dışında, yarışmanın sonunu getiren hiçbir at olmadı.  
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./ �وLد �.�ن 
-Ñ �>��� ا�

�ق إ/ �.�ن وا�د  

- Evleri olmaydı  م �9ن �>م ���زل�  

- Kuvvetiniz olacaksa �و �9ون �9م ا��وة   

- Param oldu ise ve ben onu kaybetti isem, bundan size ne? 

 إن �9ن �+ ��ود وا,)�>�، ��0 �ك أ�ت وذ�ك؟

- Param olsa seyahete çıkarım.  

����
.�و �9ون �دي ��ود 
5"رج �-  

- Adam adamdır olmasa da pulu, eşek eşektir altından olsa çulu. 

. ذھب����ر ��� وإن �9ن �= 
رد�� �ن ا�رLل رLل ��c وإن �م �9ن �د�= 0-وس، وا

  .�L(50-� ��-و
�) (ش. ح(

- Olduğumuz parayla yeni bir ev satın alacağız  


���ري ��ز/ Lد�دا) �د��� �وLد.�رت ا��+ (ود ا��+ .�رت ��� 
وا
ط� ا���  

- Su olduğu zaman teymmüm bozulur  


طل ا����م) �وLودا(��� �9ون ا���ء / ا����م  ��� �وLد ا���ء �
طل�  

- Öğrenci elinde bir kitap olduğu halde geldi  

 �Lء ا��-��ذ و��9ب �وLد 0+ �ده

- Düşkünün dostu olmaz   

.)ش. ح. (��س �= .د�ق ا��)وزّ   

- Karpuz yarıldıktan sonra tadı olmaz  

. )ش. ح. (ا�
ط�» 
)د أن ���ق / �9ون �= �ذاق  

- Kedinin kanadı olsaydı, serçenin adı kalmazdı  


�+ �ط�eر ا�دوري ا
م ��� ���Lش. ح. (�و �9ن �-�ط أ(.  

، و���olan( �U(ط� ا�م ا
$��ل ـــ ا��%دام �8�� ا
����� �وا�) 1447( 

)olmayan( : 

- Edep ve terbiyesi olan   ��
  �ن �= أدب و�ر
��/ ا�ذي �= أدب و�ر

                                                 
50

  ).1667(، الفقرة )63(حول على النوع من الجملة في اللغة التركية، راجع الفصل   
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- Parası olan talebe   ا�ط��ب ا�ذي �= ��ود 

- Elinde sopa olan adam   

.ا�ذي �وLد �.� 0+ �ده/ ا�رLل ا�ذي �= �.� 0+ �ده   

- Ak denizde donanmaları olan devletler    

.ا�دول ا��+ �>� أ
�ط�ل 0+ ا�
�ر ا3
�ض ا���و
ط  

- Hanıma ait Öküz Limaı’ndaki yalıdan başka Kasımpaşa’da bir 

konağı olan hasan Paşa mal varlığını devlet işleri ve hayır eserleri 

için harçamıştır 

���زل ا�
�ري ا�ذي ��-9= إن �
ن ­��� ا�ذي �9ن �= ��زل 0+ :�
م ­��� ز��دة �-c ا

  .زو�L=، أ��ق �رو�= �ن أLل �ؤون ا�دو�� وا���3ل ا�"�ر��

- Resmi dili olmayan ülkeler  

���
ول ا��+ ��س �>� ��B ر µا�د 

- Konuştuğu ana dili olmayan kişi var mı? " 

�<
.ھل �وLد �"ص ��س �= ��B وط��� ���دث   


� ا�"��ت ��!olmak ( K(ـــ ���ظ� �$�د H�ل ) 1448(�� GH)var( K!��� ،


� ا
!$G )�و�د(�� GH و�$�د ،)olmamak ( K!��)yok  ،değil( ، K!���) L

  :)�و�د

- O işten bize haber veren oldu (var)   

م ��� �)-و��ت �ن ذ�ك ا�)�ل .�وLد �ن ُ��د�  

- O işten bize haber veren olmadı (yok)  

م �� .� �)-و��ت �ن ذ�ك ا�)�ل/ �وLد �ن ُ��د�  

- Bu işten haberim odu (var)   

.�-م �ن ھذا ا�)�ل) �ديّ (�+   

- Bu işten haberim olmadı (yok)   

.�-م �ن ھذا ا�)�ل) / �وLد �ديّ (��س �+   

- Bu hocanın, işinde gayreti oldu  (var)  =-�� +0 ھذا ا��)-م �= ���س .  

- Bu hocanın,  işinde gayreti olmadı (yok)  



165 

 

. ھذا ا��)-م ��س �= ���س 0+ ��-=  

- Adamın yemeğe iştahı olmadı (yok / bulunmadı)  

.��س �-رLل �>�� ��9ل  

- Madende cevher olmadı (yok, bulunmadı)  

). ش. ح. (/ �وLد ا�Lوھر 0+ ا���Lم  


�G ��ون H�ل  :ــــ ���ظ�) 1449()olmak (�� �����
ب ان ����O ا�م �دل ��K ا

�� ��� ��ق ا� �رة، وھو �

� ا
���ف إ
K أ�د ا
���/ر ا
 %��8 ا�� GH ون��

�ؤدى ��!olmak ( K(وإذا 
م ��ن �ذ
ك VHن H�ل . ا�Lم ا
دال ��K ا
 Gء ا
���وك

  :وا
��!و!� وا
و�ود  ا
�8رورة

- Çocuklarım çok küçükken annemin daima yakınımda olmasına 

gayet memnunum.   

 ��

+ +أ� )�وLود( .�Bر ���0+ �
رور Lدا �9ون يأن أو/د��L
 ��eدا.  

- Daha 40 yaşında olmasına rağmen çok yaşlı bir kadın görüntüsüne 

sahipti.  


ن ا3ر
)�ن، إ/ أن �>� ھ��e ا�رأة ط���� 0+ ا�
ن) �� 9و�>�(�� أ�>�  +0  

- Elinde sopa olan adam .ا�رLل ا�ذي �وLد 0+ �ده ا�).�   

  ):olmak( ا
��!K ا
ذي �ؤد�H O�ل )bulunmak(ـــ ���ن أن �ؤدي H�ل ) 1450( 

- İhtiyacından fazla malı olup da, parası bulunmayan ( parası 

olmayan) erkek veya kadın, İmam-ı Muhammed’in uyarak, fitra 

vermez ve kurban kesmez  

أ��ك زاeدة �ن ���L>�، ) / �وLد �د�>�/ ��س �>� (ا�رLل أو ا��رأة ا��+ ��س �د�>� 

��ود، و��0 ��ذھب ا���م ���د / �د0� ز�9ة ) >�/ �وLد �د�/ ��س �>� (>� د�و��س �

  .ا��طر و/ �ذ
� ا3,���

- Sosyal güvencesi olmayan ya da o anda cebinde parası 

bulunmayan hasta ne yapacak  
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,��ن ا����L+ أو ��س ) / �وLد �د�=/ ��س �= (د�= 
��)ل ا��ر�ض ا�ذي ��س � ا��ذ


=؟0+ ا�-�ظ� �� )=��س �(د�= ��L +0 ود  

- Kamu ya da özel hiçbir sağlık kurumu acil hastaların sağlık 

güvencesi olup olmadığına ve ödeme gücü bulunup 

bulunmadığına, tedavi - masrafların nasıl karşılanacağına 

bakmaycak. Acil hastalar kabul edilecek gerekli tıbbi tedavi yapılacak.  


� .��� "�.�، �ن ��ظر إ�c ا��ر,c ) ��9و(�� ا/
�)�L/ت �.-
أو أ�� �ؤ

، أو أن �>م ا��درة �-c ا�د0� أم ��س �د�>م>م ,��ن ا����L+ أم ��س د��ھل ا��
�)L-�ن 


-ون، و��دم �>م   و إ�c ����9 �)و�ض �.�ر�ف ا�)�ج�>م، أ��
���0ر,c ا��
�)L-ون 

  .ا�)�ج ا�ط
+ ا�,روري


� ا
8�� olmak((م H�ل ��%دااــ ) 1451(�� GH) :olduğu(  ���8 K�� �
Lد�


�����
 :ا

- Tuğrul Bey çocuğu olmadığı için Çağrı Bey’in oğlu Süleyman’ı 

veliaht tayin etmişti. 

3ن طو1رول / :�م طو1رول 
ك 
�)��ن 
-���ن ا
ن 1�Lري 
ك �3= �م �9ن �د�= و�د 

-
  . ���ن ا
ن 1�Lري 
ك و��� �-)>د
ك �م �9ن �د�= و�د 0)�ن 

- Onun hiç bir şeyi olmadığı doğrudur, çünkü o kazandığını 

harcamayı, ilk vazifelerinden saymaktadır.  

) وظ��e=�ن (.��� أ�= / ��-ك أي �+ء، �3= �)�
ر .رف �� �9

= �ن �>��= 

 cا3و� 

- İstanbul, sadece tarihî yerleri olduğu için değil, özel alışveriş 

yerleri olduğu için de hâlâ turistik bir şehirdir.  


ول / �زال �د��� 
�����، ��س 3ن �>� أ��9ن ��ر�"�� �0ط، وإ��� 3ن �>� ���
إن إ

  .أ��9ن �
وّق "�.� أ�,�

- Vaktim olmadığı için, son zamanlarda  dışarı çıkmadım.  

�م أ"رج إ�c /  ��0+ �م أ"رج إ�c ا�"�رج 0+ ا��دة ا3"�رة3ن ��س �ديّ ا�و:ت، 

  .3ن ��س �ديّ ا�و:ت ا�"�رج 0+ ا��دة ا3"�رة
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- Bundan haberi olup olmadığını bilmem.  

 / أ�رف إن �9ن �د�= "
ر �ول ذ�ك أم /

- Bilet için paramız olmadığından bütün o yolu yürümek zorunda 

kaldık.  

ز��ن �-c :ط� 9ل �-ك ا�طر�ق �3= �م �9ن �د��� ��ود �ن أLل ا��ذا9ر��9 �-  

Makalenden, meşhur yazar Taha Hüseyin’in birçok kitabının 

olduğunu öğrendim.   

�-�ت �ن �����ك أن / -��9ب ا���>ور ط= �
�ن � �ن �����ك وLود �9ب ��9رة �-�ت

  .ا���9ب ا���>ور ط= �
�ن �= �دة �ؤ���ت

- Onun, ilk hanımından çocuğunun olup olmadığını bilmiyoruz.  

 cا3و� =�Lود أو/د �= �ن زوLود أو �دم وLم إذا �9ن �= أم �م / ��ن / �)-م و-(� /

cا3و� =�L9ن �= أو/د �ن زو�.  

- Ülkemize karşı önemli sorumluluklarımızın olduğuna kuşku yok.  

  � �>�� ��Lه وط���/ �ك أن ��� �
ؤو��

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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  ا
%��ونا
$8ل 

 ���
  G51ا
$�ل ا

��� ھو ���وم أن ا�H��ل �!��م �ن ��ث ا������U إ
K ا
�$�ول : ـــ ��ر�ف) 1452(

�O�Geçişsiz Fiiller / Eylemler،  L G، إ
K ���و���ن أH��ل Lز�� 
وھG ا

��ل ��!�ھ�، و�� G�
 O� ول�$� K
��ج إ�� HGeçişli Fiiller /Eylemler��ل ���د�� أ

��ل ��!�ھ��� G�
 O� ول�$� K
��ج إ��أ�� ا
$�ل ا
���G ا
ذي !ر�د  ر�O ھ!�، UHو . 

 K
��د��، و���ول ا
$�ل ا
�زم ��و�ب ذ
ك إ�
ا
$�ل ا
ذي � �ق �ن ا�H��ل ا
�ز�� وا

، و���ل ا
$�ل )����ج إ
K �$�ول �O، وھو ا
$��ل GH ا
���� ا�8���H )�ل ���د

��دي �
و�ط�ق  .، و���ف إ
�O �$�ول آ%ر، أو أ�"ر���Hظ ��K �$�و
O ا�8�Gا

�ق �ن ا
$�ل ا
�زم ا�م  �
�و�ون ا��راك ��K ا
$�ل ا
���G ا�
 / Oldurgan Fiilا

Eylem��
�ق �ن ا
$�ل ا �
 �Ettirgen��O ا�م  ون�دي �Hط��؛ أ�� ا
$�ل ا
���G ا

Fiil / Eylem . ا�م O��� ق�وھ!�ك �ن �طkatmerli ettirgen eylem K!��� ،

��دي ا
���G ا
����ف أو ا
�ر�ب، �
��ج إ
K �$�و
�ن أو أ�"ر  K!��O أ!�ا
$�ل ا��

��ل ��!�ه�� G�
 .K!�� G���
 )��O Kأر�)�R�K  ه، أ��رO �$�ل���: (و�$�د ا
$�ل ا

���ب�$�ل �\ن ه، أ�ر�$�ل �\ن
O ، أذن �$�ل �\ن 
O ، ���لأن �$� ، O
). �$�ل GH أن 

���  : و�! رح ا
�و�وع GH ا
�!�8ر ا�

Lأو :G���
  ا ���ق ا
$�ل ا

��!�" : G���
  ا��%دام ا
$�ل ا

�ق �ن ا
$�ل ا
�زم 1 �
  .ــ ا��%دام ا
$�ل ا
���G ا

�ق �ن ا
$�ل ا 2 �
��ديــ ا��%دام ا
$�ل ا
���G ا�
.  

�"
�" ::�����
  :ا
���� ا

                                                 
51  
س �ن ا��)�c ا�ذي ھذا ا��.ط-� ھو ا
�"دام �ن ا��ؤ�ف، و/ �وLد 0+ �9ب :وا�د ا�-�B ا��ر��9، وا:�

و:د ا
�"د���ه ����Lب ا�"-ط 
�ن ھذا ا��)ل ا�ذي �ط-ق �-�= ا��)ل ا���)دي أ�,�، وا��)ل . ���ده ھذا ا��)ل


� ��.ط-�+ . Geçişli Fiil  ا���)دي ا�)�دي �1ر ا����ق��� ��Lر� =
 Oldurganوھو 0+ ا�و:ت ��

Fiil / Ettirgen Fiil ا �B-ر��9ا�-ذ�ن �ط-��ن �-�= 0+ ا���.  
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�ر/ ذات ا
$��ل ا
و��ط ا
�%$G (ــ ا
���� ا
����� ا
���ط� 1���
  )ا

  ).ذات ا
$��ل ا
و��ط ا
ظ�ھر(ــ ا
���� ا
����� ا
�ر���  2

Lأو :G���
  ا ���ق ا
$�ل ا

��G إ
��U ــ ) 1453(!� G�
�ق ا�H��ل ا
����� �\ ��ل �%��$� ���ب ا
���و�� ا �

�G �ل\� ���H �U!��! ،ت ���و��ت� Gل، وھ�H:  

)1454 (K
��ون �ن ��طB 8و�G وا�د ��ض : ـــ ا
���و�� ا�و� G�
ا�H��ل ا

�O� GUا
!ظر �ن ا
�رف !� ,dır, dir(و��8غ ا
����� �H��V� �U�H ا
���� . ا
ذي 

dur, dür (G����!س ا
8و
 53وإذا ��ن ا
$�ل �!���U ��رف ��س. ��52ب ���دة ا

  :)tır, tir, tur, tür: (ا
دال GH ا�داة ا
�ذ�ورة ُ���ب ��ء VHن

Gا
$�ل ا�8�  G���
 ا
$�ل ا

yazmak �9ب    

demek   :�ل

yemek أ9ل     

olmak   .�ر 

ölmek   ��ت 

sormak 
5ل   

yapmak   0)ل 

koşmak Lرى    

kesmek   :ط� 

yazdırmak  �9ب� =-(L /=
 ~�9 / �
��9��
 =� ��
  

dedirmek 
���د�ث/  :وّ�= / ثL)-= ���د  =� ��
   

yedirmek 
�93ل /  أL  /=-9ّ)-= �95ل  =� ��
  

oldurmak .ّ�ره /  L)-= �9ون   

öldürmek    :�-=/ L)-= ��وت  

sordurmak 
5ل  � =-(L /ؤال
��
 =� ��
  

Yaptırmak -=/ L)-= �)�ل   ~B�  /ل�(��
 =� ��
  

koşturmak 
��Lري/ L� =-(Lري   =� ��
  

kestirmek �ُ��ط =-(L  /=(ّط:  

��ون �ن أ�"ر �ن ��طB 8و�G وا�د : ا
���و�� ا
"�!��ـــ ) 1455(� G�
ا�H��ل ا

�GU ��رف 8و�G أو Lم أو راء!� Lو . GH �U�$! طر���
�� �U!� �����
و��8غ ا

�dır, dir, dur, dür .( B(أH��ل ا
���و�� ا�و
K ا
�ذ�ورة أ��ه، أي �ز��دة 

                                                 
52   (a-ı)+dır ; (e-i) + dir ; (o – u) + dur ; (ö – ü) + dür  
  ).2(ا���رة ، )1(ا��روف ا���
�� ������، راL)>� 0+ ا��.ل  53
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�ذ��ر �\ن
��د ا
�روف ا
����� ���  )GH)t ا
���� ا
�ذ�ورة ���ول إ
d(  K(�رف  ا

  :أ �ر أ��ه

  ا
$�ل ا
���G  ا
$�ل ا�8ل

kazanmak  �
  ر

bulunmak   �واLد 

alevlenmek   ا��)ل 

süslenmek   �زّ�ن 

evlenmek   �زوّج 

kararmak   ا
ودّ  

okutmak درّس /  م�-ّ   

çalışmak   �>دLا 

anlatmak   0>م 

tutuşmak  ¢Lّأ  

bitişmek   ا��5م 

sikişmsk   �,��ق 

birakmak رك� 

kazandırmak  L�
9
ب/  )-= �ر� =-(L  

bulundurmak =-(L د�Lده / وLو0ّره / أو  

alevlendirmek   -=)أ�/  L)-= ���)ل 

süslendirmek   L)-= ��ز�ن 

evlendirmek   زوّج / L)-= ��زوّج 

karardırmrk 
وّد  � =-(L / ّود
  ا

okutturmak �-ّ�= /  L)-= ��)-م   

çalıştırmak �L  / =-Bّ)-= �)�ل   

anlattırmak أ0ُ>م / L)-= وا,��  /L)-= ُ��رح    

tutuşturmak  ¢L5�� =-(L / ¢Lّأ�>ب / ا  

bitiştirmek   أو.ل/ e�-� =-(Lم  

sıkıştırmak   L)-= ��,��ق 

bıraktırmak   أ
ط-= / L)-= ُ��رك 

)1456 (�"
�"
� �ل �ن أ�"ر �ن ��طB 8و�G وا�د،  :ـــ ا
���و�� ا� G�
ا�H��ل ا

�GH GU ا
و�ت !$�O ��رف 8و�G أو Lم أو راء!�و��8غ ا
����� �!�U �ز��دة : 54و

��� �وا�ط� ا
���� ). t(�رف ��ء  �
�!��O إ
K أن ا�H��ل ا
����� ا
، )B�)dır, ır ا


����و��ت ا�و
K وا
"�!�� وا
را���، و� ��Hق و� � G�
راد ا �����U �8ورة ����� وا

�ق ھG ا�%رى ��H��V �رف  �ُ �U!و��، أي أ���
) t(أ%رى، �و�د ��ن ھذه ا

�GU ��رف ا
راء !� �U!م أ���)r:(  

  ا
$�ل ا
���G  ا
$�ل ا�8ل

                                                 

وا
ط�   54 �<�� ��-(Lوا������، ا��+ �.�غ ا� cو���ن ا3و��Lذ�ك أن أ0)�ل ا�� +�(�)dır, dir, 

dur, dür(��� رة� �<�� ��-(Lت ا�B�. �0 �رف أي �� ��0>� �",� �>ذه ا����دة، ، إذا�,�
)t :(
öldürtmek )ل��� =-(L.(  
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söylemek   �9-م 

okumak درس /  :رأ   

beklemek   ا��ظر 

oturmak   L-س 

küçülmek   .Bُر 

göstermek   أظ>ر 

pişirmrk  ا�«
  ط

söyletmek   L)-= ��9-م 

okutmak  رأ�� =-(L/ =�ّ-�  /=
درّ  

bekletmek ظر��� =-(L  

oturtmak س-L� =-(L/ =
-Lأ  

küçültme ره/ B.� =-(Lر   ~B.  

göstertmek   أ
رزه/أظ>ره/  L)-= �ظ>ر  

pişirtmrk   «
  ط
»/ L)-= ��ط

و�ددھ� !�و : �G وا�دأH��ل %��8 ذات ��طB 8و :ـــ ا
���و�� ا
را���) 1457(

%��� � ر H��، و��8غ ا
����� �!�U ���ر آ%رھ� أو ��O ��ر�� "���� أو %$�$� 

G����!س ا
8و�G، وز��دة �رف راء ��� �\
��ب ) ır, ir, ur, ür: (��ب ���دة ا

G����!س ا
8و
 :���دة ا

��دي  ا
$�ل ا�8ل�
  ا
$�ل ا

şaşmak ا���ر    

aşmak ا��Lز     

batmak   1رق 

bitmek  c<ا��   

doğmak وَُ�د /�و�د   

duymak   ��
  

düşmek 
�ط     

geçmek   �ر 

göçmek   ھ�Lر 

içmekا �رب     

kaçmak   ھرب/ 0ر 

pişmek  ¢,�    

şişmek ا���»    

şaşırmak   أدھش/  أر
ك 

aşırmak ز��L� =-(L/ ز���L/�
 =� ��
  

batırmak  رقB� =-(L /أ1رق  

bitirmek   +<��� =-(L /c<أ�  

doğurmak   و�د� =-(L /و,�/وَ�د  

duyurmak  ��
� =-(L /=(�
أ  

düşürmek    ط�
� =-(L /ط�
أ  

geçirmek   �رّر/ L)-= ��ر 

göçürmek  رL�<� =-(L /ر ~Lھ  

içirmek   أ�رب/ L)-= ��رب 

kaçırmak   رب<� =-(L /ھرّب  

pişirmek   «
  ط
»/ L)-= ُ�ط

şişirmek  L «���� =-( /="��  
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taşmak    ��ل 

yatmak ��دد، ��م    

taşırmak   �ّ�ل/ L)-= ���ل  

yatırmak  دد��� =-(L /دد�  

)1458 (����%
��8غ ا
����� �!�U : ��ض ا�H��ل ا
����� ا
 �ذة :ـــ ا
���و�� ا

 �Hوإ�� G����!س ا
8و
���ر آ%رھ� أو ��O ��ر�� "���� أو %$�$� ��ب ���دة ا

G�  : Uر ��ك ا�H��لوأ). ıt, it, ut, üt: ( �رف ��ء ��� �\

- akmak :  akıtmak  ل�
� =-(L /ل�
أ   

- kokmak :  kokutmak    وح�� =-(L /ح 0و~   

- korkmak : korkutmak    ف�"� =-(L /أ"�ف   

- sapmak :  sapıtmak    رف��� =-(L /ف �ر~   

 و��8غ ا
�����: ��ض ا�H��ل ا
����� ا
 �ذة أ��� :ـــ ا
���و�� ا
��د��) 1459(

���!س ا
8و�G وإ���H �رف 
�� آ%رھ� ��ر�� "���� أو %$�$� ��ب ���دة ا$� �U!�

G�\� ��� �U
  :، و��ك ا�H��ل ھG ا����)ar, er: (ا
راء 

- çıkmak:  çıkarmak   رج"� =-(L /أ"رج  

- çökmek:  çökermek    دم<�� =-(L /م ھد~  

- gitmek:  gidermek   أزال/  L)-= �ذھب أو �زول  

- kopmak :  koparmak   :طَ�/ L)-= ���ط�  

��وم ��
����� �U�H  :)أ(ـــ ���ظ� ) 1460(H ،�����
���ل ا L ل��Hھ!�ك ��ض ا�

  :أH��ل أ%رى �د�U!� L، وأ Uرھ�

gelmek :  getirmrk  ب/ أ�,ر-L  

kalmak :  alıkoymak   c�

س / ���/  أو:ف/ أ�  

��ءإن ا
�8در ا
 :)ب(ـــ ���ظ� ) 1461(
��دي ا
���G �وا�ط� �رف ا� )t(  إذا

��ول إ
K دال� �U!ّVH �!���ّ

� )d( 8ُرّف و��رّ�ت ��ؤه ا�� GH ك �� ��دث
، وذ
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��راري�Lوا G
��

G، وا
���ر��ن ا�����Lز�ن ا

���Uول، وا G!��
و��"�ل . ا

  :�söylemek�K ذ
ك 
د�!� H�ل 

söylemek :  söyletmek   L /=�-9)-= ��9-م   

söyledilmek 
�L�-� c>ول(9ُ-م / L)ل ��9-م  � (  

söyledecek 
�L)-= ��9-م  )+��
��
   )ا

söylediyor    )+�,�رع ���(�L)-= ��9-م  

 söyledir    9-م�� =-(L�)رار��
  )ي�,�رع ا

��د�� �\%ذ  :)ت(ـــ ���ظ� ) 1462(�
ز��دة ��K!�� K ا
����� VHن ��ض ا�H��ل ا

 :���ن أ%رى

oturtmak  

أL-س، و,�، ��L، ا
��ر     

çıkarmak:  


ت، �رض، أظ>ر، ا"�رع، ��¢ �زع، أ��ر� ،¢���
 .أ"رج، ا

kestirmek :   

،�
أ.ر، L  ،��1)-= ��ط�، :طّ�، ا"�.ر، أو:ف، :رر، ذ

cا���د، ظن، �9>ن، أدرك، و�.  

kaçırmak:  

 ھرّب، ا"�طف، 0وّت، ا"�-س، طرد، Lنّ 

  

oturmak  

 L-س

çıkmak 

  "رج

kesmek 

:ط�   

- 

kaçmak 

 ھرب

��!�" : G���
  ا��%دام ا
$�ل ا

�ق �ن ا
$�ل ا
�زم  1 �
  Oldurgan Fiilــ ا
$�ل ا
���G ا

)1463 ( O��� ق�ذي �ط
�ق �ن ا
$�ل ا
�زم، وا �
�ر�ب ���� ا
$�ل ا
���G ا�ـــ 

�و�ون ا��راك ا�م �
د و�. ، � �ل أ��س �ن H�ل و��Hل و�$�ول �Oldurgan FiilOا

�را�و�!د�� !�وم ���و�ل   .��ون ا
�$�ول �GH O ا
���� �Rر ظ�ھر، أي �%$�� أو ��
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 ،�U��� ل �د�د��H د%�لV� وم�! �!!VH G��� ل�H ذات ���� K
���� ذات H�ل Lزم إ

 G�8ل ا���$
و���ن أن ��ون ا
$�ل . إ
K �$�ول �GH (O ا
���� ا�و
K(وُ!�وّل ا


� ��!K ا
���G ھ!� ��!�� 
����وم، و���
، )أرRم ��K(��ل، أ��ر ��K ($�د GH ھذه ا

��� ���ن أن ��ون ��!�� 
���Uول، و�$�د ) ��� �\ن، أذن �\ن، أ�ر �\ن، ���ب GH أن

 K!��) K�� ل، أُ��ر��ُ)K�� مRُأر(GH ب���  ): ، ُ��� �\ن، أذن �\ن، أُ�ر �\ن، ُ


����وم، و / أــ ) 1464( G!��
َ��ل، أ��ر ��K (�$�د ��!K أ�"�� �ن ا
$�ل ا
���G ا

)K�� مRأن  ، َ��� �\ن،)أر GH ب���  ):أذن �\ن، أَ�ر �\ن، 

1 – Çocuk ��0ل uyudu 0)ل /زم. 

 ��م ا�و�د

2 – Anne��0ل د"�ل çocuğu=
 .0)ل uyuttu +-(L ��)ول 


رت ا3م ا�و�د �-c أن ���م / �وّ�ت ا3م ا�و�د / L)-ت ا3م ا�و�د ���م Lت ا3م / أ��


 .-و�د 
5ن ���م�

1 – Öğrenciler ��0ل sınıftan çıktı 0)ل /زم. 

 "رج ا����ذة �ن ا��
م

2 – Öğretmen ��0ل د"�ل öğrencileri =
 0)ل sınıftan çıkardı +-(L ��)ول 

أ"رج ا��)-م ا����ذة �ن ا��
م/ L)ل ا��)-م ا����ذة �"رLون �ن ا��
م   

1 – Küçük çocuk ��0ل kaçtı 0)ل /زم 

 ھرب ا�و�د ا�.�Bر

2 – Hırsızlar ��0ل د"�ل küçük çocuğu =
 .0)ل kaçırdı +-(L ��)ول 

55ا"�طف ا�-.وص ا�و�د ا�.�Bر/ L)ل ا�-.وص ا�و�د ا�.�Bر �>رب   

1 – İnsan ��0ل ölür 0)ل /زم  

 ��وت ا/�
�ن

2 – Kadı ��0ل öldürmez +-(L 0)ل  şahit ��0ل öldürür +-(L 0)ل    

                                                 
، :وا�د ا�-�B ا��ر��9 )���د(ھ��9ر�ن : ���و�� 9->� �ن) دون �ر��L(ا��3-� ا��ر��9 ا��ذ9ورة أ��ه   55

  . 166، ص �B�2003ر ا���ط��ن 
>�، �ر��L ���د ��+ .و���ن، أ��رة، دار أ��9ن �-��ر، 
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ا���,+ / �L)ل ا/�
�ن ��وت، و�9ن ا���ھد / �ل و�9ن ا���ھد ���ل ا���,+ / ��

  .�L)-= ��وت

1 - Bu çocuklar ��0ل her gün çalışırlar 0)ل /زم   

 ھؤ/ء ا�����ذ ��L>دون 9ل �وم

2 – Ben ��0ل bu çocukları=
  0)ل her gün çalıştırıyorum +-(L ��)ول 

ل ھؤ/ء ا3و/د 9ل �وم/ 9ل �وم أ�� أL)ل ھؤ/ء ا�����ذ ��L>دون   �B�ُأ�� أ.  

1 - İşçiler gereğinden fazla çalışıyorlar. 

 ���Bل ا�)��ل أ�9ر ��� �Lب 

2 - İşçileri gereğinden fazla çalıştırıyorlar.  

Bّ��ُ-ون ا�)��ل أ�9ر ��� �Lب/ �L)-ون ا�)��ل ���B-ون أ�9ر ��� �Lب   

1 -  Kuzu eti odun ateşiyle pişmeli. 

«
��م ا�"روف 
��ر ا��طب �Lب أن ��ط  

2 - Kuzu etini odun ateşiyle pişirmelisiniz. 


��ر / �Lب أن �ط
"وا ��م ا�"روف 
��ر ا��طب  «
�Lب أن �L)-وا ��م ا�"روف ُ�ط

 .ا��طب

1 - Yeni projelerle şehrimiz gelişti. 

 �طورت �د����� 
�����ر�� ا�Lد�دة

2 - Yeni projelerle şehrimizi geliştirdik. 

L)-�� �د����� ��طور 
�����ر�� ا�Lد�دة/  طور�� �د����� 
�����ر�� ا�Lد�دة  

1 – Aptal çocuk, konukların önünde küçük düştü. 

.�ذ�ل ا�و�د ا3
-= أ��م ا�,�وف  

2 – Aptal çocuk,  anne – babasını konukların önünde küçük 

düşürdü.  

.أذل ا�و�د ا3
-= وا�د�= أ��م ا�,�وف/ 3
-= وا�د�= ��ذ��ن أ��م ا�,�وف L)ل ا�و�د ا  
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1 - hiç kimse ğülmez  

./ �,�ك أي أ�د 0+ ا��
م  

2 - Mektepte hiç kimseyi ğüldürme  


�� 3ي / / ُ�,�كْ أي أ�د 0+ ا��
م / أي~ أ�د �,�ك 0+ ا��
م ) أ!ت(/ �L)ل � /

  .أ�د 
��,�ك 0+ ا��
م

1 - O adam kumardan kesmeli  

�ن ا����ر) ��و:ف(�Lب �-c ذ�ك ا�رLل أن ���ط�    

2 - O adamı kumardan kestirmeliyiz  

�Lب أن �و:ف ذ�ك ا�رLل �ن / �ن ا����ر ) ��و:ف(�Lب أن �L)ل ذ�ك ا�رLل ���ط� 

  ا����ر

1 - Bu çocuk aşağı inmesin  

ُ�
�� �>ذا ا�و�د أن ��زل إ�c ا3
�ل  /  

2 - Bu çocuğu aşağı indirmeyiniz  


��وا �>ذا / / ُ��ز�وا ھذا ا�و�د إ�c ا3
�ل / / �L)-وا ھذا ا�و�د ��زل إ�c ا3
�ل  � /

  .ا�و�د 
���زول إ�c ا3
�ل

1 - Niçin bu çocuklar ağlıyorlar 

.���ذا �
9+ ھؤ/ء ا3و/د   

2 - Niçin bu çocukları ağlattınız? 

.ھؤ/ء ا3و/د ���ذا أ
�9ت   

1 - Herkes haline acınır  

.ا���L� ���5م ����=    

2 - Herkesi haline acındırmış  

.L)ل ا���L� ���5م ����=   

1 - Sözümün doğruluğuna nasıl inanıyorsunuz 

.�9ف ���ون 0+ .�� ��9+   

2 - Sözümün doğruluğuna sizi nasıl inandırayım  
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.�9ف أُ:�)9م 
.�� ��9+/ + .�� ��9+ �9ف أL)-9م ���ون 0   

1 - Evde her zaman mum bulunur 

.ا���� 0+ ا���زل 0+ 9ل و:ت) ��و0ر(�وLد     

2 - Evde her zaman mum bulundurun 

و0روا ا���� 0+ ا���زل 0+ 9ل / 0+ ا���زل 0+ 9ل و:ت ) ��و0ر(L)-وا ا���� �وLد ا 

  .و:ت

1 - Yağmur dinmiş   

.ا��طر) و:ف�(ا��ط�    

2 - Rüzgar yağmuru dindirmiş  

.أو:ف ا�ر�� ا��طر/ L)ل ا�ر�ُ� ا��طر ��و:ف    

1 - Vücudum biraz dinlenecek  


�ر��  �

ديL ��-:.  

2 - Vücudumu biraz dinlendireceğim  


دي
L5)ل  L  ��-: ر���

دي
5ر�� / �L ��-:.  

- Yağmurlar çiftçiyi çok sevindirdi  

.L)-ت ا�3ط�رُ ا�����ن ��ر�ون ��9را/ ��9را ) ا�����ن(أ0ر�ت ا�3ط�ر ا���ح    

- Atı zorla çeşmeye götürürsün ama, zorla su içiremezsin. 


ره �-c �رب ا���ء 
���وة.
�5"ذ ا��L� ط�� أن�
�ن 
���وة إ�c ا�)�ن، و�9ن / �  

- Ey Muhammed, Beni cennete yaklaştıracak ve cehennemden 

uzaklaştıracak şeyi bana haber ver... (Sahıh-i Müslim Muhtasarı, N 

10) 

�� ���د، / �� ���د أ"
ر�+ 
���+ء ا�ذي �L)-�+ أ:�رب �ن ا���L وأ
�)د �ن ا���ر 


�+ �ن ا���L و�� ُ�
)د�+ �ن ا���ر  �)�c ا��د�ث ا��ر�ف ا�ذي رواه  ...أ"
ر�+ 
�� ُ��ر�
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ل ر,+ � ��=، :�ل 
�د�� �)�ذ 
نL : � ول
أ"
ر�+ 
)�ل �د"-�+ : ":-ت �� ر

  ...".ا���L و�
��د�+ ������ر 

- Üstelik onları sevindirmek için yapılanlar bununla da sınırlı kalmadı. 

�م �
�c ��دودا ) �ن أLل إ
)�دھم(ز��دة �-c ذ�ك �0ن �� :دُم �ن أLل L)->م ��ر�ون 


>ذ ا�3ور.  

"Kim bir müminin, dünya sıkıntılarından birini giderip onu 

sevindirirse, Allah Teâlâ da, kıyamet gününde onun büyük bir 

sıkıntısını giderir. 


�ز�ل )وL)-= ��رح(إذا أزال �ؤ�ن �ن �"ص �.�
� �ن �.�eب ا�د��� وأ0ر�=  ،

e�.� رة �ن�
9 �
�ن : ... �)�c ا��د�ث ا��ر�ف( .
=� �)��c ��= �وم ا������ �.�

  ...".��سّ �ن �ؤ�ن 9ُرْ
� �ن 9ُرب ا�د��� ��سّ � ��= 9ُرَ
� �ن 9ُرَب �وم ا��ّ���� 

Mutlu olduğunuzu bilmek beni  nekadar sevindirdi  

�)ر�0 9و�9م / أ�9م 
)داء  �)ر�0ُ  +9م أ0ر���/ أ�9م 
)داء  9م L)-��+ أ0رح �)ر�0ُ   

  .��9را) L)-��+ أ0رح( +��
)داء أ0ر�

- Bu suretle Allah dünyâ hayâtında onlara rüsvâylığı tatdırdı. Âhiret 

azâbı ise, elbet daha büyükdür. Eğer bunu bilselerdi...  

�� . أ�� �ذاب ا}"رة 0>و :ط)�� أ9
ر. و
>ذه ا�.ورة �0ن � أذا:>م ا�ذل 0+ ���ة ا�د���

ْ�َ��، "�)�c ا}�� ا�9ر��� . / ون ذ�ك��ت أ�>م ��9وا �)-� µاْ�ِ"زْيَ 0ِ+ اْ�َ�ٰ�وةِ ا�د ُ
�0َذََاَ:ُ>مُ ّ�ٰ

ِ"رَةِ ا9ََْ
رُ َ�وْ �9َُ�وا َ�ْ)َ-ُ�ونَ    ).�رح �
ن 
.ر ¬��ط�ي. 26/ا�ز�ر ". (وََ�َ)ذَابُ اْ/ٰ

- Böylece Allah dünya hayatında onlara zilleti tattırdı. Elbette ki ahiret 

azabı daha büyüktür. Keşke bilselerdi!  

�<
).�رح وزارة ا��ؤون ا�د����. (�)�c ا}�� ��  

- İstanbul ile sınırlı bir şehir devletine dönüşmüş olan Doğu Roma 

(Bizans) İmparatorluğu'nu yıkmış, bazı tarihçilere göre bu Yeni Çağ'ı 

başlatan olay olmuştur. 



179 

 


��ط/ :��ت ا�دو�� ا�)������ 
>دم (
���,�ء �-c ] دو�� ا�)������ا�[:��ت �
 (

ا��+ ��و�ت إ�c دو�� �د��� ) ا/�
راطور�� ا�
�ز�ط��(ا��
راطور�� ا�رو����� ا��ر:�� 


ول، ���
�
�G ���ت ا
�8ر �
ب 
)ض ا��ؤر"�ن، ا�وا:)�  و�8ر ذ
ك��دودة 
ا


دا�� ا�).ر ا��د�ثا�وا:)� ا��+ ��0ت ا�طر�ق �( ا
�د�ث ��دأ.(  


���Uول /ب ــ ) 1465( G!��
 :أ�"�� �ن ا
��ل ذات ا
$�ل ا
���G ا

- Yetim Çocuklar Bayramlıkla Sevindirildi 


س ا�)�د��

س ا�)�د / Lُ)ل ا3و/د ��ر�ون ��
 أ0ُرح ا3و/د 

- Öksüzler ve yetimlerin sevindirilmesine yönelik medeniyet bilinci 

bağlamında çok güzel bir adım atıldı. 

ا���3م إ���د �م ا���دم 
"طوة L �-��Lدا 
".وص ا�و�+ ا��,�ري ا��وL= ��و 

 .وا��>�-�ن

Köprülü mehmet Paşa camii 1660 yılında Mehmet Paşa tarafından 

yaptırılmıştır, ve Köprülü Paşının torunlarından Hafız Ahmet Paşanın 

oğlu Abdulbakı Bey tarafından kagir olarak  yenileştirilmiştir ve 

çevresi genişleştirilmiştir.  

/ ور�م (وُ�دد ، 1660أ����L ³� 9و
ر�-+ ���د 
��� �ن طرف ���د 
��� 0+ ��م 

) 9
��ء �ن ا��ر��د(�9ر��د  )و�م �ر���O/ و�م ��د�ده  Oُط��� B�ُ(وو Bو���و�م 

Oِد  )���ط

ك ا
ن ��0ظ أ��د 
��� ا�ذي ھو �ن أ���د 9و
ر�-+ �ن طرف � +:�
ا�

���
. 
Ancak Makbul İbrâhim Paşa (ö. 942 /1536) gerekli kariyer ve 

tecrübeyi kazanmadığı halde Kanûnî tarafından teamüllere aykırı 

biçimde hasodabaşılıktan önce Rumeli beylerbeyiliğine, ardından 

vezirliğe ve vezîriâzamlığa yükseltilmişti. 

ر1م أ�= �م ��9
ب ا�ر.�د ا��>�+ ) م 1536/ ھـ  �942ـ ( "��
ول إ
راھ�م 
���"�9ن 

ا����و�+ 
�9ل �"��ف ] ا�
-ط�ن 
-���ن[�ن طرف رُّ�G وا��Lر
� ا��ز��، ��0= 


� ا�Bر�0 ا�"�.�( ""�ص أوده 
���-ق"���راف، �ن وظ��� �eوظ��� إ)ر cرة ، إ���
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��� ا�وزارة ظ، و
)دھ� إ�c ر�
� وز�ر، �م إ�c و)رو��-+ 
9-ر 
9+(أ�راء ا�رو��-+ 

cا�)ظ� .  

��دي 2�
�ق �ن ا
$�ل ا �
  ــ ا
$�ل ا
���G ا

 Ettirgen Fiil / Eylem  

��دي، �ن H�ل ) 1466(�
�ق �ن ا
$�ل ا �
� �ل ا
���� ذات ا
$�ل ا
���G ا�ـــ 

O� ل د%�ل، و�$�ول��Hو ،G���  ل��$
ھو !$�O ا
�$�ول �GH O ا
���� ا�8���؛ أ�� ا

و���ن أن ��ون ا
$�ل . �Hد ��ون ھو !$�GH O ا
���� ا�8���، و�د ��ون ���H د%��

و� ���H�G أ�"�� �ن . ا
���G ھ!� ��!�� 
����وم، ��� ���ن أن ��ون ��!�� 
���Uول

  :56ا
��ل ا
���ط�

�

أ�"�� �ن ا
��ل ذات ا
$�ل ا
���G ا G!��وم���:  

  

1 – Müdür ��0ل dilekçemi =
 .0)ل ��)د imzaladı ��)ول 

+
 وّ:� ا��د�ر ط-

2 – Dilekçemi =
 0)ل imzalattım +-(L ��)ول 

ط-
ت ) / 
وا
ط� �"ص �)�ن(و:)ت ط-
+ ) / �دى �"ص �)�ن(L)-ت ط-
+ ُ�وَ:� 

+
   �ن �"ص �)�ن أن �و:� ط-

1 – Cevdet ��0ل yazısını =
 0)ل ��)د yazdı ��)ول 

 �9ب Lودت �����=

2 – Cevdet ��0ل yazısını =
 0)ل yazdırdı +-(L ��)ول 


وا
ط� (�9ب Lودت �����= ) / أ�د ا���9ب) �دى(
وا
ط� (L)ل Lودت �����= �9�ُب 

 .ط-ب Lودت �ن �"ص �)�ن أن ��9ب �= �����=/  )أ�د ا���9ب

1 - Bir işçi ��0ل bu tahta perdeyi =
ileriye biraz itti ��)ول  ��)د  0)ل  

. د0� أ�د ا�)��ل ھذا ا���Lز ا�"�
+ إ�c ا��3م   

                                                 

�ط�، 3ن ھ��ك �و�� آ"ر �ن ا��Lل ذات ا��)ل ا�L)-+، ھ+ ا��Lل ا��ر9
� �ن ��ول   56
ھ�� ا��Lل ا�

  .و
����ول ھذا ا��و,وع 0+ ��.ر �وال �ن ھذا ا��.ل. ��0-�ن، أو ا��Lل ذات ا��)ل ا�و
�ط
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2 - Bir işçi ileriye biraz ittirdi ��)ول 
= bu tahta perdeyi  ��0ل +-(L 0)ل  


وا
ط� أ�د ا�3"�ص(L)ل أ�د ا�)��ل ھذا ا���Lز ا�"�
+ ُ�د0� :-�� إ�c ا��3م   / (

ط-ب أ�د /  )
وا
ط� �"ص �)�ن(�"�
+ :-�� إ�c ا��3م د0� أ�د ا�)��ل ھذا ا���Lز ا

  .ا�)��ل �ن �"ص �)ّ�ن أن �د0� ھذا ا���Lز ا�"�
+ :-�� ��و ا��3م

- karpuzu kestirtim 


وا
ط� �"ص �)�ن(L)-ت ا�
ط�"� ُ��ص (  

- Evimin duvarlarını boyatacaktım  

أن أدھن أردت ) / ا�)��ل 
وا
ط� أ�د(ُ�دھن / ُ�ط-c  +أن أL)ل Lدران ��ز� أردت

أردت أن أط-ب �ن أ�د ا�)��ل أن �ط-+ Lدران /  )
وا
ط� أ�د ا�)��ل(Lدران ��ز�+ 

  .��ز�+

- Mektubu kim okutmuş?   

 �ن L)ل ا�ر
��� ُ��رأ؟

- Fatıma mektubu okutmuş  


وا
ط� :رأ) / 
وا
ط� �"ص �)�ن(L)-ت �0ط�� ا�ر
��� ��رأ   ���
ت �0ط�� ا�ر

  .ط-
ت �0ط�� �ن �"ص �)�ن أن ��رأ ا�ر
���/  �ن�"ص �)

- Oğullarını okutmamış  

�م /  )
وا
ط� أ�د ا��)-��ن(�م ُ�)-م أو/ده ) / �دى أ�د ا��)-��ن(�م �L)ل أو/ده ُ�)-~�ون 

  .�ط-ب �ن �"ص �)�ن أن �)-م أو/ده

- İmtihan gününü üç kez hatırlattım.  

ط-
ت /  ذ9ّرت 
�وم ا/����ن ��ث �رات/ ث �رات L)-ت �وم ا/����ن ُ��ذ9ر ��

  ..��ث �رات أن ��ذ9روا �وم ا/����ن) ��>م(

V. Thomsen, yazıtlar üzerindeki alfabeyi çözme çalışmalarına biraz 

önce belirttiğimiz Fin-Ogur Cemiyetinin Heikel yayını ile Rus Bilimler 

Akademisinin yayınlarını esas alarak başlamıştır. 


>� ا�-و��ت ا�3ر�� 0+  ��ك ا3
Lد�� ا��+ �9ُ
ت) أ����=(أ
���=  "�0->-م �و�
ن"
دأ 

���ورات �L)�� ھ�9ل ا���-د�� ا3و1ور��، وأ�9د���� ا�)-وم �)��د �-c ، أور"ون


ل :-�ل �رHّ!�ا�رو
�� ا�-��ن : ��<
.  
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���Uول، و�$�د ��!K  ب ــ أ�"�� �ن ا
���� ذات ا
$�ل ــ )1467(  G!��
ُ��ل، (ا

  )أرRُم ��K/ أذُن �\ن، ُ��� �\ن، ُ�ُ��ب GH ط�ب أن ، أ�ر �\ن، 

- Karpuz kestirildi 


5ن ��ص ا�
ط�"� / أُ�ر 
5ن ��ص ا�
ط�"� / Lُ)-ت ا�
ط�"� ُ��ص  ��

وا
ط� (ُ

 .طُ-ب أن ��ص ا�
ط�"�/  )�"ص �)�ن

- Evimin duvarları boyatılacak  

/ ط�ء Lدران ��ز�+  ُ�ط-بأن / ُ�ط-c  +أن L�ُ)ل Lدران ��ز� )ھ��ك ر1
�(�ك ��� ھ�


ط�ء Lدرا ��

وا
ط� أ�د ا�)��ل(��ز�+  نأن ُ�(. 

- Mektubu kimin tarafından okutulmuş?   

 �ن طرف �ن Lُ)-ت ا�ر
��� ُ��رأ؟

- Fatıma mektubu okutmuş  

ا�ر
���أن ��رأ ) �ن �"ص �)�ن(ط-
ت �0ط�� /  
وا
ط� (L)-ت �0ط�� ا�ر
��� ��رأ  

)�"ص �)�ن  

- Oğulların okutulmamış  

أن �)-م ) �ن �)-م �)�ن(�م ُ�طَ-ب /  )
وا
ط� أ�د ا��)-��ن(�م L�ُ)ل أو/ده ُ�)-~�ون 

  ا3و/د

- Bahçeci tarafından şu ağaçları fazla dallarını kestirilsin  


���+L�-0)ل ا13.�ن ا�زاeدة ��-ك 

���+ /  ا��Lرة ُ��ط� �ن طرف ا�
0-ُ�ط-ب �ن ا�

  ..أن ��ط� ا13.�ن ا�زاeدة ��-ك ا��Lرة

- Bu nitelikle ilk yapı İznik’te Murat Hüdavendigar tarafından Nilüfer 

Hatun anısına yaptırılmıştır. 

c�
 �و���رذ9رى � �دا�"-) ط-ب إ���ؤه/   :د أُ�ر 
����e>�( ا3ول 
>ذا ا��وع أ³��ُ ا��

  .ز��ق��ن طرف �راد ُ"داوَْ�د�9ِر 0+ إ "��ون

- Nureddin Zengî gibi Sunnîlik'in koruyucusu olan Selâhaddin Eyyubî 

tarafından medrese mimarîsi Suriye'de devam ettirilirken Mısır'a da 

girmiştir. 
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��رار �
 ��

��رار، اذُن (0+ ا�و:ت ا�ذي ُ�

��رارأُ�ر �
0ن ) طُ-ب ا
��رار/   

 +�

��ء ا��دارس 0+ 
ور�� �ن طرف .�ح ا�د�ن ا�3و
+ ا�ذي �9ن ����� �-�ذھب ا�

 .��ل �ور ا�د�ن ز�9+، ��0= د"ل إ�c �.ر أ�,�

- Sözlükte yer alan maddelerin hepsi aynı hacimde değildir; beş 

Avrupa dilinde karşılıkları verilenler en kapsamlı olanlardır. Maddeler 

cümle veya deyimlerle örneklendirilmiştir. 

. ا��+ �وLد 0+ ا����وس 
���Lم ��
=) ا�9-��ت ا���رو��/ ا�9-��ت (��
ت ��L� ا��واد 

ا��واد  وُ�"�ت. ر��� ا�"�س، ھو ا��3ل وا3و
�وو�� :دم �ن ���
ل �>� 0+ ا�-�Bت ا3

  ).�.ط-��ت(ل أو ���ھ�م 
�L) أي أ�ط�ت أ��-� ��>�(

�"
�" : �����
  ا
���� ا

  )ا
���ط� وا
�ر���(

�وHر ��K �!�8ر ا
���� : ــ ا
���� ا
����� ا
���ط� 1ــ ) 1468(� G�
ھG ا
���� ا

Gد��، وھ��
�G . ا
$�ل وا
$��ل وا
�$�ول �O: ا
وا��"�� �و
�U ھG ا��"�� !$��U ا

 Lن، و�����
��رارھ���ق ذ�رھ� GH ا
�!8ر�ن ا
  .داع 

�G ): ذات ا
$��ل ا
و��ط(ــ ا
���� ا
����� ا
�ر���  2ــ ) 1469(
ھG ا
���� ا

 �
�� GH G��وي ����H K��ن، أ�دھ�� ��Hل ��� ر، و�\�G ��ردا، و��Hل و��ط �\��

O�H أو �$�ول O�
ودور ا
$��ل ا
��� ر ھو أن �و�ز إ
K ا
$��ل ا
و��ط . ا
�$�ول إ


����م ��
$�ل !���O!� � . ��"ا�� GH ��� را��و���ن 
�$��ل ا
و��ط ھ!� أن ��ون ��

 G�

���� ا
����� ا
���ط�، أو ��ون ظ�ھرا ��� GH ا��"�� ا�� ������
ا
����� ا

�
�%دم GH ھذا ا
!وع �ن ا
��ل. 8ر!�!�د��U ھ!� GH ھذا ا��
����O  وا
$�ل ا

�و��
ا
�ر�ب، أو  Gا
$�ل ا
���، ���!katmerli ettirgen eylem Kن ا��راك وا

�ن ا�H��ل ا
�ز��، ���  � �قا
 ا
$�لو�!ط�ق ھذا ��K . ا
����ف، أو ا
�زدوج

 K�� ل�!ط�ق�$
�ق ا �
��د�� ا�
  :�ن ا�H��ل ا
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� ــ ) 1470(�� GH ذي ��ون
أ�"�� �ن ا
���� ا
�ر��� ذات ا
$��ل ا
و��ط ا

O�
  :ا
�$�ول إ

  :و���وي �ل �"�ل �ل "�ث ��ل

  ـ ا
���� ا�8���ـ 1

��� �ن �Rر ا
$��ل ا
و��ط 2 �
  ــ ا
���� ا

��� �B ا
$��ل ا
و��ط 3 �

� �$�ول إ
�O أو O�H ــ ا
���� ا�� GH G�  .ا
ذي �\

1 - Bu çocuklar ر��
   0)ل /زم  her gün çalışırlar ��0ل �

 ھؤ/ء ا�����ذ ��L>دون 9ل �وم

2 – Ben ر��
bu çocukları ��0ل � 
= ��)ول  her gün çalıştırıyorum +-(L 0)ل  

أ�� /  )
وا
ط� �"ص �)�ن أو و
�-� �)���( أ�� أL)ل ھؤ/ء ا�����ذ ��L>دون 9ل �وم 

ل ھؤ/ء ا3و/د 9ل �وم �B�ُأ )�-�

وا
ط� �"ص �)�ن أو و(.  

3 – Ben ر��
 ��0ل و
�ط her gün bir hocaya ��)ول 
=bu çocukları ��0ل �

çalıştırıyorum+-(L 0)ل   

ل ھؤ/ء ا3و/د / أ�� أL)ل ھؤ/ء ا�����ذ ��L>دون 9ل �وم 
وا
ط� أ�د ا��)-��ن �B�ُأ�� أ

أ�� او�ز إ�c أ�د ا��)-��ن 
5ن �L)ل ھؤ/ء ا3و/د / 9ل �وم 
وا
ط� أ�د ا��)-��ن 

ل ھؤ/ء ا3و/د 9ل �وم �دى أ�د ا��)-��ن/ ���B-ون 9ل �وم  �B�ُط� أ�د ( أ�� أ

وا

  .)�)-��نا�

1 – Kitaplar   0)ل /زم çoğalmış  ��0ل �
��ر

ازدادت ا��9ب/ 9ُ�رت ا��9ب    

2 – Siz kitapları  ��0ل �
��ر =
  0)ل çoğaltmışsınız +-(L  ��)ول 

أو �ن طرف / 
وا
ط� �"ص �)�ن ( أ��م أ�9ر�م ا��9ب/ أ��م L)-�م ا��9ب ��9ر  

  ).أو 
و
�-� �)���/ �"ص �)�ن 

3 - Siz 
��ر��0ل �  bir kitapçıya ط�
  0)ل çoğaltmışsınız +-(L ��)ول 
= kitapları ��0ل و

أ��م أ�9ر�م ا��9ب 
وا
ط� أ�د 
�e)+ / أ��م L)-�م ا��9ب ��9ر 
وا
ط� أ�د 
�e)+ ا��9ب  

  .ا��9ب
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1  - Bağıran çocuklar ر��
  0)ل /زم susmalılar ��0ل �

.ن �
�9وا�Lب �-c أو�eك ا3و/د ا�ذ�ن �.��ون أ   

2 – Fatıma ر��
susturmalı ��)ول 
= şu bağıran çocukları ��0ل � +-(L 0)ل  

�Lب أن ُ�
9ِتْ / ن �
�9ون �Lب �-c �0ط�� أن �L)ل أو�eك ا3و/د ا�ذ�ن �.��و

�Lب أن �ر1م �0ط�� او�eك ا3و/د ا�ذ�ن / او�eك ا3و/د ا�ذ�ن �.��ون  �0ط��

أو / أو �ن طرف �"ص �)�ن / "ص �)�ن 
وا
ط� �( �.��ون، �-c ا�
9وت

���(� �-�

و(. 

3 – Fatıma ر��
babalarına ��)ول 
= şu bağıran çocukları ��0ل �   ��0ل و
�ط

susturmalı +-(L 0)ل 


ط� وا�دھم 
وا ،�Lب �-c �0ط�� أن �L)ل أو�eك ا3و/د ا�ذ�ن �.��ون، �
�9ون  /

�Lب �-c / ا�ذ�ن �.��ون، 
وا
ط� وا�دھم 
9ِتْ او�eك ا3و/د �Lب �-c �0ط�� أن �ُ 

 c�9>م وا�د ھؤ/ء ا3و/د ا�ذ�ن �.��ون، أن �ُ ) أن �ط-ب �ن(�0ط�� أن �و�ز إ�
أن / 

  . �L)->م �
�9ون

1 – Rakibi ر��
 0)ل /زم öldü ��0ل �

 =
.��ت ���0  

2 – Rakibini =
 0)ل öldürdü +-(L ��)ول 

/ أو �ن طرف �"ص �)�ن / 
ط� �"ص �)�ن 
وا( :�ل ���0
=/  L)ل ���0
= ��وت 

���(� �-�
  .).أو 
و

3 – Rakibini =
 ��0ل öldürdü +-(L ��0ل و
�ط bir ücretli öldürücüye ��)ول 


وا
ط� :��ل �
�L5ر / L)ل ���0
= ��وت 
وا
ط� :��ل �
�L5ر  =
أو�ز / :�ل ���0

  .:�ل ���0
= إ�c :��ل �
�L5ر

1 – Müdür ر��
 0)ل /زم imzaladı ��)ول 
= dilekçemi ��0ل �

+
 وّ:� ا��د�ر ط-

2 – Dilekçemi =
 0)ل imzalattım +-(L ��)ول 
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/ أو �ن طرف �"ص �)�ن / 
وا
ط� �"ص �)�ن (و:)ت ط-
+ /  L)-ت ط-
+ �و:�

���(� �-�
  ).أو 
و

3 – Dilekçemi =
 0)ل imzalattım +-(L ��0ل و
�ط müdüre ��)ول 


وا
ط� ا وّ:)ت c
�دى ( L)-ت ط-
+ �و:� 
وا
ط� ا��د�ر/  )�دى ا��د�ر( ��د�رط-

  ).ا��د�ر

1- Cevdet ر��
 0)ل yazdı  ��)ول 
= yazısını ��0ل �

 �9ب Lودت �����=

2 - Cevdet ر��
 0)ل yazdırdı +-(L ��)ول 
= yazısını ��0ل �

و �ن أ/ 
وا
ط� �"ص �)�ن ( ط-ب Lودت أن ��9ب �����=/  L)ل Lودت �����= �9�ُب

 ).أو 
و
�-� �)���/ طرف �"ص �)�ن 

3 – Cevdet ر��
bir yazıcıya ��)ول 
= yazısını ��0ل � yazdırdı ��0ل و
�ط  L)-+  0)ل  

��ب �9ب Lودت �����=�
)�دى أ�د ا���9ب( �وا�ط� أ�د ا  

1 - Bahçeci şu ağaçları fazla dallarını kessin  


���+ ا13.�ن ا�زاeدة ��-ك ا
.��Lرة0-��ط� ا�  

2 - Bahçeciye şu ağaçların fazla dallarını kestirin  

��!GاL)-وا ا13.�ن ا�زاeدة �>ذه ا�L�3ر ُ��ط� ��

���+ /  �وا�ط� ا
أو9-وا إ�c ا�


���+ ��ط� ا13.�ن  ا�زاeدة �>ذه / :ط� ا13.�ن ا�زاeدة �>ذه ا�L�3ر 
ا�ر9وا ا�


���+ :ط� ا13/ ا�L�3ر 

5ن / .�ن ا�زاeدة �>ذه ا��Lرة أ
�دوا إ�c ا� +���

9-�وا ا�


���+ أن ��ط� ا13.�ن ا�زاeدة / ��ط� ا13.�ن ا�زاeدة �>ذه ا�L�3ر 
أط-
وا �ن ا�

  .�>ذه ا�L�3ر

1 - Bir işçi bu tahta perdeyi ileriye biraz itti 

. د0� أ�د ا�)��ل ھذا ا���Lز ا�"�
+ إ�c ا��3م   

2 - Bir işçiye bu tahta perdeyi ileriye biraz ittirdiler  

أو�زوا إ�c أ�د /  �وا�ط� أ�د ا
���لL)-وا ھذا ا���Lز ا�"�
+ ُ�د0� :-�� إ�c ا��3م  

أ
َ�دوا إ�c أ�د ا�)��ل أن �د0� / ا�)��ل 
5ن �د0� ھذا ا���Lز ا�"�
+ :-�� إ�c ا��3م 
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��ل أن �د0� ھذا ا���Lز ا�"�
+ ط-
وا �ن أ�د ا�)/  ھذا ا���Lز ا�"�
+ :-�� إ�c ا��3م

  .:�� إ�c ا��3م

- Size karpuzu kestirtim 

أ
�دت إ��9م / ا�
ط�"� ) :ط�(أو�زت إ��9م :ص /  �وا�ط��م L)-ت ا�
ط�"� ُ��ص 

  .ط-
ت ��9م :ص ا�
ط�"�/ 9-��9م 
�ص ا�
ط�"� / :ص ا�
ط�"� 

- Evimin duvarlarını bir ameleye (işçiye) boyatacaktım  

أن أط-ب �ن أ�د  أردت/  �وا�ط� أ�د ا
���لُ�ط-L+  c)ل Lدران ��ز�أأن  أردت

  .أردت أن أط-+ Lدران ��ز�+ 
وا
ط� أ�د ا�)��ل/  ا�)�ل أن �ط-+ �+ Lدران ��ز�+

- Babam mühim tarihi eserleri gündüz Mabeynci Emin Bey’e 

okuturdu (...) kütüphanesini tanzım eder ve çalışırken Emin Bey’i 

daima yanında bulundururdu   

�!�ح "�وا�ط� ��ؤول 0+ ا��>�ر ) �-�=(�رأ �9ن وا�دي �L)ل �9ب ا���ر�» ا��>�� �ُ 

و��د�� �9ون ��ظم ��9
�= و���Bل �0>� ��0= �9ن �L)ل أ��ن 
ك [...]  أ��ن �ك" ا
����ن

���ف �9ن وا�دي /  .�
=دا��e إ��L c) ��,�ر أ��ن 
ك
��5ر / ُ��,ر أ��ن 
ك (�وLودا 

)K
�9ُب ا���ر�» ا��>�� 0+ ) �-�=(
5ن ��رأ  أ��ن ��ي" �!�ح ا
����ن"��ؤول ) ��!د إ

و��د�� �9ون ��ظم ��9
�= و���Bل �0>� ��0= �9ن �9-ف أ��ن 
ك 
5ن �9ون [...] ا��>�ر 


=) ��5ر 
��,�ر أ��ن 
ك/ �ط-ب أن ُ��,ر أ��ن 
ك(�وLودا ��L cإ� ��eدا.  

Mektubu kime okutmuş?   

  :راءة ا�ر
���؟) أ
�د(إ�c �ن أو9ل /   ؟أL)ل ا�ر
��� ُ��ر �وا�ط� �ن

- Hoca alır mektubu. Evirir çevirir. Baştan başa Arapça. Okuyamaz, 

adama geri verir. ‘Bunu başkasına okut, ben okuyamadım’ dedi.  

���
�م �
�ط� أن ��رأھ�، . و�>� إ�c آ"رھ�ھ+ 
��)ر
�� �ن أ. :-ّ
>� .أ"ذ ��L ا�ر

  ".أ�� �م أ
�ط� :راء�>� ،�وا�ط�  %ص آ%ر�رأ >� �ُ اL)-و:�ل . وأ��دھ� إ�c ا�رLل

- Fatıma’ya mektubu okutmuş  

  ُ� ���
ط-ب �ن /   :راءة ا�ر
��� إ�c �0ط��) أ
�د(أو9ل / �رأ 
وا
ط� �0ط�� L)ل ا�ر

���
  .�0ط�� أن ��رأ �= ا�ر

- Bir hocaya oğullarını okutmamış  
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�م �)-م /  �م �و9ل �)-�م أو/ده إ�c �)-م/ �م �L)ل أو/ده ُ�)-~�ون 
وا
ط� أ�د ا��)-��ن 

  .أو/ده �دى �)-م

- Çocuklara öyle şey yapdırmamalıyız  

 ����ذ�Lب أ/ �و9ل إ�c ا3و/د / 
وا
ط� ا3و/د  ُ���ذ�Lب أ/ �L)ل ��� ��ل ھذا  

�Lب أ/ �ط-ب �ن / ��� ��ل ھذا  ���ذون�Lب أ/ ��رك ا3و/د / ھذا  ��ل ��ل

  .����ذ ��ل ��ل ھذا ا3و/د 

- Sana imtihan gününü üç kez hatırlattım. ( 

���ن ُ��ذ�ر�Lت �وم ا�ت �!ك / �ن طر0ك ��ث �رات  ����ذ�ر��ث �رات ط�� أن 

  .��ث �رات 
�وم ا/����ن ذّ�ر�ك/ �وم ا/����ن 

- Fetret Devri adıyla bilenen dönemin başında Timur, Yıldırım 

tarafından ele geçirilen Anadolu beylerine eski topraklarında yeniden 

bağımsız beylikler kurdurdu. (Vik., Osmanlı İmparatorluğu). 


م �
/ أ�ر (�ز أو، )�>د ا/,طراب" (�0رت دوري"و0+ 
دا�� ا�)>د ا�ذي ُ�)رف 

�ن طرف ] �ن :
ل[���ور إ�c أ�راء ا��3,ول ا�ذ�ن ��ت ا�
�طرة �-�>م  )���

  .إ��رات �
��-� �رة ����� 0+ أرا,�>م ا��د��� ��\��س��-درم، 

Meninski’ye büyük şöhret ve saygınlık kazandıran en önemli 

eserler, Türk diline dair hazırladığı üç ciltlik Türkçe-Latince sözlükle  

(Viennae 1680) bu sözlük kapsamında mütalaa ettiği ve yine aynı 

yılda yayımladığı Türkçe dil bilgisi kitabı  ve sözlüğe ilâve olarak 

hazırladığını söylediği tek ciltlik Latince-Türkçe sözlüktür. 

أھم ا��ؤ���ت ا��+ (و��د�را 9
�ر�ن  أن ���ل �>رة ���ت 
��!�!��Gأھم ا��ؤ���ت ا��+ 

G��!�!�� ت�ر�ن ���
ھ+ ا����وس ا��ر9+ ا�����+ ا���9ل �ن ) ���ل �>رة و��د�را 9

، و��9ب :وا�د ا�-�B ا��ر��9 )����01680 (  ���� أLزاء ا�ذي أ�Lزه �ول ا�-�B ا��ر��9


>�، وا����� ��
�وس ا�����+ ا�ذي راL)= ,�ن ھذا ا����وس و��ره �ن Lد�د 0+ ا�

  . ا��ر9+ ا���9ل �ن �L-د وا�د ا�ذي :�ل 
�5= أ�Lزه �9-�ق �-���وس

- Meninski, basım işlerini Viyana’nın dış semtlerinden Rossau’da 

kurduğu özel bir matbaada Nürnberg’den getirttiği matbaacı Johann 

Lobinger’e yaptırmış. 
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ا�ذي أ�,ره �ن  
�طّ��ع �وھ�ن 
و��!�ر�ط
� ا أو�ل ��!�!��G إ!��ز أ���ل

ا�ذي ھو �ن ا���3ء ا�"�ر��L " رو
و] "�+[�ور�
ورغ، 0+ �ط
)� "�.� أ��5ھ� 0+ 

�!�ز!��ل ��!�/ ������ ُ Bط�
�وھ�ن  �وا�ط�(  �ن طرف �وھ�ن 
و��!�ر ��K أ���ل ا

ي و ا�ذرو
] �+[ا�ذي أ�,ره �ن �ور�
ورغ، 0+ �ط
)� "�.� أ��5ھ� 0+ ) 
و��!�ر

������ ��Lھو �ن ا���3ء ا�"�ر /  

)1471 (O�H Lو�$� �U�H و��ط
�G ��ون ا
$��ل ا
  : ــ أ�"�� �ن ا
��ل ا


� ���ل ��ل ���ن �\ن ��ون وظ�$� إدار�� أو ��
و�ر��ط ا
$��ل ا
و��ط GH ھذه ا

�Hل . �ر��$
�G ��ون �U�H ا

� ا��
و�� �!ط�ق ��K ا
���� ا
����� ا
�ر��� GH ا


� أ���ا��
و�$�د . 
و��ط �$�وL إ
�GH ��� O ا��"�� أ��ه، �!ط�ق ���GH �U ھذه ا

 K!�� �!و��ط ھ

دى، �!د(ا
$��ل ا:(  

- Ben  ��0ل و
�ط her gün bir hocada ��)ول 
= bu çocukları  ��0ل �
��ر

çalıştırıyorum 0)ل  

ل ھؤ/ء ا3و/د /  نأ�� أL)ل ھؤ/ء ا�����ذ ��L>دون 9ل �وم �دى أ�د ا��)-��  �B�ُأ�� أ

  .9ل �وم �دى أ�د ا��)-��ن

- Bu yazıyı bir katipte (katibe) yazdır  

  �
  .أ�9ب ھذا ا����ل �دى أ�د ا���9ب/ اL)ل ھذا ا����ل ��9ب �دى أ�د ا��9

- Kılıççıda bir kılıç yaptırdım    ف��
.�)تُ 
�ً�� �دى ا�  

 - Elbiseyi terzide diktireceğim 
5"�ط ا��وب �دى ا�"��ط    .  

- Mektubu müdürde imzalattım و:)ت ا�ر
��� �دى ا��د�ر     

 - Fatıma Bankada bir hesap açtırdı     ك�

� �دى ا��
��0ت �0ط�� �  

���ن أن ���ر �ن ا
$��ل ا
و��ط ����� �$�د ��!K ا
و���� ): 1(ـــ ���ظ� ) 1472(

G�، و%8و�8 
�� ��ون ا
$��ل ا
و��ط ��/!� aracılığıyla, ile: أو ا
وا�ط� �"ل ���

  :�Rر ���ل، أي ���دا

- Aşağıdaki ilk sırada belirtilen bağlantılar aracılığıyla CV’nizi onlıne 

olarak doldurabilirsiniz. 
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�ر�9م ا�ذا��� �-c ا�"ط 
وا
ط� ا�روا
ط ا���ددة أد��ه �e
  .��9�9م أو/ �)

- Zeynep, çamaşırları temizlikçi kadına yıkattı / Zeynep, çamaşırları 

temizlikçi kadın aracılığıyla yıkattı. / Zeynep, çamaşırları çamaşır 

makinesi aracılığıyla (çamaşır makinesiyle) yıkattı. 

."�د��ا�1
-ت ز��ب ا���
س 
وا
ط�   

- O adam sermayesini kediye yükletti  / O adam sermayesini kedi 

aracılığıyla yükletti 

.�ّ�ل ذ�ك ا���Lر أ�وا�= 
وا
ط� ا��ط/ أو9ل ذ�ك ا�رLل �-�ط أن ���ل أ�وا�=   

�م ���O أن  : ���ن أن �$�د ا
$�ل ا
���K!�� G): 2(ــ ���ظ� ) 1473( ّ�) O�Rأر /

 K
  ):ا�طره إ
K/ دO�H إ

- Çok kızgın olduğuna rağmen, bu öykü (hikaye) onu güldürdü. 

B� =إ/ أن ھذه ا�����9 ���ت �-�= / �,� ��9را، إ/ أن ھذه ا�����9 أ,��9= �ر1م 9و�

  .L)-�= �,�ك/ �,�ك أر��1=/ د0)�= إ�c ا�,�ك / أن �,�ك 

- Onu  memleketini terkettiren kötü yaşadığı durumdur. 

ھ+ ا��+ ���ت �-�= أن / ر وط�= ا�ظروف ا�
��e ا��+ �9ن �)��>� ھ+ ا��+ �B� =�-(Lد

  .ھ+ ا��+ أرc-� =��1 أن ��Bدر وط�=/ ��Bدر وط�= 

  ):أذن �ـ/ ��� �ـ (�د �$�د �8�� ا
����� ��!K  :)3(ــ ���ظ� ) 1474( 

Çocuğu aşağı indiriniz  

ا�ر9وا ا�و�د ��زل إ�c ا3
�ل/ ا
��وا �-و�د 
���زول إ�c ا3
�ل    

Çocuklara öyle şey yaptırmamalısınız  

�Lب أ/ّ ��ر9وا ا3و/د �)�-ون / �Lب أ/ّ �
��وا ��و/د أن �)�-وا ��� ��ل ھذا  

  .��� ��ل ھذا

�$�د ا
�!B :)4(ـــ ���ظ� ) 1475(  G$!
�8�� ا GH �����
  :ا

- Çocuğu aşağıya indirmeyiniz. 



191 

 

3
�ل / ��ر9وا ا�و�د ��زل / ا��)وا ا�و�د �ن ا��زول إ�c ا3
�ل  cوا / إ���
� /

  .��و/د 
���زول إ�c ا3
�ل


� ا�م ���ن أن �ُ  :)5(ـــ ���ظ� ) 1476(�� GH د�����%دم GH ا
���� أH��ل ��


���Uول و�8�� ا
8�� و�Rر ذ
ك G!��
  :ا
$��ل وا
�8در وا

- Onu  memleketini terkettiren kötü yaşadığı durumdur. 

ھ+ ا��+ ���ت �-�= أن / )��>� ھ+ ا��+ �B� =�-(Lدر وط�= ا�ظروف ا�
��e ا��+ �9ن �

  .)ا�م ��Hل( ھ+ ا��+ أرc-� =��1 أن ��Bدر وط�=/ ��Bدر وط�= 

- Nasıl oluyor da Allah'ı inkâr ediyorsunuz? Oysa ölü iken sizi O 

diriltti; sonra sizi yine öldürecek, yine diriltecektir ve sonra O'na 

döndürüleceksiniz 

وأ��م أ�وات، �م ����9م، �م ����9م ) 
)�9م(�9ف ��دث ھذا و��9رون �؟ إذ أ�= أ���9م  

ِ و9َُْ�ُ�مْ "�)�c ا}�� ا�9ر��� . / �رة أ"رى، و
)د ذ�ك ُ�رL)ون إ��= ٰÉّ�
9َْ�فَ �9ْ�َرُُونَ ِ

�رح �-+ ). (28/ ا�
�رة". (َ�ْ�ِ= ُ�رLَُْ)ونَ اَْ�وَا��ً 9ُ��َ�َْ�0َمْ، ُ�م~ 9ُ�ُ���ُمْ ُ�م~ 9ُ���ْ�ُمْ ُ�م~ اِ 


���Uول( ).
و/چ G!�� ل ا�%�ر�$
  ).ا

Cansız iken, size hayat veren ve sizi ölüme götüren sonra tekrar 

diriltip hayata kavuşturan ve sonunda kendisine döndürüleceğiniz 

Allah'ı nasıl inkâr edersiniz?  

 ا�ذي أ�ط�9م ا����ة وأ��م أ�وات، وا�ذي ��ود9م إ�c ا��وت، �م ����9م �9ف ��9رون �

�ر��ون إ
��Oرة أ"رى و�و.-9م إ�c ا����ة، وأ"�را ُ / .�<
�رح �
د . (�)�c ا}�� ��


�+ �-�L>ول(). � 
�ر�-��ن�.(  

- Tuğrul Bey Bağdat’a varmadan halife onun adını hutbelerde 

okutmaya başlamıştı. 


Bداد 
دأ ا�"-��� �L)ل ا
�= ُ��رأ 0+ ا�"طب  cك إ�
"طب [:
ل أن �.ل طو1رُل 

�(�L0+ ] / ا� =�

Bداد 
دأ ا�"-��� ��5ر 
�راءة ا cك إ�

ل أن �.ل طو1رل :

  ).�8در �%$ف(.ا�"طب
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: ��ب أن ��ون ا
$��ل ا
و��ط ��/!� ��� �درك ا
���م ��
$�ل): 6(ــ ���ظ� ) 1477(

  ):أو ��وا!�إ!��!� (

- O adam sermayesini kediye yükletti.  

.��ل ذ�ك ا���Lر أ�وا�= 
وا
ط� ا��ط/ أو9ل ذ�ك ا�رLل �-�ط أن ���ل أ�وا�=   

- Telki hacci olmuş tavuklara kendini inandırıyor. 

.ا��)-ب ���L، �0ط-ب إ�c ا�د�Lج أن �.د:وه .�ر  

- Arabayı iki ata çektirmelisin. 

  .�Lب أن �
�د Lر ا�)ر
� إ�c �.���ن/ أن �L)ل ا�)ر
� L�ُر 
وا
ط� �.���ن �Lب 

���ن ا
���� �$�وL إ
�O دون أن ��ون ذ
ك  :)7(ـــ ���ظ� ) 1478(����ن أن 

  :ا
�$�ول إ
����H O و��ط�

- Bu nitelikle ilk yapı İznik’te Murat Hüdavendigar tarafından Nilüfer 

Hatun anısına yaptırılmıştır 


��e= 0+ �د��� ول 
>ذا ا��وا.��تا�
��ء ا3 
ط�ن �راد �ن طرف ا�
- "ز��قإ�"، أُ�ر 

  .وا�د�= ��-و0ر "��ون �"-�دا �ذ9رى

�$�د ��!K ): 8(ــ ���ظ� ) 1479( L �U!أ Lإ ���ل ����Hأ �U!أ B� ل��Hھ!�ك أ

����ز ��!�U و��ن 
����� �U�UH GH وا
. ا�H��ل ا
����� ا
������ا
�����، ��� ���ب ا

�ر���
�� ا�
��8ن GH ا%�
�و��ن ا�
��ك . وھG �و�وع !��ش ��ن ا ��8� G�
و

�م ا �����U �8ورة ����� أ%رى، و��ون ذ
ك GH ��ظم � O!VH ����� ����� ل��Hا�


"� ا
�ذ�ورة GH ا
��م ا�ول �ن ) t(ا
��Lت ��H��V �رف �"

� ا
���و�� ا��
 ��Hو

  : ن ��ك ا�H��لو�. ا
درس

1 - Pişmek / pişirmek / pişirtmek: ���(�  «

وا
ط�/ ط
» / ا�ط «
L)-= ��ط  

2 - Yemek pişti. 

طُ>+ ا�ط)�م/ ا�ط
» ا�ط)�م   

3 - Fatıma yemeği pişirdi. 

ُ�ط>L /c)-ت �0ط�� ا�ط)�م ��ط
» / ط
"ت �0ط�� ا�ط)�م   

4 - Fatıma yemeği aşçıya pişirtti. 
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وا
ط� ا�طّ
�خ ) ��ط
»(� ا�ط)�م ُ�ط
» L)-ت �0ط� / cا�ط)�م إ� «
أ
�دت �0ط�� ط

  .ا�ط
�خ

1 - İnmek / indirmek / indirtmek:  

�)���L)-= ��زل 
وا
ط� / �زّل، أ"ذ ��و ا3
�ل / �زل   

2 - Kemal masasıyla aşağı odaya indi.  

 c-�
 �زل ��9ل 
ط�و��= إ�c ا�Bر�0 ا�

3 - Kemal masasını aşağı odaya indirdi.  

 c-�
 �زّل ��9ل ط�و��= إ�c ا�Bر�0 ا�

4 – Kemal masasını kız kardeşine odaya indirtti. 


وا
ط� أ"�=  c-�
أ
�د ��9ل إ�c أ"�= إ�زال / L)ل ��9ل ط�و��= ُ��زل إ�c ا�Bر�0 ا�

c-�
  .ط�و��= إ�c ا�Bر�0 ا�

1 - Geçmek / geçirmek / geçirtmek: 
وا
ط� L)-= ُ��ر/ �رّر / �ر  ���(�  

2 - Zeynep çiçeklerle yan odaya geçti. 

 �رّت ز��ب 
�3زھ�ر إ�c ا�Bر�0 ا���Lورة

3 - Zeynep çiçekleri yan odaya geçirdi 

 �رّرت ز��ب ا3زھ�ر إ�c ا�Bر�0 ا���Lورة

4 - Zeynep çiçekleri erkek kardeşe yan odaya geçirtti. 

ز��ب ) أ
�دت(أو9-ت / إ�c ا�Bر�0 ا���Lورة 
وا
ط� أ"�>�  �رL)-ت ز��ب ا3زھ�ر �ُ 

 .إ�c أ"�>� ��ر�ر ا3زھ�ر إ�c ا�Bر�0 ا���Lورة

- Elbiseyi sen mi dikeceksin? Hayır, terziye (terzide) diktireceğim. 


�؟ /، 
5"�ط>� �دى ا�"��ط
.ھل أ�ت �ن 
�"�ط ا�3  

- Resmi sen mi çizeceksin? Hayır, ressama  (ressamda) 

çizdireceğim. 

.ھل أ�ت �ن 
�ر
م ا�.ورة؟ /، 
5ر
�>� �دى ا�ر
�م  

- Odayı sen mi ölçtün? Hayır, mimara ölçtürdüm. 


وا
ط� ا��>�دس �<�
.ھل أ�ت �ن :�س ا�Bر�0؟ /، :  

- Ali ne yapıyor? Ali hesap açtırıyor. 


�-+ �؟ �-+�)ل ���ذا �
.0+ ا�
ر�د ���� �  
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- Cevdet ne yapıyor? Para bozduruyor. 

.ف ا�)�-�.رّ ���ذا ��)ل Lودت؟ ھو   

- Parayı bankaya yatırdın mı? Hayır, yolda düşürdüm. 

.ھل أود�ت ا���ود 0+ ا�
�ك؟ /، أ,)�>� 0+ ا�طر�ق  

- İşe vaktinde yetiştin mi? Hayır, otobüsü kaçırdım. 

.���0-�ھل و.-ت 0+ ا��و�د؟ /، 0وّ�ت ا  

- Dersin bitti mi? Hayır, biraz sonra bitireceğim. 


)د :-�ل =�<�5
.ھل أ�>�ت در
ك؟ /،   

�د/ون UH GHم ): 8(ــ ���ظ� ) 1480(��
�ر��و��ون ا
ھ!�ك 8�و�� �وا��UU ا

 K�� ل��
�ر���، و�8در ��ك ا
8�و�� أ!Uم �و��ون H�ل ا
�� ا�
ا
���� ا
����� GH ا

��!�� ا
8واب ھو أن �و��وه ��K ا
�$�ول �O، و��و��O إ
K !�/ب  ا
$��ل ا
و��ط،


���Uول G!�� ل�H K

����وم إ G!�� ل�H ل �ن�$
أو أن ���%دم ��H . GHل، و��و�ل ا

�و��ل، أو ا��!�د، وذ
ك �\ن �و�ل 
�ر��� H�ل ا
ا
$��ل ا
��� ر إ
K ) أو ��!د(ا

  :ا
$��ل ا
و��ط ا
���م ��
$�ل

- Zeynep çiçekleri erkek kardeşe yan odaya geçirtti. 

ز��ب ) أ
�دت(أو9-ت / إ�c ا�Bر�0 ا���Lورة 
وا
ط� أ"�>�  رL)-ت ز��ب ا3زھ�ر ُ��رّ 

  .إ�c أ"�>� ��ر�ر ا3زھ�ر إ�c ا�Bر�0 ا���Lورة

���ن ��و�ل ا
$��ل ا
و��ط GH ا
���� ا
����� إ
K !�/ب ): 9(���ظ� ــ ) 1481(


� ا
��!��H  Gل،  رط أن ُ��وّل�� K

����وم إ G!��
ا
$�ل ا
���G �ن ��
� ا


���Uول، وا��%دام 
$ظ� )tarafından (ن طرف� K!���. 

1 - Bahçeciye şu ağaçların fazla dallarını kestirin. 

 +���


���+ / إL)-وا ا13.�ن ا�زاeدة �>ذه ا�L�3ر ُ��ط� 
وا
ط� ا�
أو9ْ-وا إ�c ا�

 .�>ذه ا�L�3ر ط� ا13.�ن ا�زاeدة:

2 - şu ağaçların fazla dalları Bahçeci tarafından kestirilin.  

��!Gا�زاeدة �>ذه ا�L�3ر  ���وا ا��8Rنا��
��طB �ن طرف اُ.  
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1 - Meninski, basım işlerini Viyana’nın dış semtlerinden Rossau’da 

kurduğu özel bir matbaada Nürnberg’den getirttiği matbaacı Johann 

Lobinger’e yaptırmış. 

أو9ل �����
9+ إ��Lز أ���ل ا�ط
� �-طّ
�ع Lوھ�ن �و
��Bر ا�ذي أ�,ره �ن 

ھو �ن ا���3ء ا�"�ر��L  ا�ذي" رو
و] "�+[�ور�
ورغ، 0+ �ط
)� "�.� أ��5ھ� 0+ 

������. 

2 - Meninski, basım işlerini Viyana’nın dış semtlerinden Rossau’da 

kurduğu özel bir matbaada Nürnberg’den getirttiği matbaacı Johann 

Lobinger tarafından yaptırılmış. 

�!�ز �ن طرف ُ Bط�
Lوھ�ن �و
��Bر ا�ذي أ�,ره �ن  ��ل ��!���K أ���ل ا

رو
و ا�ذي ھو �ن ا���3ء ا�"�ر��L ] �+[�ور�
ورغ، 0+ �ط
)� "�.� أ��5ھ� 0+ 

������.  

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
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  ا
%��ونو ا
��ديا
$8ل 

  ) ıp( ���� ا
�ط$��$ا
 ا
را�ط�

�ر��� وظ�$� �روف ا
�طف  :ـــ ��ر�ف) 1482( 
�� ا�
و، (�ؤدي ھذه ا
را�ط� GH ا

�B� G ا�H��ل �Hط و ).�ء ا
�طف وا
�����"م، Hـ\� �U!�
�� ا
�ر���، و�

�س �GH B ا

��ف ا�H��ل دون ����ز أو ا��"!�ء. �Rرھ�%� B� G�\��GU . و!� G�
�B� G ا�H��ل ا\�و

�GU �ذرھ� )ıp, ip, up, üp: ( � �ل)���ن(�ذرھ� ��رف ��8ت !� G�
، وا�H��ل ا

G����ف إ
��U ��ء 
�و����، و��دھ� ا
���� ا
�ذ�ورة ��� �\ G� ,yıp: ( ��رف 8و

yip, yup, yüp .( و�ود وإذا K�� ك �دل
وردت ھذه ا
را�ط� �H B�ل GH ا
���� Hذ

�8ر�ف وا
$��ل و��Lت �د ���ده أو أH��ل أ%رى H�ل آ%ر 
�رك ��GH O ز�ن ا 

�$�Uم و!�وھ�،�Lوا G$!
"م أ!O إذا ��ن آ%ر .  �رك ��GH O ذ
ك��د L و ا�"��ت وا

��ول GH ��ض ا�H��ل، وھt( G(ا
$�ل �رف ��ء ���!� � O!VH ، �$�$%

با��
، GH ا

�$�د . و�د �\�G ��دھ� أ�"ر �ن H�ل وا�د). d(إ
K �رف دال  �U!VH طف�
وز��دة ��K ا

����ل 
���ق �ظروف ا
ز�ن وا�  ). �!د��، إذا، �ن(���ن أ%رى 

)1483 ( ���U! GH ����8
��ء ا
���U ��رف ��8ت، وا!�
ـــ ا��%دا�B� �U ا�H��ل ا

��ول إ
K دال�  :ا
$�ل 

�8�
  ا
��8در ا
%$�$�  در ا
"����ا

yazmak   

yapmak  

olmak  

bulmak  

aratmak  

yazıp  

yapıp  

olup  

bulup  

aradıp  

gelmek  

bölmek  

öldürmek  

gitmek  

işitmek  

gelip  

bölüp  

öldürüp  

gidip  

işidip  

)1484 (
���ف إ
��U ��ء H ،رك�����U ��رف �!�
  :�و����ـــ ا��%دا�B� �U ا�H��ل ا

����"
  ا
��8در ا
%$�$�  ا
��8در ا
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aramak  

okumak  

uyumak  

arayıp  

okuyup 

uyuyup  

beklemek  

söylemek  

yürümek  

bekleyip  

söyleyip  

yürüyüp  

)1485 (G$!
�GU دا/�� ��رف 8و����G  :ـــ ا��%دا�B� �U ا!� G$!
 / ma( أن ا

me (G$!�
���U ��رف 8و��H ،G���ل ������ ا� VHن ا
$�ل ا!�
���ف �ذ
ك H��ل ا

�Gإ
��U ��ء 
�و����\� G�
�ن �� ����U  ��ورةدا/�� � ، و��دھ� ���L ا
�طف ا
�ذ�ورة ا

 G����!س ا
8وت�، ودا/�� �$�و��\

���دة ا ��Hو  G�\� ���)yıp / yip(:  

�B� O ا
را�ط�  ا
$�لR��8  

gelmemek  

gitmemek  

beklememek  

yürümemek  

yapmamak  

olmamak  

okumamak  

gelmeyip  

gitmeyip  

beklemeyip  

yürümeyip  

yapmayıp  

olmayıp  

okumayıp  

)1486 ($

� ا �راك ا�� GH �Uدا�%� ز�نو ا
$��ل GH ،��ن ا�ول وا
"�!G�ـــ ا�

�8ر�ف
�8ر�ف ��و!�ن أ!$�GH ��U ا
���� ا�و
K ( ا
���!K أن ا
$��ل وز�ن ا

��!�"
  ):وا

- Yarın İstanbul’a gidip döneceğim. 


ول وأ�ود���
.)�م أ�ود( 
5ذھب 1دا إ�c إ  

- Cami’a gidip namaz kılıp hızlı döndü. 


ر��
 �Lور c-.د وL
.ذھب إ�c ا��  

- Sıkıntılarını unutup yeni hayat başlamış. 


َ+ ھ�و�= و
دأ ���ة Lد�دة�.  

- Gidip göreceğim / Gideceğim ve göreceğim   


5ذھب وأراه/ 
5ذھب وأرى .  
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- Gidip de gelmiyeceğim / gideceğim ve gelmiyeceğim  +5ذھب و�ن آ�
.  

- Alıp verdim / aldım ve verdim  أ"ذت وأ�ط�ت.  

- Gelip gitti / geldi ve gitti   ء وذھب�L.  

- Okuyup yazar / okur ve yazar  رأ و��9ب��.  

- Okuyup yazmak / okumak ve yazmak   وا��راءة �
.ا���9  

- Gelip gidenler / Gelenler ve gidenler  ون
.ا���د�ون وا�ذاھ  

- Cesaretini toplayıp sordu  ��L�
.:و�= و
5ل ا  

- Kedi eti kapıp kaçtı ."طف ا��ط ا�-�م وھرب   

- Beni gördüğü birle kalkıp رآ�+ �0>ض .  

- Divanü – lügât - it-türk’de Tuğranın aslı Oğuzca “Tuğrağ” olup 

bunun hükümdarın basılmış nişanı olduğu ifade edilmiştir  

0+ ا�-�B ا13وز��، " طBراغ"أن أ.ل 9-�� طBرا ھو " د�وان ��Bت ا��رك"ذ9ُر 0+ 


-ط�ن�ط
وع "�ص 
وھ+ �و:�� ��.  

- Denizden geçip çayda boğuldu 

  )ش. ح(ا�
�ر و1رق 0+ ا��>ر �
ر  

- Bin ölçüp bir biçmeli  


�ن أن ���س أ�ف �رة و��ط� �رة وا�دة� / 
د�´) .+
).��ل �)  

- Cami şerif yanından sapıp yolunuz devam edersiniz  

.�دورون 
��Lب ا��
Lد �م �وا.-ون طر��9م  

- Topçularımız zırhlıyı görüp dehşetli bir ateş açtılar 

.��را ����9) �-�>�(ا�
���� 50ط-�وا  رأى ر�Lل �د0)����   

- Yeminlerini kalkan yapıp, insanları Allah yolundan saptırdılar. 

Gerçekten onların yaptıkları ne kötüdür  

وام �Lُ~� >ا�~"ذُوا أْ����َ «: �)�c ا}�� " إ�~>م َ
�ءَ �� �9ُ�وا َ�)�-وُن. �ن 

�لِ �ِ  8َHد®

  ).2/ ا�����0ون (

- Bunun sebebi, onların önce iman edip sonra inkar etmeleridir  

). 3/ ا�����0ون " ("م �$رواذ�ك 
�5>م آ��وا " :�)�c ا}��  
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� ا
ر�ط ��ن H���ن 
���H ��Uن �%��$�ن) 1487(�� GH �Uدا�%�  :ـــ ا�

- Bizler ağlamayıp kimler ağlasın?   

 +9
.إذا �م �
كِ ��ن �0ن �
9+ /��د�� / �
9+ ��ن، �0ن �  

- Bilim adamlarının söylediğine göre çevre kirliği bu hızla devam 

ederse kirli havanın sera etkisi nedeniyle havalar ısınacakmış ve 

kutuplardaki buzlar eriyip her yeri sel basacakmış. 

ا�
ر��، �0ن ا���و:� أن �
"ن ا�Lو  �

�� ذ9ر ر�Lل ا�)-م 0-و �
��ر �-وث ا�Lو 
>ذه



ب ���5ر ا��رارة، 
9ل  و���ر ا
طو�Hنا�ذي �وLد 0+ ا��ط
�ن  و�ذوب ا
���دا��-وث 

  .��9ن

- Her hangi birinize ölüm gelip de (Rabbim beni yakın bir süreye 

kadar geciktirsen de sadaka verip iyilerden olsam) demesinden 

önce, size verdiğimiz rızıktan harcayın  

� رز:��9ُم �ن :
لِ أن ": �)�c ا}�� 
وL ا��وتُ ���Gَ أ�دَُ�م وأ��ِ�وُا ِ��~ Gولَ ر����H

G!�رَْ 
��نإ�c أLَلٍ َ:رِ�ب  أ%�� �8
دق وأُ�ن �ن ا �8\H) "10/ ا�����0ون.( 

و��ن / $��لأ���ء ا
��ن و ،��ن ا
��8در) ıp(ـــ ���ن أن �ر�ط ا�داة ) 1488( 

  :أH��ل ا
8�� و��ن/ ا
�$�ول ا���ء

O kişiyle görüşüp konuşmak istiyorum  

.أر�د ���
-� ذ�ك ا��"ص وا��9م �)=  

Yeyip içmekten yoruldum  


ت �ن ا93ل وا��رب (�.  

İnsanca oturup kalkmasını bilmiyor   

 ����
).س��-�� ��)ل ا���(/ �)رف ا�L-وس وا����م 
طر��� إ�  

İman edip iyi ameller işleyenler, Allah'tan korkup iman ettikleri, 

arkasından yine Allah'tan korkup müminliklerini devam ettirdikleri 

ve sonra yine Allah'tan korkup iyilik yaptıkları takdirde vaktiyle 

tattıkları haram yiyecek ve içeceklerden dolayı sorumlu tutulmazlar. 

Hiç kuşkusuz Allah, iyilik yapanları sever  
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َِ��تِ َ�ْ�سَ َ�-c�(�: " cَ ا}�� ا�9ر���� �8
وا  ا
�ذ۪�نَ اَٰ�ُ!وا وََ�ِ��وُا ا اِذَا َ�� Lَُ��حٌ �0َ۪�� طَِ)ُ�ٓ

َ�وْا وَاَٰ�ُ!وا وََ�ِ��وُا ����َِ��تِ  ا َ�وْا وَاَٰ�ُ!وا ُ"م� ا�� ا�.~ ��ُ ُ�ِ�بµ  َ�وْا وَاَْ�َ�ُ!واۜ ُ"م� ا
وَّ�ٰ

  ).�رح 0+ ظ�ل ا��رآن/  93/ ا���eدة ". (اْ�ُ�ْ�ِ
۪��نَ۟ 

)1489 ( ��
ـــ  ���ن أن ��ون ا
$�ل ا�ول وا
"�!GH G ز�!�ن �%��$�ن، و%8و�8 

��8
�8�� ا GH G!�"
  :��ون ا
$�ل ا

- Allah her olup olacagını ezelde takdir etmiştir  

.� 0+ ا3زل 9ل �� �9ن و�� 
�9ون :در  

- Görüp göreceği budur   

.ھذا �� رأى و�� 
�رى  

- Alıp alacağı, yüz kuruştur   

 �� أ"ذه و�� 
�5"ذه ھو ���e :رش 

�8ل أداة ا
�طف ) 1490(��\�"ر �ن H�ل GH ا
���� ا
وا�دة، و���ن ) ıp(ــ ���ن أن 

�� ��� �U�   :ن ذ
ك ُ���%دم GH ا
!8وص ا
�"��!��أن �ر�ب �Hرة ����� �وا�ط

- Medreseye gidip eve dönüp odamda bir az uyuyup size geldim  

  .ذھ
ت إ�c ا��در
�، �م �دت إ�c ا���زل و��ت :-�� 0+ 1ر�0+، �م أ��ت إ��9م

��) ıp(ــ إذا ��رر ا
$�ل GH ا
���� و
��ت �O أداة ا
�طف ) 1491( 
���
 O!VH �$�د ا

��رار ا
$�لوا��" GH ر�:  

- Düşünüp düşünüp bu teklifte bulunuyorlar  

.�م �
�وا ھذا ا/:�راح) 90روا ��9را(90روا �م 90روا   

- Söyleyip söyleyip bitiremiyor   

.)أن ��و:ف(>+ و/ �
�ط�� أن ��) ��9-م ��9را(��9-م و��9-م   

)1492 (� G$!
��ق ا
$�ل ا�%�ر �Hط دون ــ إذا ��!ت ا
���� �!$�� VHن ���� ا

�$�Uم و�Rره�Lا �
�� GH ك
  :ا�ول، و�ذ

- Gelip gitmiyor  �5+ و/ �ذھب� /.  

- Okuyup yazamaz 
�ط�� أن ��9ب و/ أن ��رأ � /.  
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- Dinleyip susmuyorum ./ ا
�� و/ أ
9ت   

- Yurt dışında olup Türkiye’de olmayan şeyler  

.و/ ��دث 0+ �ر��9 ا�وطن ا���3ء ا��+ ��دث "�رج  

- Kamu ya da özel hiçbir sağlık kurumu acil hastaların sağlık 

güvencesi olup olmadığına ve ödeme gücü bulunup 

bulunmadığına, tedavi masrafların nasıl karşılanacağına 

bakmaycak. Acil hastalar kabul edilecek gerekli tıbbi tedavi yapılacak.  


� .��� "�.�، �ن ��ظر إ�c إن ) ��9و(إن �.-�� ا/
�)�L/ت 
أو أ�� �ؤ

ا��ر,c ا��
�)L-�ن �>م ,��ن ا����L+ أم ��س �>م، أو أن �>م ا��درة �-c ا�د0� أم 


-ون،   .��س �>م، أو إ�c ����9 �)و�ض �.�ر�ف ا�)�ج��
���0ر,c ا��
�)L-ون 

  .و��دم �>م ا�)�ج ا�ط
+ ا�,روري

- Adamcağız durup dinlenmeden çalışıyor, daha ne yapsın  

��0 �
�ه أن ��)ل ز��دة �-c ذ�كدون �و�ف ودون را���)�ل ا�رLل ا��
�9ن  ،.  

- Yağmura tutulup ıslanmamak için bir şemsiyeci dükkanına giren 

memnun çıkmaz   

��ّ�ل 
���) ا��طر��ت(�د"ل إ�c د�9ن 
�e� ا���
��ت  �ن� Lطر و��
��رض � / ،

  .)0ر��(
)�دا ) ��=(�"رج 

- Buğüne kadar ailesi hiç arayıp sormaz bu kadını 57  

.إ�c ا��وم��>� ��e-ُ�>� و�م �
5ل  ���ثھذه ا��رأة �م   

- Oruç tutup namaz kılıyor musun?  

ھل �.وم و�.-+؟   

 )1493 (H G$!�
����O ھو �Hط دون ـــ إذا ��ن ا
$�ل ا�ول �Hط ھو ا G$!
Vن ���� ا

�G ��ده\� G�
  :ا�H��ل ا

- Yarın işe gitmeyip sizi ziyaret edeceğim  

.�ن أذھب 1دا إ�c ا�)�ل و
5زور9م  

                                                 


� إ�c ا���)ول 
=0+ ھذه ا��L-� �وLد   57���
و�ول ھذا ا��وع �ن ).bu kadını: (��د�م و�5"�ر 

  ).1667(، ا���رة )63(ا��Lل 0+ ا�-�B ا��ر��9 راL� ا��.ل 
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- Kur’an elifbasında olmayıp Türkçede bulunan harfler  

.و�وLد 0+ ا�-�B ا��ر��9) ا�9ر�م(ا��روف ا��+ / �وLد 0+ أ
Lد�� ا��رآن   

- Tuğra bizatihi sultan tarafından yazılmayıp nişancı veya tuğrakeş 

veya tuğrâî veya tuğranüvis veya tevkiî denilen görevlilerce yazılırdı.  

�ب ���بإ��� �ن طرف ا�
-ط�ن ��
=، و
م ��ن ا
ط�را ُ���ن طرف ا��وظ��ن  ��!ت 

  .س أو �و:�)++ أو طBراُ�وe�ِا�ذ�ن �
�ون طBرا9ش أو طBرا

 )1494 ( G!�"
��ف GH ا
ز�ن أو (ــ إذا و�د ا%��ف ��ن ا
$���ن ا�ول وا%L��

�$�Uم أو �Rر ذ
ك�Lأو ا G$!
، O�!�ُ O!VH إ
K ذ
ك �وا�ط� )ا
$��ل أو ��
� ا�"��ت أو ا

  :)de(ا�داة 

- İstanbulu görüp te sevinmemek imkansızdır  


ول ا/�
 �رى �ن �1ر ا���9ن أن���
� �ر ��
���دةوL �ن إ  

- Bilip de söylemeyenler   

.ا�ذ�ن �)-�ون و/ ��9-�ون  

إذا ��ن �و�د GH ا
���� �� �$�د ا
!$de ( ،G(ـــ �د ��دث أL �ؤ�K ���داة ) 1495( 

  :أو و�د �� �دل ��K و�وع ا
$���ن GH ز�!�ن �%��$�ن

- Dün yumurtadan çıkıp bugün kabuğunu beğenmez   

.)ش. ح. (:و:)�>� L ��بأ�س �ن ا�
�,� وا��وم  %رج  

�د��م ا
��!�H Kط) de(���ظ� ���ن أن �رد ا�داة  ـــ) 1496( 
  :��د ا
$�ل ا�ول 

- İhtiyacından fazla malı olup da, parası bulunmayan kişi, İmam-ı 

Muhammed’in ictihadina uyarak, fıtra vermez ve kurban kesmez.  

ا�ذي ��س �= أ��ك زاeدة �ن ���L=، و��س �= ��ود، 0و��0 ���= ا���م  ا��"صإن 

 .���د، / �د0� ز�9ة ا��طر و/ �ذ
� أ,��� ا�)�د

- Konya, Ankara’dan sadece üç saatlik bir mesafedeydi. Buna rağmen 

bir türlü fırsat bulup da Mevlana’nın türbesini ziyaret edememişler.  


��0 ��ث 
���ت �0ط �ن أ��رة� c-� د �د��� :و���L��9 ور1م ذ�ك ��0>�� �م . �و���

  .���م 
ز��رة ,ر�� �و/�� �Lل ا�د�ن ا�رو�+�-أ�� 0ر.�  إ��Lدن �
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- Filozof bedevîye Akıllık edip de buğdayın yarısını bir çuvala, diğer 

yarısını da öteki çuvala koysaydın, hem devenin yükü hafiflerdi, hem 

de çuvalların, der.  

��ول ا���-
وف �-
دوي �و ا
�"د�ت ا�)�ل، وو,)ت �.ف ا���� 0+ �9س، وا��.ف 

  .ا}"ر 0+ ا��9س ا}"ر، �"�ف ذ�ك، ��ل ا��Lل و��ل ا��9
�ن �)�

��ن GH ا
����، و��ن GH ا
�ر) 1497( �
���ة ا�و
K ــ إذا ��رر ا
$�ل ا
وا�د �ر��ن �

O"و�دم �دو O"ردد ��ن �دو�
�� وGH ا
"�!�� �!$��، O!VH �$�د ا
 ك وا�"�:  

- Tülay Hanımın bazı önemli işleri vardı. Bu nedenle o, Konya’ya 

gidip gitmemekte tereddüt ediyordu. (Hengirmen, 94). 

�ذھب�ذ�ك ��9ت ��رددة 0+ . ��>
)ض ا�B�3ل ا�� "�و/ي"-
�دة �9ن � L ذھب أو� أن 

  .إ�c :و���

- Bunun Osmanlılar’da hangi tarihte başladığı ve Osmanlılar’dan önce 

de kullanılıp kullanılmadığı belli değildir.  


ل ذ�ك  اُ�%دمإن ) / �)رف(/ ُ�)رف 0+ أي ��ر�» 
دأ ذ�ك ��د ا�)������ن، و:

 اُ�%دموھل + أي ��ر�» 
دأ ذ�ك ��د ا�)������ن، / ُ�)رف 0/  أم 
م ُ���%دما�)������ن 

  .أم 
م ُ���%دم:
ل ا�)������ن ذ�ك 

  

- Gelip gelmediğini bilmiyorum  أم �م �5ت cأ�رف إذا أ� / .  

- Gidip gitmediğinden haberim yoktur   

 =
/ أ�-م ھل ذھب أم �م �ذھب/ ��س �+ "
ر �ن ذھ�
= �ن �دم ذھ�  

- Davetlerini kabul edip etmeyeceğime karar vermeliyim   

�<-
.�Lب أن أ:رر ھل ا:
ل د�و�>م أم / أ:
->�/  �Lب أن أ:رر أن أ:
ل د�و�>م أو / أ:  

- Suçlu olup olmadığınızı bilmiyorum 

./ أ�رف ھل أ��م ��>��ن أم �
�م ��>��ن/  / أ�رف إذا ��9م ��>��ن أم /  

- Kamu ya da özel hiçbir sağlık kurumu acil hastaların sağlık 

güvencesi olup olmadığına ve ödeme gücü bulunup 
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bulunmadığına, tedavi masrafların nasıl karşılanacağına 

bakmaycak. Acil hastalar kabul edilecek gerekli tıbbi tedavi yapılacak.  


�أو أ�) ��9و(إن �.-�� ا/
�)�L/ت 
ا��ر,c  ھل.��� "�.�، �ن ��ظر  � �ؤ

-L(�
�>م ا��درة �-c ا�د0� أم ��س �>م،  وھلن �>م ,��ن ا����L+ أم ��س �>م، وا��


-ون، و��دم �>م ا�)�ج   .�.�ر�ف ا�)�ج �)و,ون و�9ف��
���0ر,c ا��
�)L-ون 

  .ا�ط
+ ا�,روري

)1498 (��� ��U!� ن ��ون ا�ول���H B��������ر �ن �
�%دم ��
�"�!G، أو أن ـــ  �

 �����

±ول، وذ
ك ��� �$�ل �Hء ا ����! G!�"
، و���� )إذا، 
و(، وأداة ا
 رط )Hـ(ا

�� ا
�ر���) �!د��(�
�ط�ب �8�� . GH ا�ھ!� أن ��ون ا
$�ل ا
"�!G ���ر �ن  ا
�طفو


G أو أ�ر����  :ز�ن ا�

- Derse çalışıp imtihanda iyi not aldı  

�.ل �-�L ���� cدة �L ���� c-� / +0دة 0+ ا/����ن ا�L>د 0+ ا�دّرس �0.ل 

  .ا/����ن �3= ا�L>د 0+ ا�درس

- Soruları anlayıp dogru cevap verdi   

  .أ�Lب 
.ورة �Lدة �3= 0>م ا3
e-�/ 0>م ا3
�L50 �-eب 
.ورة .���� 

- Beni görüp yüzünü döndürdü   

 =<Lرآ�+ 50دار و / =<L�3= رآ�+/ ��د�� رآ�+ أدار و =<Lأدار و.  

- İmtihanda iyi not alıp sana bir hediyye veririm  

�و �5"ذ ���� �Lدة 0+ ا/����ن / �5"ذ ���� Lد�� 0+ ا/����ن أ�ط�ك ھد�� 


�5ط�ك ھد��.  


H B� �U�ل ) 1499( ������رار K!��� ( GH و�ف(  durmakـــ ا��Lا K!�� د�$�


��راري(�"�ر �!O ا
$�ل وا
�داو�� ���O وا��Lل ا�$
58)�8�� ا 

- Benden kaçıp duruyor 
��رار �
.�>رب ��+   

- Bana bakıp duruyor 
��رار �
.��ظر إ�َ+   

                                                 
58   �Lزء ا����+، ا��.ل  ا��)لراLراري 0+ ا���
  .و�� 
)دھ�) 827(ا���رة ، )23(ا/
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- Konuşup duruyor   رار��
�
.دون ا��ط�ع/ ��9-م   

)1500 ( ،K!��
���ل ���GH ���� �U ا G�
���ل GH �طف ��ض ا�H��ل ا��ـــ 

����ل�Lا ��/� 
 :وا

- gelip geçici  +,ا}�+ وا���  

- arayıp tarayıp  ث و����ط�
  

- yatıp kalkma  ا��وم وا����م  

- bitip tükenmiş  ا��>�ء و��0ء  

- susup dinlemek  ع���
  .�ت وا

- durup yürümemek  ر�
  / و:وف و/ 

- okuyup yazar   �9ب و��رأ�  

- durup durup / zaman zaman  cآ"ر  �ن و:ت إ�  

- durup dururken �ن �1ر 

ب / 5L0ة    

- durup dinlenmeden �ن �1ر �و:ف    

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ



206 

 

  
  وا
%��ون ا
"�!Gا
$8ل 

 )r ...maz( ا
ز��!������ $ا
 ا
را�ط�

وا�د GH ز�ن ا
���رع ��8غ ھذه ا
را�ط� ��8ر�ف ا
$�ل ا
 :ـــ ��ر�ف) 1501(

�G ا�"��ت وا
!$GH G آن وا�د، �\ن ���ل 
�� GH راري���Lا)alır almaz / gelir 

gelmez .(نو�����H ن���ر�ط ��ن ��� 

��ن ز�!�� دون 8�Hل ����$�د و�وع H���ن �

�B�� K ا
"�!Gإ��  ���ر ��!��U، أي� ��U
����ر ا
ذي �دل ����H Oء . ن ��B أو
وھو ا

�� ا
�ر���، أو ���رة ا
�طف �
�$�د GH ��ض ا
��Lت )��K.... �� إن (GH ا �U!�
، و

 K!��)إذا ،��ّ
ا
ز�ن و���ن ان �\�G ��دھ� H�ل GH . ، و�ذ
ك �8�� ا
��ل أ���)

���ل، أو ا��ر��
���!س . أو �Rره ا
���G، أو ا
���ر ، أو ا

���دة ا B�%� Gوھ

 G��ل ا
ذي �ر��ط �O ��ون �8ر�$B� O ا
���ر وا
$). r  ...maz / r ...mez(ا
8و


ث �"
��/ب(ا
دا/��، 
ذ
ك ��ب أن �ذ�ر ��H�GH O �دا�� ا
����، وإذا 
م �ذ�ر ) ا
�$رد ا

��!�"
  :��H�UH Oو ا
$��ل !$�GH O ا
���� ا

�8�� أ!L O �و�د 
�U ���/ر : �ــ �8ر�$U) م 1501(
�8ر�ف ھذه ا GH ظ���

��U، و��U! GH G�\��8ر�ف  G8% 
، )ا
�!$8ل(
ذ
ك و�ب أن �ذ�ر ����U ا
���ر ا

O�� �H8ر�
��د�د ا
$��ل ا
 ،O!� ل . أو �� �!وب��H O�$! وUH ،�U���H م �ذ�ر
وإذا 

�U
 G
  :ا
$�ل ا
�وا

Ben gider gitmez 

Sen gider gitmez 

O gider gitmez 

Biz gider gitmez 

Siz gider gitmez 

Onlar gider gitmez 

Ben başarır başarmaz 

Sen başarır başarmaz 

O başarır başarmaz 

Biz başarır başarmaz 

Siz başarır başarmaz 

Onlar başarır başarmaz 
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)K!���) : م، �� إن��� إن ذھ�تُ، إن ذھ�تَ، �� إذ ذھبَ، �� إن ذھ�!�، �� إن ذھ�

  ...).�� إن !��تُ، �� إن !��تَ، �� إن !��، (، )ذھ�وا


�  ـــ) 1502(����!�"
��ن ا�و
K وا���
�راك GH ا
$��ل ��ن ا Lك أن  ،ا
و��!K ذ

��!�"
  .ا
���� ا�و
K إذا 
م ُ�ذ�ر ��H�H ،�Uذ
ك ��!G أ!O ھو !$�O ا
$��ل GH ا
���� ا

- İmtihandan çıkar çıkmaz rahat bir nefes aldım   


�ر�تُ "رLتُ �ن ا/����ن 0/ �� أن "رLت �ن ا/����ن ��c ا
�ر�ت �.  

- İmtihandan çıkar çıkmaz rahat bir nefes al   

�"رجُ �ن / ا
�رحْ �� إن �"رج �ن ا/����ن / ا
�رح ��c �� أن �"رج �ن ا/����ن 

  .ا/����ن �0
�رحْ 

- İmtihandan çıkar çıkmaz rahat bir nefes aldın   

�0
�ر�ت"رLتَ �ن ا/����ن / �� أن "رLتَ �ن ا/����ن ��c ا
�ر�تَ .  

- İmtihandan çıkar çıkmaz rahat bir nefes alacaksınız   


�ر��ون �� إن �"رLو�
.�ن ا/����ن ا  

- İmtihandan çıkar çıkmaz rahat bir nefes alacaktım   

.أ
�ر�� �� إن أ"رج �ن ا/����ن أردت أن  

- İmtihandan çıkar çıkmaz rahat bir nefes alacakmış   

����ل أ�= ا
�راح �� إن / ��c ا
�راح �� إن "رج �ن ا/����ن  أ�= :�ا���و�ن 

  ."رج �ن ا/����ن) ��د��(

- İmtihandan çıkar çıkmaz rahat bir nefes alabilirsiniz   

.�ن ا/����ن ا
�ط�)ون أن �
�ر��وا �� إن �"رLو�  

- İmtihandan çıkar çıkmaz rahat bir nefes almalıyız   


�ر�� �� إن �"رج �ن ا/����ن�Lب أن �.  

- Kapıdan girer girmez medhelde arkadaşımı oğluna nasıhat 

vermekle meşğul buldum  

/ �� إن د"-ت �ن ا�
�ب ��c وLدت .د��+ 0+ ا��د"ل ��Bو/ 
��د�م ا��.��� �و�ده 

  .د"-ت �ن ا�
�ب 0وLدت .د��+ 0+ ا��د"ل ��Bو/ 
��د�م ا��.��� �و�ده
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- Selamlık kapısının önünde kitap okuyanlar, Padışah’ın uyuduğunu 

hisseder etmez kalkıp yavaşça dışarıya çıkarlardı  

�� ) 1ر�0 �وم ا�
-ط�ن(�9ن ا�3"�ص ا�ذ�ن ��رأون ا��9ب أ��م 
�ب 1ر�0 ا�
��-ق 

  . ��c ��>,وا و�"رLوا 
>دوء:د ��م ا�
-ط�ن 
5ن  اإن ��)رو


� ـ ــ) 1503( ����!�"
��ن ا�و
K وا���
��ف GH ا
$��ل ��ن ا%Lب ذ�ر ا�ط�، وھ!� �

K
  :ا
$��ل GH ا
���� ا�و

- Muhammed gelir gelmez bana haber veriniz   

  إذا أ�c ���د أ"
رو�+/ �� ن ��5+ ���د أ"
رو�+ 

- Ben oturur oturmaz telefon çaldı  


ت ��c رن ا�>��ف-L إن ��  

- Babam kapıdan  girer girmez annem sordu. 


��5= أ�+ c�� ب�
  �� إن د"ل ا
+ �ن ا�

��راري) 1504(�Lرع ا���
  :ـــ ���ن ا�����ل ا
���G ا
 Uودي �دL �ن ا

- İmtihandan çıktım çıkmadım rahat bir nefes aldım   

 �� إن "رLت �ن ا/����ن ��c ا
�ر�ت

- Ben oturdum oturmadım telefon çaldı 


ت ��c رنّ ا�>��ف -L إن ��  

�$�Uم أ���، و
�ن ذ
ك L ��ون ) 1505(�Lا B� وديU 
ـــ ���ن ا��%دام ا
���G ا

  :إL�� GH Lت %��8 و!�درة

- Muhammed geldi mi geldi bana haber veriniz   

.�Lء ���د أ"
رو�+/  إذا أ�c ���د أ"
رو�+/ ن ��5+ ���د أ"
رو�+ إ��   

  :ـــ ��Lت �8�%) 1506(

- Ben ister istemez    

.ر��1 ��+/ أر�د أو / أر�د   

Söylediğini bilir bilmez bir hanim  
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ا�رأة ��9د / �)رف / 
�دة �"-ط 0+ ا��9م �رة �)رف �� ��ول و�رة أ"رى / �)رف 

  .�� ��ول

- Ahestece gider gitmez yürümek 


طء �د�د  
   ��9د / �
�ر/ ا�
�ر 

- Olur olmaz  

    ��دي�"ص / 9ل �ن ھب~ ودب~ / أي �"ص �9ن 

- Her olur olmazla (olur olmaz ile) arkadaş olmamalı  

  .ودبّ  �ن ھبّ 9ل �/  ن / �9ون .د��� 3ي �"ص �9نأ) �-c ا��
�ن(�Lب 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ



210 

 

8$

ثل ا�"
   وا
%��ون ا

   (alı) ا
$���� ا
ز��!�� ا
را�ط�


$�ل ھذه ا
را�ط� �ر�ط  :ـــ ��ر�ف) 1507(�� ��8�� G�\���ن، و���H ن����ن ���

 Gوھ �U� G�\� G�
�ط�ب �و��� ا
$��ل GH ا
���� ا�ا�ول وھو �Rر �8رف، و
ذ
ك 

U� ط���أ�� ز�ن ا
$�ل ا
ذي . �ا�و
K، وإUH Lو ا
$��ل !$�GH O ا
���� ا
"�!�� ا
�ر

��!�"
�8ل ��H Oو��O ا
$�ل ا
وارد GH ا
���� ا��%و .� B دة���
G����!س ا
8و
 ا

)alı / eli, yalı, yeli.(  K!�� د�$�  :)�!ذ، �!ذ أن(و

�8�� أ!L O �و�د 
�U ���/ر : �ــ �8ر�$U) م 1507(
�8ر�ف ھذه ا GH ظ���

��U، و
ذ
ك و�ب أن �ذ���U! GH G�\��8ر�ف  G8% 
، )ا
�!$8ل(ر ����U ا
���ر ا

O�� �H8ر�
��د�د ا
$��ل ا
 ،O!� ل. أو �� �!وب��H O�$! وUH ،�U���H م �ذ�ر
 وإذا 

�U
 G
  ):K$!)ma / me �\داة ا
!$G و�. ا
$�ل ا
�وا

Ben anlayalı / anlamayalı 

Sen anlayalı / anlamayalı 

O anlayalı / anlamayalı 

Biz anlayalı / anlamayalı 

Siz anlayalı / anlamayalı 

Onlar anlayalı / anlamayalı 

Ben geleli / gelmeyeli 

Sen geleli / gelmeyeli 

O geleli  / gelmeyeli 

 Biz geleli / gelmeyeli 

 Siz geleli / gelmeyeli 

 Onlar geleli / gelmeyeli 

K!���) :تُ  �!ذ أن���!ذ 
م ( أ��K!ذ أن ، )�\ت �!ذ 
م( أ��تَ �!ذ أن ، )�!ذ 
م آت( أ

�م�!ذ أن ، )�!ذ 
م �\ت( أ��!��!ذ أن ، )�\ت���وا( أ\��!ذ 
م ( أ�وا�!ذ أن ، )�!ذ 
م 

�!ذ ( UHم�!ذ أن ، )�!ذ 
م �$Uم( �UHتَ �!ذ أن ، )�!ذ 
م أUHم( �UHتُ �!ذ أن (، ))�\�وا

�م�!ذ أن ، )�!ذ 
م !$Uم( �UH!��!ذ أن ، )
م �$Uم�UH )وا�U$� �UHوا�!ذ أن ، )�!ذ 
م 

  ).)�!ذ 
م �$�Uوا(

  :ــ أ�"��) 1508(
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- Ben burada oturalı  yağmur yağmadi  

.�م ��زل ا��طر ��ذ أن أ:�تُ ھ��  

- Sen gideli canım sıkılıyor 

.�ق ��ذ أن ذھ
تَ ,.�رت رو�+ �/ .رتُ أ�)ر 
��,�ق ��ذ أن ذھ
تَ    

- O gideli canım sıkılıyor  

.��ذ أن ذھب.رتُ أ�)ر 
��,�ق   

- Fatıma gideli canım sıkılıyor  

..رت أ�)ر 
��,�ق ��ذ أن ذھ
ت �0ط��  

- Siz gideli canım sıkılıyor  

.��ذ أن ذھ
�م) 
��,�ق(.رتُ أ�)ر 
���زن   

- Onlar gideli canım sıkılıyor  

..رتُ أ�)ر 
��,�ق ��ذ أن ذھ
وا  

- Onlar burada oturalı  yağmur yağmadi 

.ھ��) 
�9وا(��زل ا��طر ��ذ أن أ:��وا �م    

- Sergi açılalı on bin ziaretçiden fazla geldi  

.�Lء أ�9ر �ن ��رة آ/ف زاeر ��ذ أن 0ُ�� ا��)رض  

- Siz Fatıma’yı görmeyeli kaç aydır  

.9م �>را �ر �-�ك ��ذ �م �ر �0ط��  

- Ben İstanbul’dan döneli bir sene oldu    

 ��

ول�رّت َ���
.��ذ أن �دتُ �ن إ  

��رار ا
$�ل ا
ر/��GH G ا
����، وھو ) 1509( � O�$! K!��
����ر �ن ا
ــ ���ن ا

�8ل �O ا
را�ط� ���K أن ��ون GH ا
�رة ا�و
K �8رGH �H ا
���alı, eli ( G(ا
ذي 

��دة ا
دا
� ��K ا
���/ر ا
 %��8، و��ون ��
�8ر�ف ا
ا
 Uودي، و����O ���/ر ا

�8 ��
را�ط� ا
�ذ�ورة GH ا
�ر�� ��!�"
و
�� ��!ت ���/ر . دون �8ر�ف) alı, eli(ة ا

�8ر�ف ظ�ھرة GH ا
 �ل ا�ول ���Hن ذ�ر ا
���/ر ا
 %��8 ا
دا
� ��K ا
$��ل، 
ا

  :��� ���ن إ%$�ؤھ�

- Ben buraya geldim geleli / Buraya geldim geleli   ��ذ أن أ��تُ إ�c ھ�� 
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- Sen Buraya geldin geleli / Buraya geldin geleli  

   ��ذ أن أ��تَ إ�c ھ��

- O buraya geldi geleli / Buraya geldi geleli  

   ��ذ أن أ�c إ�c ھ��

- Biz buraya geldik geleli / Buraya geldik geleli  

   ��ذ أن أ���� إ�c ھ��

- Siz buraya geldiniz geleli / Buraya geldiniz geleli  

   ن أ���م إ�c ھ����ذ أ

- Onlar buraya geldiler geleli /Geldiler geleli   

  ��ذ أن أ�وا إ�c ھ��

- Biz buraya geldik geleli yağmur yağmadı   

.�م ��زل ا��طر ��ذ أن أ���� إ�c ھ��  

- Bu edepsiz kadın evimize geldi geleli hanımı bile başka türlü etti  

 +c��0 زو�L/ �رأة �1ر ا��ؤد
� إ�c ��ز��� �1رت ��c زو�L+ ��ذ أن أ�ت ھذه ا�

   .L)-�>� ��9 آ"ر

 - Ben kendimi bildim bileli bu ev hep böyledir. 

 +
.��ذ أن 
دأت أ�ذ9ر/ ھذا ا���زل ھو ھ9ذا ��ذ أن �ر0ت ��  

- Derse başladık başlayalı   

 ��ذ أن �ر��� 0+ ا�درس

- İstanbul’a gitti gideli beni hiç aramadı. 

 +

ول) �م �
�ث ��+(�م ��.ل ���
��ذ أن ذھب إ�c إ  

)1510 (����
��د ) �H )dan beri, den beriط، أوberi (( ــ ���ن إ���H ا

K!��
��ر ا�  :ا
را�ط� ا
�ذ�ورة، دون أن �

- Biz buraya geleli beri  / geleliberi (geleliden beri) yağmur yağmadı  

.ا��طر ��ذ أن أ���� إ�c ھ�� �م ��زل   

- Okumağa başlayalıdanberi (başlayalıberi) durmadı   

.�م َ��و:ف ��ذ أن 
دأ ا��راءة  
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- Gidelidenberi mektup göndermedi  

.�م �ر
ل ر
��� ��ذ أن ذھب   

- İstanbul’a  gideli beri beni hiç aramadı 

 +

ول ��ذ أن ذھب إ�c) �م �
�ث ��+(�م ��.ل ���
إ  

)1511 (G���
�8�� �\��وب 8�� ا
$�ل ا
����ر �ن ھذه ا
: ــ ���ن ا

)dığındanberi:(  

- İstanbul’a  gittiğinden beri beni hiç aramadı 

 +

ول) �م �
�ث ��+(�م ��.ل ���
��ذ أن ذھب إ�c إ  

 )1512 ( K!�� ر �ن�����
���ن ) �!ذ ز�ن ���د/   �!ذ �دة طو���/ �!ذ ا
�د�م (ـــ 

 ��  :)oldum olasıya(أو ) oldum olası(ا�����ل �8

- Bu durum bugün olmuş değildir, oldum olası böyledir  

.ھذا ا�و,� ��س و��د ا��وم، وإ��� ھو 
>ذه ا�.ورة ��ذ �دة طو�-�  

- Bu ağaçlar öyle oldum olasıya büyük değildir  

.ة طو�-�ھذه ا�L�3ر ھ+ ھ9ذا ��
ت 9
�رة ��ذ �د  

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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   وا
%��ون ا
را�Bا
$8ل 

  ) dık( ا
$���� ا
ز��!�� ا
را�ط�

�%دم ) 1513(���%دم را�ط� �ر�ط ��ن ھذه ا
را�ط� �� ��� ،����$

�R��8 ا
8$� ا



� ا��
��ن، وGH ھذه ا���H ن����� ��!�"���ف إ
��U ���� ا
�$�ول O�H ��ب ���دة 

 G����!س ا
8و
�$�د ��!dıkta – dikte – dukta – dükte  ( K(ا

��/ �!د�� (( ،

 O!� ول�$�
�$�د ��!dıktan – dikten – duktan – dükten ( K(أو ���� ا
��د (

��وّل �رف ). أن K
. روف ا
�������د ا
�) GH)t ا
���� ا
�ذ�ورة إ
d ( K(و� �ر إ

�8ر�ف،  �����Uو���ف إ
K �ذر ا
$�ل دون أن 
�ط�ب �و��� ���/ر ا�و
ذ
ك 

 G�\� G�
��U وھG ا�و
K، وإUH Lو ا
$��ل !$�GH O ا
���� Hا
$��ل GH ا
���� ا

 ����
�8ل ��H Oو��O ا
$�ل ا
وارد GH ا�ا
"�!�� ا
�ر��ط� ��U، أ�� ز�ن ا
$�ل ا
ذي 

��!�"
�G ھذ. ا\�و�$�د ا
ز�ن ا
���ر ��� �$�د ا
ز�ن  .ا�ط� ���8 �%��$�ه ا
رو

  .ا
���رع أ���

 )1514 ( �U
�������ق ) dık(��ردة ـــ ا� L G$!
ا
8$� ا
$���� �B ا�"��ت وا

  :59)8$� ا�م ا
�$�ول(

- Bir tanıdık  ص �)روف"�.  

- Tanıdık kimse gelmedi  

.�م �5ت أ�د �ن ا��)�رف/ �م �5ت أي �"ص �)روف   

- Bildik konu .�و,وع �)روف   

- Eve gelirken bir tanıdığa rastladım  


�"ص �)روف/ 
���� أ�� :�دم �ن ا���زل ا����ت 
�5د ا��)�رف .  

- Tüyü bitmedik yetim     ���م �م ��
ت �)ره 

- Çıkmadık candan ümit kesilmez   

+ إ���ذ ا�روح ا��+ �م ���رق / ��ط� ا�3ل 0/ ُ��ط� ا�3ل �ن ا�روح ا��+ �م �"رج  /


دLا�.  

                                                 
59   �L348(، ا���رة )13(ا��.ل را(  
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- Bilal "� ول
"ا�>د أن / ا�= إ/ � وأ�>د أن ���دا ر  diyince ağlamadık 

kimse kalmadı. 

�>د أن ���دا ر
ول أ�>د أن / ا�= إ/ � وأ" ::�ل 
�ل ���ّ �م �
ق أ�د دون 
�9ء   

�."  

Balta dikmedik ağaç olmaz   س5م �-�
>� ا��/ �وLد �Lرة � 

Aramadık bir yer bırakmadım   م ���ش/ �م أ�رك ����9 دون  ����ش�  

İşilmedik şey    ��
1ر�ب/ �+ء �م �  

Balta girmedik orman  م �د"->� 50س� �
�1  

)1515 ( O�H ول�$�

� ا�� GH �U$8ر���$�د ��!dıkta / gikte ( K(ــ 
/ �!د�� (

��
�8ر�ف ھذه):  GH ظ���  GH G�\��8�� أ!L O �و�د 
�U ���/ر �8ر�ف 
ا

 G8% 
��U، و
ذ
ك و�ب أن �ذ�ر ����U ا
���ر ا��U!)8ل$!�
، أو �� �!وب �!O، )ا

O�� �H8ر�
��د�د ا
$��ل ا
 .�U
 G
. وإذا 
م �ذ�ر ��H�UH ،�Uو !$���H Oل ا
$�ل ا
�وا

�B ���ظ� أن ھذه . )ma / me(وُ�!$K �\داة ا
!$G . و�$�د ا
ز�ن ا
���G وا
���رع

�ر��� ا
�د�"� 
�ر��� ا
�"��!��، أ�� GH ا
�8�� ��!ت ���%د�� � �ل وا�GH B ا
ا

���8
����ل ا Gوھ ،�Uدا�%����ص ا�H) :dığında, dığı zaman ،ınca(:  

Ben baktıkta / bakmadıkta 

Sen baktıkta / bakmadıkta 

O baktıkta / bakmadıkta 

Biz baktıkta / bakmadıkta 

Siz baktıkta / bakmadıkta 

Onlar baktıkta / bakmadıkta 

Ben geldikte / gelmedikte 

Sen geldikte / gelmedikte 

O geldikte / gelmedikte 

Biz geldikte / gelmedikte 

Siz geldikte / gelmedikte 

Onlar geldikte / gelmedikte 

)K!��� : ُت���G / ، �!د�� أ��تَ )آت �!د�� 
م(�!د�� آ�G / �!د�� أ\��!د�� 
م (�!د�� 

�\تِ ( K��!د�� 
م (�!د�� !\�G / ، �!د�� أ��!� )�!د�� 
م �\ت(�!د�� �\�G / ، �!د�� أ

�م )!\ت���ون / ، �!د�� أ\��وا(�!د�� \��!د�� (�!د�� �\�ون / ، �!د�� أ�وا )�!د�� 
م 

�!د�� �!ظر / ، �!د�� !ظرتُ )�!د�� 
م أ!ظر(�!د�� أ!ظر / �!د�� !ظرتُ (، ))
م �\�وا

  ) ...�!د�� 
م �!ظر(�!د�� �!ظر / ، �!د�� !ظر )�!د�� 
م �!ظر(
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  : أ�"�� ـــ) 1516(

- Ben geldikte (geldiğimde) Muhammed evde yok idi   

.��د�� أ��ت أ�� �م �9ن ���د �وLودا 0+ ا���زل  

- O geldikte Muhammed evde yok idi   

.م �9ن ���د �وLودا 0+ ا���زل��د�� أ�+ ھو �  

- Onlar geldikte Muhammed evde yok idi  

.�م �9ن ���د �وLودا 0+ ا���زل) ھم(��د�� أ�وا   

- Siz gittikte ben uyuyacağım   

.��د�� �ذھ
ون أ��م 
��5م أ��  

- Kaza geldikte tanış gözü gör olur   

.��د�� ��5+ ا��,�ء �.
� ��ن ا�)-م ����ء  

 )1517 ( ���� �Hــ ���ن إ��)her ( K!�� د�$�
 �U�$! ���8�
)����( :  

- Her mektup aldıkta yüzü güler ���
 ���رح وc�-�� ��-9 =<L ر

)1518 (
����
� ا
�$�ول �!Oـــ ا��� GH �U) :dıktan, dikten, duktan, 

dükten( ، K!���)رع)��د��/  ��د أن���
  .، و�$�د ا
ز�ن ا
���ر وا

- Kitabı okuduktan sonra yerine koydum  


)د أن :رأتُ ا���9ب و,)ُ�= 0+ ���9=.  

- Trenden indikten sonra bir gazete aldım 


)د أن �ز�ت �ن ا��ط�ر ا��ر�ت Lر�دة  

- Mimarbaşı olduktan sonra verdiği üç büyük eser, O’nun sanatının 

gelişmesini gösteren basamaklar gibidir.  


� �-�)��ر��ن، ) ا��)��ري 
��ن(ا����Õت ا�9
�رة ا���ث ا��+ :د�>� �eر �

)د أن أ.


�ن �طور �0= ا��)��ري ا��+ ھ+ ��ل در�Lت ا�
-م�.  

- Karpuz yarıldıktan sonra tatı olmaz  
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. ا�
ط�» 
)د أن ���ق / �9ون �= �ذاق  

- Yeni vazifeme başladıktan bir hafta sonra tuhaf bir şey oldu  

5

وع �دث �+ء 1ر�ب ة
)د�� 
دأت وظ���+ ا�Lد�د
.  

- Tekerlek kırıldıktan sonra yol gösteren çok olur 

ا�)L-� �.�ر �ن �ر�دك إ�c ا�طر�ق ��9رون) ��)طل(
)د�� ��9
ر   

- Balık ağa girdikten sonra aklı başına gelir 

)���ق ��->�(>� ��->� 
)د�� �د"ل ا�
��9 إ�c ا��
�9 �)ود إ��  

- Hak dedikten sonra, akan sular durur 


)د أن ��9-م ا�)دا�� ��و:ف ا����ه ا���د��0.  

- Eve gelin geldikten sonra oğlanın anası kapı dışarı edilecek gibi 

görülür. Kızın anası ise baş köşeye oturtulur. 

ا�دة ا�)ر�س �59>� �"��+ "�رج ا�
�ب، أ�� وا�دة 
)د�� ��5+ ا�)روس إ�c ا���زل، �
دو و


� �ن ا���زل�eس 0+ ا�زاو�� ا�ر-L�ُ0 ت�
  .ا�

8��ر ) 1519( �

) ca(ــ ���ن إ���H ���� ا ����)sonra ( K!�� د�$�
ُ��ْ�د أن، (

  :)��� رة ��د أن

- Evlendikten sonraca çalışmağa başladı   


دأ ا�)�ل ُ
)ْ�د أن �زوج/ 
)د أن �زوج �
��رة 
دأ ا�)�ل .  

������H إ
��H ،K �ن، dıktan başka( K!��� ،)(ــ ا�����ل ا
را�ط� ) 1520( 

 :)ز��دة �ن

- İnglizce yazamadıktan başka konuşamazsın da  

.0,� �ن أ�ك / �
�ط�� أن ��9ب 
���9-�ز�� ��0ك / �
�ط�� أن ��9-م 
>� أ�,�  

���ل ، و���K ��� ھB��� B� G ا
���/ر)dıkça( �ط�ــ ا�����ل ا
را) 1521( ��، و

�$��  :��60��ن �%

                                                 
60

  ).1553(، فقرة )56(تفاصيل أخرى في الفصل   
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K!��� �U /  1 ــ )1522(����   :)����(ا�

- Sen, O mektubu Yazmağı geciktirdikçe, başlaması güç olacak  

رتَ  ��9
� �-ك ا�ر
��� �.�ر 
دا��>� .)
� )9-�� �ؤ"ر( 9-�� أ"~.  

- Şu herifi gördükçe fenalaşıyorum   

.ذ�ك ا�رLل )9-�� أرى( أ��5م 9-�� رأ�ت  

- Fiyatlar arttıkça daha az yiyoruz  

.ر��)ت ا3
)�ر �95ل أ:لا9-��   

- İnsan yaşlandıkça düşüyor  

.ا�3
�ن �,)ف )9-�� 9
ر( 9-�� �9
ر  

- Okulumu gördükçe çocukluğum aklıma gelir  

.ط�و��+) ذھ�+��5+ إ�c (9-�� رأ�ت �در
�+ أ�ذ9ر   

- İnsan okudukça bilgileri artar  

.9-�� :رأ ا��
�ن زادت �)-و���=  

- Hasta çocuklara baktıkça hep içim sızlıyordu  

.���)ر) :-
+(9-�� �ظرت إ�c ا3ط��ل ا��ر,c �9ن دا"-+   

- İnsanlar yaşlandıkça daha duyarlı olurlar  


�ن �
.�9رأ9-�� 9
ر ا���س �.
�ون �  

- Çocuklar büyüdükçe sorunları artıyor  

9-�� 9
ر ا3ط��ل �زداد ���9->م.  

- Dostluk eskidikçe güç ve değer kazanır. 

وا/��رام�9
ب ا��وة ) ����دم9-�� (ا�.دا:� 9-�� ���د�ت   

- Kız güldükçe güller açılıp, ağladıkça inciler dökülüyormuş  


9+ و9-���� ا3زھ�ر، �,�ك ا�
�ت ��� 9-�� � �Úر ا��(
��³.  

- Çocuk küçük iken baş ağrısıdır, büyüdükçe yürek çarpıntısı olur  

.-ب�-� ��9
ر �.
� "���� و9-��رأس، �-.�Bرا أ�مُ  وھو ا�و�د  

- İnsanın ruhu gül gibidir. Allah zikrettikçe çiçek açar, Allah’ın 

zikrinden uzaklaşttıkça solar ve kurur  
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�)د �ن ذ9ر � �ذ
ل � و9-��، ھ+ زھرة �����ذ9ر � � 9-��. روح ا��
�ن ��ل ا�وردة

  .و�Lف


�U  / 2 ــ) 1523( ����  :)�� دام( :���!Kا�

Ortalık karanlık oldukça lambayı söndürmeyiniz  

)ا��)��+:��وس (. / �ط�eوا ا��.
�ح �� دام ا�و
ط �ظ-��  

�$�د B�)madıkça, medikçe (، H ا
!$dıkça ( G(ـ إذا أ�ت ا
���� ــ) 1524(

K!��: )م

م، �� دام 
م، إذا 
م، إن  ��(  

- Siz gelmedikçe   إن �م ��5وا/ إذا �م ��5وا / �� د��م �م ��5وا / �� �م ��5وا.  

- Onlar yazmadıkça   وا
إن �م ��9
وا/ �� دا�وا �م ��9
وا / �� �م ��9  

- Evde olmadıkça 

�� �م �9ن �وLودا 0+ / �� دام �1ر �وLود 0+ ا���زل / إذا �م �9ن �وLودا 0+ ا���زل 

  .ا���زل

- İstek olmadıkça taamın tatı olmaz  

�� دام ��س ھ��ك / �� �م �9ن ھ��ك �>�� / إن �م �9ن ھ��ك �>�� (إذا �م �9ن ھ��ك �>�� 

  .�0 �9ون �-ط)�م �ذاق) �>��

- Devlet yardım etmedikçe fert ne yapabilir  

��0ذا �
�ط�� ا��رد أن ) �� �م ��دم ا�دو�� ا��
��دة(/ ��دم ا��
��دة  �� دا�ت ا�دو��

 .�)�ل

 - (Küfre düşen kimse, çıktığı kapıdan girmedikçe tevbesi kabul 

olmaz) ne demektir  

c�(� ��" :ط 0+ ا�
�� �م �د"ل �ن ا�
�ب ا�ذي  �=/ ُ��
ل �و
 ��9رإن ا��"ص ا�ذي 

  .""رج ��=

���!dıkça(: )oldukça ( K(  ا
�����olmak  ( B(ــ ا�����ل H�ل ) 1525( 

  :� أوا�م، و�\�G ��دھ� إ�� H�ل أو 8$)إ
K �د ���ر/ ����ر / �"�ر / ��د (

- Oldukça zengin   ھو �1+ ��9را.  

- Bu at oldukça yürüyor .�Lدةھذا ا��.�ر �
�ر 
.ورة    
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- Oldukça çiftlikdir .إ�>� �زر�� �)�
رة   

- Oldukça okumuş ر
.:را ��9را/ :رأ �Lدا /  :رأ إ�c �د �)�  

�� B� )dıkça(: )oldukça ( K!���) ا
را�ط� ) olmak(ـــ ا�����ل H�ل ) 1526( 

�G)دام\�  :�د ا�م أو 8$� أو ظرف ���ن� ، و

- Ben zengin oldukça  ���1 �ت�� د  

- O burada oldukça  دام ھ�� ��  

- Sen Hoca oldukça ��-(� د�ت �� 


� ) ����B�)dıkça(،  K!���) ا
را�ط� ) her(ــ ا�����ل ���� ) 1527( ��
��� GH ا

   : )1522( ا
�ذ�ورة أ��ه

- O bize her geldikçe    9-�� :دم إ���� 

- Siz bize her geldikçe    9-�� :دِْ��م إ���� 

- Onlar bize her geldikçe    9-�� :د�وا إ���� 

- Ben bu kitabı her okudukça okuyacağım geliyor  

.9-�� :رأت ھذا ا���9ب ����5+ ا�ر1
� �ز��دة :راء�=  

- İnsan her okudukça ilmi artar  

.9-�� :رأ ا��
�ن زاد �-�=  

- Kul bu duayı sabah-akşam her okudukça kendi kendini 

sorgulayacak, bir daha işlememek üzere günahlarından tevbe edecek  

/ّ �طق ��
=، و��وب �ن ذ�و
= �-c أا�)
د ھذا ا�د��ء .
��� أو �
�ء، �
�9-�� :رأ 

�<
  .�رة أ"رى �ر�9

��$���8  ــ )1528( %�:  

- Gün geçtikçe / günler geçtikçe   

9-�� �ر ا�و:ت / �و�� �0و�� / �و�� 
)د �وم / 
�رور ا��3م  -  

- Gittikçe   �e��0 �e�� / ��Lرور ا�ز�ن / �در��
.  �ن �وم إ�c آ"ر/   

- Zeynep gün geçtikçe büyümüş, Türkçe hocası olmuş  



221 

 

9
رت ز��ب 
�رور ا��3م وأ.
�ت �)-�� �-�B ا��ر��9.  

- Türkiye’ye ve Türklere gün geçtikçe daha çok alışıyorum  

.د أ�9ر �-c �ر��9 و�-c ا�3راكأ�)وّ 
�رو ا��3م   

- Bir şeyden gittikçe uzaklaşmak  

 �e��0 �e�� د �ن �+ء �)�ن�(�
�در���L/ ا/  

- Felaket gittikçe büyüyor   

 �e��0 �e�� ر

�رور ا�و:ت/ ا��9ر�� �9.  

- Gittikçe yalnızlaşıyorsunuz insan kardeşlerim  

ز�ون 
),9م �ن 
)ض �����e��0 �e) أ��م 0+ ا��
����إ"و�+   

- Gittikçe artan yalnızlığımız  


��رار  �ز�����

�رور ا�و:ت/ ا��+ �ز�د   

- Türkiye'ye gelen turist sayısı gittikçe azalıyor  

�e��0 �e�� ر��9 ��ل� cواح ا���د�ن إ�
 �دد ا�

- Zaman gittikçe kötüleşir  


َ ا�ز�ن �َ � �e��0 �e�� رو / د�
  ا�ز�ن 9-�� �ر / ر ا�ز�ن 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  
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  وا
%��ون ا
%��سا
$8ل 

 ınca ا
$���� ا
ز��!�� ا
را�ط�


$�ل GH ھذه ا
را�ط� �ر�ط  :ـــ ��ر�ف) 1529(�� ��8�� G�\���ن، و���H ن����ن ���

 K
�G  ،وھو �Rر �8رفا
���� ا�و\� G�
�ط�ب �و��� ا
$��ل GH ا
���� ا�و
ذ
ك 

�U� ط���أ�� ز�ن . ��U وھG ا�و
K، وإUH Lو ا
$��ل !$�GH O ا
���� ا
"�!�� ا
�ر

 ،��!�"
��دد GH �وء ز�ن ا
$�ل ا
ذي ���GH O ا
���� ا�H را�ط�
�8ل �O ا�ا
$�ل ا
ذي 

����� ز�!�� 
�$�ل ا
"�!G أو ���دا ��GH O  وو�O اLر���ط ��!��U أن ��ون ا
$�ل ا�ول

ا
ز�ن، أي �� إن ��دث ا
$�ل ا�ول ��� K��O ��د ز�ن ��8ر �دوث ا
$�ل ا
"�!G، أو 

�ر��ن GH ز�ن ا
�دوث � ��U!لو .أ��H را�ط� ا�م
وھG . ���ن أن �\�G ��د ھذه ا

���!س ا
8و�G ��ب
� ،ınce, inca, unca, ince :���دة ا
�GH GU ا�H��ل ا!� G

�yınce, yinca, yunca, yünce  GU ، و)��8ت(��رف ���ن !� G�
GH ا�H��ل ا

�G  .��رف ���رك\� ��� G$!
و�ن ). mayınca / meyince(و�!$K �ز��دة ���� ا

!�����U: )،إذا، إن ،��
   ).�� إن(و���ن أن �ؤدى ��!K ) �!د��، 

)1530 (����B� �U ا
�ر��ت ا
8وR��8 ول� ��ـــ أ�" �$��%�
  :ا

- Ben gelince   ��� آ�+، إذا أ��ت، إن أ��ت، �� إن أ��ت، �� إن آ�+ 

- Sen yazınca   ��� ��9ب، إذا �9
ت، إن �9
ت، �� إن �9
ت، �� إن أ�9ب 

- O bulunca    ��� �Lد، إذا وLد، �� إن وLد، �� إن �Lد 

- Biz görünce  �� ،إن �رى  ��� �رى، إذا رأ���، إن رأ���، �� إن رأ���  

- Siz okuyunca   ��� ��رأون، إذا :رأ�م، �� إن ��رأوا، �� إن :رأ�م 

- Onlar yürüyünce 
�رون، إذا 
�روا، �� إن �
�روا، �� إن 
�روا � ���  

��ن) 1531(���
�راك GH ا
$��ل ��ن ا Lا �
  :ا�و
K وا
"�!�� ـــ ��

- Gelince evede buldum  دُ�= 0+ ا���زLل��� آ��تُ و  

- Okuyunca anlarmısınız?   ؟��د�� ��رأون ھل ��>�ون 

- İmtihandan çıkınca rahat bir nefes aldım   
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 ��د�� "رLت �ن ا/����ن ا
�ر�ت 

- Şu köşeyi dönünce pastaneyi görürsün. 

 ��د�� �.ل إ�c ذ�ك ا��.ر 
�رى د�9ن ا��-و��ت

- Hasta olunca hemem doktora gitmelisiniz. 

.�د�� ��رض �Lب أن �ذھب إ�c ا�ط
�ب 0ورا�  

- Osman Gazi; boyun başına geçince Bizans'a karşı gaza savaşları 

yürütmeye başlamış ve birçok muvaffakiyet göstermiştir.  

��

دأ �"وض ا��روب ,د ا�دو�� ا�
�ز�ط��،   ،�-�
ُ��ن ����ن �1زي �-c رأس ا��


دأ �"وض  ����Kن ����ن �1زي �-c رأس ا��
�-�  �� إن /و��ق ا��.�رات ��9رة 

  .ا��روب ,د ا�دو�� ا�
�ز�ط�� و��ق ا��.�رات ��9رة

��ن) 1532(���
��ف GH ا
$��ل ��ن ا%Lا �
  :ـــ ��

- Ben gelince o gitti  

.ن أ��ت ��c ذھب� إ�/ ��� آ��ت أ�� ذھب ھو   

- Siz okuyunca onlar konuşuyorlardı   

.��رأون، ھم ��9وا ��9-�ونأ��م ��9م  ��د��  

- Hoca ders açıklayınca öğrenciler susmalılar   

.��د�� �9ون ا��)-م ��رح ا�درس �Lب �-c ا�ط-
� أن �
�9وا  

- Akşam gelince ne yapacağız ?  

.ا��
�ء �� 
��)ل +��د�� ��5  

- Ertuğrul Gazi 1281 yılında, doksanlı yaşlarında vefat edince boyun 

başına oğlu Osman Gazi geçmiştir.  

م وھو 0+ ا�
ن ا��
)�ن، ُ��ن ا
�= ����ن  1281و1رول �1زي 0+ ��م ط��� �و0+ إر

�-�
 .�1زي �-c رأس ا��

- Yaz gelince hep birlikte tatile çıkarız. 

 ��د�� ��5+ ا�.�ف �"رج ��L)� �-)ط-�

- Sorunlar büyüyünce iş yerini kapatmak zorunda kaldık 

 ��د�� 9
رت ا����9ل ا,طرر�� إ�c 1-ق ��9ن ا�)�ل
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)1533 ( K!��� �Uدا�%�  :)�!د��، 
��، إذا، إن(ــ ا�

- Birisini görünce ne deriz  

.� ��ذا ��ول؟إذا رأ��� �"/ ��د�� �رى �".� ��ذا ��ول    

- İlginç bir şey gürünce ne deriz?  

إذا رأ��� ���e ���)� ��ذا ��ول؟/ ��� �رى ���e ���)� ��ذا ��ول    

- Bir şey planlayınca ne deriz? 

.إن "طط�� ��+ء ��ذا ��ول/ ��� �"طّط ��+ء �)�ن ��ذا ��ول؟     

- Hiddeti düşünce haksızlığını anladı 


= 0>م "ط5ه��د�� "ف 1  ,.  

- Franc canı sıkılınca susar, türk sıkılınca çok söyler   


9ت، و��د�� �B,ب ا��ر9+ ��9-م ��9را� +
1,ب  إذا/  ��د�� �B,ب ا3ورو


9ت، � +
  . 1,ب ا��ر9+ ��9-م ��9را وإذاا3ورو

- Araba devrilince (kırılınca) yol gösteren çok olur 

ا�)L-� ��9ر �ن �ر�دك إ�c ا�طر�ق )��)طل(���-ب ��د��   

 - Uyuduğunu hissedince yavaşça kalkıp çıkarlardı  

.��م ��>,ون 
>دوء و�"رLون أ�= ��9وا ��د�� ��)رون  

- Bu haberi duyunca düşünekaldım    


��ت أ90ر/ ��� 
�)ت ھذا ا�"
ر ا
�Bر:ت 0+ ا����9ر .  

- Olumsuz düşüncelerimizi analiz edince, kendi değerlerimizi 

buluruz. Kendi değerlerimizi bulunca da hayatı.  


�� �Lد :����، و��د�� �Lد :���� �Lد ا����ة-
.��د�� ��-ل أ�90ر�� ا�  

- Dünya malı elde iken hep düşmanlar dost olur, elde birşey 

kalmayınca dost bile düşman olur " 

/  و��د��، و)�ك(�.
� 9ل ا�3داء أ.د:�ء ) 0+ �دك(� 0+ ا��د ��د�� �9ون ��ل ا�د��


�c أي �+ء 0+ ا��د c��0 ا�.د�ق �.
� �دوا�.  

- kaza gelince göz kör olur   

).ش. ح. (ا��,�ء �.
� ا�)�ن ����ء +��د�� ��5  

- Ben gelince o kalkıp gitti  
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.وذھبھو ��د�� أ��ت أ�� :�م    

Efendi bunu deyince kimsenin söyleyeceği kalmadı   

.:�ل ا�
�د ذ�ك، �م �
ق �3دا �� ��و�=) ���(��د��   

- Üzerine gece bastırınca bir yıldız gördü. "İşte bu benim Rabbimdir" 

dedi. Ancak o batınca "Ben öyle batıp gidenleri sevmem" dedi  

9ن ��� 1رب :�ل أ�� / أ�ب ��ل ھذا 0-�� أظ-م ا�-�ل رأى ���L ��0ل ھذا ھو ر
+، و�

� " :���)�c ا}/ ا��Lم ا�ذي �Bرب و��Bب  ٓ~�-َ0َ ،+ۚ ۪
ًۚ َ:�لَ ھٰذَا رَّ �
� Lَن~ َ�َ-ْ�ِ= ا�~ْ�لُ رَاٰ 9َو9َْ ~�-َ0َ

0ِ۪-�نَ    ).76/ا�3)�م ". (ا0ََلَ َ:�لَ َ/ٓ اُِ�بµ اْ/ٰ

- Bir zamanlar Mûsâ, halkına şöyle demişti “Ey kavmim! Niçin beni 

üzüyorsunuz? Oysa, siz benim Allah'ın size gönderdiği peygamber 

olduğumu biliyorsunuz.” Onlar yoldan sapınca, Allah da kalplerini 

saptırmıştı. Allah günaha gömülüp giden bir toplumu doğru yola 

iletmez  

، وَاِذْ َ:�لَ ُ�وٰ
c�(� :» َ�ِ� c ا}�� ِ ا9ُ�ْ�َِمْۜ + رَُ
ولُ ّ�ٰ وِْ�۪= َ�� َ:وْمِ �مَِ ُ�ؤْذُوَ�۪�+ وََ:دْ َ�ْ)َ-ُ�ونَ اَّ�۪

ُ َ/ َ�ْ>دِي اْ�َ�وْمَ اْ�َ��ِ
۪��نَ  ، وَّ�ٰ ُ :ُ-وَُ
ُ>مْۜ وا ازََاغَ ّ�ٰ � زَا1ُٓ   ).5/ا�.ف" (0ََ-�~

- Azap emrimiz gelince, Hûd'u ve onunla beraber inanmış olanları, 

kendi tarafımızdan bir rahmetle kurtardık; ve böylece onları, ahiretteki 

ağır ve zorlu azaptan da kurtarmış olduk  

ْ�َ��ھُمْ ِ�نْ «: �)�c ا}�� ~L�ََو �ۚ ْ�َ�� ھُوداً وَا�~ذ۪�نَ اَٰ�ُ�وا َ�َ)ُ= ِ
رَْ�َ�ٍ� ِ��~ ~L�َ ��َُءَ اَْ�ر� ٓLَ � وََ��~

 ).58/ھود ". (۪-�ظٍ َ�ذَابٍ 1َ 

- Allah, aceli gelince hiç bir nefsi geri bırakmaz  

ر �ُ ��ً
� إذا �Lءَ أc�(� :» �<ُ-L ا}�� ). 11/ ا�����0ون ... (و�ن ُ�وَ"�  

�8�� �8�� :ــــ ���ظ�) 1534( 
����ر �ن ھذه ا
 diği( ا
���G ا
 Uودي ���ن ا

zaman, diğinde(  

- Üzerine gece bastırınca bir yıldız gördü. "İşte bu benim Rabbimdir" 

dedi. Ancak o batınca "Ben öyle batıp gidenleri sevmem" dedi..  
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�� أظ�م +
:�ل أ�� / أ�ب ا���3ء  
�� �Rبو�9ن . ا�-�ل �-�= رأى ���L، ��0ل ھذا ھو ر

� َ�ن� " :�)�c ا}��/ ا��+ �Bرب و��Bب ��ل ھذا  ���َHَ  َ� ،+ۚ ۪
ًۚ َ:�لَ ھٰذَا رَّ �
َ-ْ�ِ= ا�~ْ�لُ رَاٰ 9َو9َْ

� اHََلَ  ٓ���َHَ  َ0ِ۪-�ن  ).76/ ا�3)�م " (َ:�لَ َ/ٓ اُِ�بµ اْ/ٰ

- Nitekim gecenin karanlığı bastırdığı zaman, gökte bir yıldız gördü 

ve haykırdı “Söyleyin, bu mu benim Rabbim?” Ama yıldız 

kaybolunca “Ben kaybolup, batıp giden şeyleri sevmem” dedi  

�<
.�)�c ا}�� ��  

- Azap emrimiz gelince, Hûd'u ve onunla beraber inanmış olanları, 

kendi tarafımızdan bir rahmetle kurtardık; ve böylece onları, ahiretteki 

ağır ve zorlu azaptan da kurtarmış olduk  


ر��� ��� ھودا وا�ذ�ن آ��وا �)=، وأ����Lھم �ن أ� 
�� ��ء ���Lذاب ����0 أ�(��
ر�� 

�ءَ " :�)�c ا}��/ �ذاب أ��م و�د�د 0+ ا}"رة  ٓ�َ � ��
ْ�َ�� ھُوداً وَا�~ذ۪�نَ اَٰ�ُ�وا  وََ ~L�َ ��َُاَْ�ر

ْ�َ��ھُمْ ِ�نْ َ�ذَابٍ 1َ۪-�ظٍ  ~L�ََو �ۚ   )58/ھود ". (َ�َ)ُ= ِ
رَْ�َ�ٍ� ِ��~

- Emrimiz geldiği zaman, tarafımızdan bir rahmet ile Hud'u ve onunla 

birlikte iman edenleri kurtardık. Onları şiddetli-ağır bir azabtan 

kurtardık.  

�<
.�)�c ا}�� ��  

- Onlara ayetlerimizi okuyunca derler ki Öncekilere ait masallar.  

�ٰ�c�(�: "K ا}��ْ�۪��نَۜ  اذَا ُ   ).13/ ا��ط���ن " (َ�َ-ْ�ِ= اَٰ��ُ�َ�� َ:�لَ اََ
�ط۪�رُ اْ/َو~

- Ona ayetlerimiz okunduğu zaman 'Geçmişlerin masallarıdır' dedi.  

�<
.�)�c ا}�� ��  

- Onlara âyetlerimiz okunduğunda, “Öncekilerin masallarıdır” derler.  

 c�(ا�{�<
�� ��.  

- Padişah, onu tapıma getirin de dedi, kendime öz yakınım edineyim 

onu. Yusuf'la konuşunca da gerçekten de dedi, bugün sen büyük bir 

mevki sahibisin, emin bir adamsın.  

� 9َ-~َ�ُ= َ:�لَ اِ�~ ": �)�c ا}�� ~�-َ0َ +ۚ
۪�ْ�َِ� =ُ.ِْ-"ْ�َ
كَ اْ�َ�وْمَ َ�دَْ�َ�� �9۪�َنٌ َ:�لَ اْ�َ�-كُِ اeُْ�و۪�+ ِ
۪=ٓ اَْ

  ).53/�و
ف". (اَ۪��نٌ 
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konuştuğunda da (şöyle) dedi 'Sen bugün bizim yanımızda (artık) 

önemli bir yer sahibisin, güvenilir (bir danışman-yönetici)sin. 

 �<
.�)�c ا}�� ��  

 )1535 ( K!��� �Uدا�%�  :ق ا
��م �Hط، و�$Uم ا
��!K �ن ���)�� إن(ـــ ا�

- Bu haberi duyunca düşünekaldım  


��ت أ90ر  c�� ر

�)ت ھذا ا�"
ر �0
�Bر:ت 0+ ا����9ر/ �� إن 
�)ت ھذا ا�"  

- Ben gelince o kalkıp gitti   

.وذھبھو ��0م  أ�� أ��ت/ �� إن أ��ت ��c :�م وذھب   

- İmtihandan çıkınca rahat bir nefes aldım   

."رLت �ن ا/����ن �0
�ر�ت/ �ن ا/����ن ��c ا
�ر�ت �� إن "رLت   

 )1536 (G$!

� ا�� GH �Uدا�%�  :ـــ ا�

  Yazacağımı bulamayınca artık ter dökmeğe başladım    


دأت �-c ا��ور أ
9ب ا�)رق  =
.أ�.
ب �ر:�/ ��د�� �م أ
�ط� أن أLد �� أ�9  

Padişah, rastladığı kalfalardan da sorduğu halde bu kızı 

öğrenemeyince halasının yanına çıkmış  


>م، 0)�د�� �م �
�ط� أن �)رف  c5ل ��>� ا�"دم ا�ذ�ن ا���
�-c ا�ر1م �ن أن ا�
-ط�ن 

 .�-ك ا�
�ت د"ل ��د "���=

- Ayakta kalmaya gücü yetmeyince kendisine yardım ettim.  

��د�� �م ���9ن �ن / ط� أن ��ف 
��د�= ��د�� �م �
�/ ��� �Lز �ن ا�و:وف 
��د�= 

  .ا�و:وف 
��د�=

- Vermeyince Mabut, ne yapsın Mahmut?. 

).ش. ح. (��د�� / �)ط+ ا��)
ود، �� �
c أن ��)ل ���ود  

- Yel esmeyince çöp kımıldamaz! 

)ش. ح. (���رك ا������ ��د�� / �>ب ا�ر�� /  

- Baht (akıl) olmayınca başta, ne kuruda biter ne yaşta 

. 0+ ا�رأس، �0 ��
ت / 0+ ا��
و
� و/ 0+ ا�طراوة) ا�)�ل(��د�� / �9ون ا��ظ   

- Kader olmayınca kadir bilinmez 
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 �و �م �9ن ا��در �0 ُ�)رف ا���در

)1537 (%����$�د ��!K دــ ُ
�G ��دھ� ���� �!$�� أ���، \�
� ا
!$G، و�� GH إذا (م


م، إن 
م، �� 
م، دون أن، �ن �Rر أن، �� دام 
م(  

- Babam gelmeyince gitme    

 +
أ
+ 5ت��دام �م �/ �ذھب / أن �5ت أ
+ دون / / �ذھب �� �م �5ت أ  

- Kız anadan görmeyince öğüt almaz   

.�ن أ�>�) ��د�� / ��)-م/ دون أن ��)-م (/ �5"ذ ا�
�ت 
���.��e �� �م ��)-م   

- Çiçek olmayınca meyve olmaz   

.ھ��ك أزھ�ر )��د�� / �9ون/ �ن �1ر أن �9ون (/ �9ون ھ��ك 0وا9= �� �م �9ن   

- Akıl olmayınca ne yapsın sakal? 

�� دام ا�)�ل �1ر �وLود ��0 �
c / ��د�� / �وLد ا�)�ل ��0 �
c ا�-��� أن ��)ل 

  .ا�-��� أ���)ل

- Ekmeyince biçilmez  

/ ُ��.د دون أن �زرع/ ُ��.د �� �م ُ�زرع /    

- Yel esmeyince çöp kımıldamaz! 

)ش. ح. (��د�� / �>ب ا�ر�� / ���رك ا������  

- Can çıkmayınca huy çıkmaz. 

).ش. ح. (/ �"رج ا�ط
�ع �� �م �"رج ا�روح  

)1538 (��!�"
  :ـــ ��
� ا��%دام ا�م ا
$��ل أو ا
�8در GH ا
���� ا

- Böyle yaz deyince yazan, sus deyince susan haber müessesesi 

olur mu?   

 �

أ�9
+، و�
9ت إذا ) ��د�� ���ل �>�("
�ر�� ��ل ھذه ��9ب إذا :�ل �>� إھل �وLد �ؤ

  .ا
�9+) ��د�� ���ل �>�(:�ل �>� 

- Vakti gelince yapılmak üzere  

.�و�ده ز ��� ��5+�ن أLل أن c-�/ L��ُ أن L��ُز �ّ�� ��5+ و:�=   
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�ـــ ) 1539( ����
�$�د ��!ye dek, ye değin, ye kadar ( K(��ف إ
��U ا


)K�  :)إ
K أن، �

 - O gelinceye dek (değin, kadar) beklerim  

.أ��ظرُ إ�c أن ��5+  

- Ölünceye dek (kadar, değin) bunu unutmayacağım  

.�ن أ�
c ھذا إ�c أن أ�وت  

- Dönünceye kadar onu bekleyedurduk  


���� ���ظره إ�c أن ��د.  

- Bu iş bitinceye kadar burada kalacağız. 


�c ھ�� إ�c ان ���>+ ھذا ا�)�ل �
. إ�c أن ���>+ ھذه ا��,��/   

- Otobüs gelinceye kadar burada bekleyeceyiz 

 ���ظر ھ�� إ�c أن ��5+ ا���0-�

- Bu fitne (işkence) ortadan kalkıp din ve itaat yalnız Allah'a mahsus 

oluncaya kadar onlarla savaşın. Eğer inkârdan ve tecavüzden 

vazgeçerlerse, bilin ki zalimlerden başkasına düşmanlık yoktur  

ِۜ 0َِ�نِ «: �)�c ا}�� ّٰÉِ ُن� c َ/ 9ُ�َونَ 0ِْ�َ�ٌ� و9ُ�ََونَ ا�دّ۪ اْ�َ�َ>وْا 0ََ� ُ�دْوَانَ اِ/~ َ�-cَ وََ:�ِ�-وُھُمْ َ�ّ�ٰ

��ِ۪��نَ    ).193/ا�
�رة. (ا�ظ~

- (Yeryüzünde) Fitne kalmayıncaya kadar onlarla savaşın. Eğer 

vazgeçerlerse, artık zulüm yapanlardan başkasına karşı düşmanlık 

yoktur.   


�c ) :��->م(َ����ل �)>م � / c��)c�
�� �-c وL= ا3رض، و�ن �م :� �0) إ�c أ/ّ �

  )�)�c ا}�� ��
>�. (�9ون �داوة إ/ ,د ا�ذ�ن �ر�9
ون ا�ظ-م

- Fitne kalmayıncaya ve din Allah'ın oluncaya kadar onlarla 

savaşın. Eğer onlar vazgeçerlerse, zalimlerden başkalarına 

düşmanlık edilmez.  

�<
.�)�c ا}�� ��  
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- Hiçbir fitne kalmayıncaya ve din, tamamıyla Allah'a münhasır 

oluncaya dek savaşın onlarla. Savaştan vazgeçerlerse şüphe yok ki 

Allah, onların yaptıklarını görür.  

ِۚ 0َِ�نِ اْ��َ " :�)�c ا}�� ّٰÉِ =ُµ-9ُ ُن� c َ/ 9ُ�َونَ 0ِْ�َ�ٌ� و9ُ�ََونَ ا�دّ۪ 
َ�� وََ:�ِ�-وُھُمْ َ�ّ�ِٰ َ
َ>وْا 0َِ�ن~ ّ�ٰ

 ).39/ا���3ل" (َ�ْ)َ�-وُنَ َ
۪.�رٌ 

- Yetimin malına da, rüşdüne erinceye kadar, tam bir iyi niyet 

taşımaksızın, yaklaşmayın. Verdiğiniz söz de yerine getirin. Çünkü 

verilen söz, sorumluluğu gerektirir.  

هُ، واو0ْوُا 
��َ)ْ>دِ و/ َ�ْ�رَ
ُ «: �)�c ا}�� 
-Ñَُ أُ�د~ْ� c~�� ُن
وا ��لَ ا�َ���مِ إ/~ 
���+ ھ+ أ�

 ).33/ا�
راء) (إ�c أن �
-Ñ أ�ده" / (إنِ~ ا�َ)ْ>دَ �9َنَ َ�ْ
eُو/ً 

- Nafi anlatıyor "Ben Şam ve Mısır'a ticaret malı gönderiyordum. 

Irak'a da gönderdim ve mü'minlerin annesi Hz. Aişe'nin yanına varıp 

kendisine "Ey mü'minlerin annesi! Ben Şam'a ticarete gidiyordum, 

şimdi Irak'a gidiyorum" dedim. Bunun üzerine "Böyle yapma! Sana ve 

eski ticaret yerine ne oldu? Zira ben, Resulullah aleyhissalatu 

vesselam'ın "Allah Teâlâ Hazretleri, sizden birine bir ciheti rızkına 

sebep kılarsa, bu değişinceye veya güçleşinceye kadar onu 

terketmesin" buyurduğunu işittim" dedi  

، :�ل �9ت أL>ز إ�c ا���م وإ�c �.ر L0>زت إ�c ا�)راق )ر,+ � ��=(�ن ��0� 

�9ت أL>ز إ�c ا���م وإ�c �.ر ��50ت أم ا��ؤ���ن ����e �0-ت �>� �� أم ا��ؤ���ن 

 ~� c-. ~� ول
L0>زت إ�c ا�)راق ���0ت / ��)ل، �� �ك و���Lرك، ��0+ 
�)ت ر

��ر 
O أو ��!�رإذا 

ب �~ �3د9م رز:� �ن وL= �0 �د�= "�-�= و
-م ��ول �� K��."  

����ر �ن ا
��!O�$! K �وا�ط� ا�م ا
$��ل :ـــ ���ظ�) 1540( 
 ana ���ن ا

kadar, G$�$%�
   maya kadar ، وا
�8در ا

- Kitap ehlinden ve ortak koşanlardan inkarcılar, kendilerine apaçık bir 

belge, içinde kesin ve en doğru hükümlerin bulunduğu arınmış 
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sahifeleri okuyan, Allah katından bir Peygamber gelene kadar 

dinlerinden vazgeçecek değillerdi.  

�Uُ�َمُ َ�مْ 9ُ�َنِ ا�~ذ�نَ 9ََ�رُوا ِ�نْ اھَْلِ اْ�ـ9َِ��بِ وَاْ�ُ�ْ�ر�9ِنَ �9ّ�َ�ْ�ُنَ «: �)�c ا}��ِْ\�َ K ٰ�ّ�َ

 ُ�!َ ���َ
َ��ٌ اْ ِ َ�ْ�-وُا ُ.ُ���ً ُ�طَ>~رَةً، �0َ>� 9ُُ�بٌ َ:�� 
ورة ا�
ّ���".(، رَُ
ولٌ ِ�نَ ّ�ٰ /3، 2، 1.(  

- Yetimleri, evlenme çağına gelene kadar deneyin; onlarda 

olgunlaşma görürseniz mallarını kendilerine verin.  

َ��حَۚ اْ
َ�-وُا اc�(� :» c�ٰ��َ�َ�ْ ا}�� �!
K اِذَا َ�َ�ُ�وا ا ٓ ٰ�وا اَِ�ْ�ِ>مْ  َ�ّ 0َِ�نْ اَٰ�ْ
ُ�مْ ِ�ْ�ُ>مْ رُْ�داً �0َد0َُْ)ٓ

  ).6/ ا��
�ء". (اَْ�وَاَ�ُ>مْۚ 

- Yetimleri evlenme çağına gelmelerine kadar deneyin. Olgunluk 

çağına erdiklerini hissederseniz mallarını kendilerine teslim edin  

�<
.�)�c ا}�� ��  

)1541 ( ��U!�
��ن GH ا
��!K، و���!��%دم 
�ر�ط ��ن �����ن ���ــ ���ن أن 

�$�د �د
����ق ا
Uدف،  GH ط�ن��وث ا
$�ل ا
"�!G دون ا
$�ل ا�ول، أو ���O �ز�ن �ر

K!��� ك

K أن ��دث �ذا ���دث �ذا: (طو�ل، ��� ��طل ����ق ا
Uدف �!O، وذVH:(  

- Venedik'ten tiryâk (panzehir) gelinceye kadar, Mısır'da adamı yılan 

helâk eder. 

)ش. ح. (Lل 0+ �.رc��0 أن ��5+ ا��ر��ق �ن ا�
�د:�� �0ن ا��)
�ن 
���ل ا�ر  

- Tilki tilkiliğini anlatıncaya kadar post elden gider 

).ش. ح. (c��0 أن ��رح ا��)-ب "
�= ُ���ل  

- Göle su gelinceye kadar kurbağanın gözü patlar 

)ش. ح. (c��0 أن ��5+ ا���ء إ�c ا�
ر�9 
���Lر ��ن ا��ر
�ء  

- Akıllı köprü arayıncaya dek deli suyu geçer. 


ر ا���Lون ا��>ر0(�

ر Lث ا�)�:ل �ن ا��
).ش. ح. (��c أن �  

- At at oluncaya kadar sahibi mat olur.  
.)ش. ح. (إلى أن يصبح الحصان حصانا سيموت صاحبه  
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�!��gelince) (a  K!��� ،Oــ ا�����ل ���رة ) 1542( �
) ،K
أّ��، وإذا أ��!� إ

  :)و��
!��� إ
K، أ�� �%8وص

- Bana gelince 



� إ�+ّ / أ�� أ��  ���
   أ�� 

- Bana gelince şair değilim 

  أ�� أ�� 0-
ت ���را 

- Ona gelince 

� إ��=/ � إ��= وإذا أ��/ أ�� ھو  ���
   أ�� 

- Filanın haline gelince  

أ�� إذا ا���� إ�c ���� �0ن/ أ�� 
".وص ا�ر �0ن / أ�� أ�ر �0ن   

- Yetime gelince eziyet etme !   �0 ��>ره/ ��50 ا����م �0 �ؤذ�=  

- Bu işe gelince   وص/ أ�� ھذا ا�)�ل."
   ھذا ا�)�ل أ�� 

- Buna gelince   ھذا / أ�� ھذا cھذا/  وإذا أ���� إ� cإ� �

���
   و

- Sizin oraya gitmenize gelince   

و
".وص ذھ�
9م إ�c ھ��ك/ أ�� ذھ�
9م إ�c ھ��ك / وإذا أ���� إ�c ذھ�
9م إ�c ھ��ك   

- İnkar edenlere, ayetlerimizi ve ahiret buluşmasını yalan sayanlara 

gelince, işte onlar azapla yüzyüze bırakılacaklardır   

وأ�� ا�ذ�ن �9روا و9ذّ
وا 
�����Õ و���ء ا}"رة 50و�eك 0+ ا�)ذاب «: �)�c ا}��

  )16 / ا�روم" (��,رون

- İman edip doğru dürüst işler yapanlara gelince, Rableri onları 

Rahmeti gereği cennetine sokacaktır. İşte bu apaçık bir kurtuluştur  

� ا
�ذ۪�نَ اَٰ�ُ!وا«: �)�c ا}�� ��َ�Hَ  َمْ 0۪+ رَْ�َ�ِ�۪=ۜ ذٰ�كَِ ھُو<ُ µ
��َِ��تِ 0َُ�دِْ"-ُُ>مْ رَ وََ�ِ�-وُا ا�.~

  ).30 / ا�����L" (اْ�َ�وْزُ اْ�ُ�۪
�نُ 

إذا /  �!د�� �\�K!��)G ا
$�ل ) gelince(�د �$�د ����  :)1(ـــ ���ظ� ) 1543(

K�  :)أ

- Herkese güler yüz gösterir bana gelince çehresini değiştirir  


��� و �-��L�، وإذا أ�c إ�ّ+ �
دل) ا�وL= ا�,�وك(�ظ>ر وL= ا�ود =<L )ظ>ره�(.  
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�ر��� �وا�ط� أداة  :)2(ـــ ���ظ� ) 1544(
�� ا�
�!��GH O ا
����ر �ن ا
���ن ا

  )a gelince(�دL �ن ���رة ) ise(ا
 رط 

- Sebebi şu Çünkü Allah, iman edenlerin yardımcısıdır. Kâfirlere 

gelince; onların yardımcısı yoktur.  

َ َ�وc�َْ ا�~ذ�نَ اَٰ�ُ�وا "�)�c ا}�� ا�9ر��� 
 / ���د". (َ/ َ�وc�ْٰ َ�ُ>مْ وَانَ� اْ
Hِ��َر�نَ ذٰ�كَِ ِ
�نَ~ ّ�ٰ

11.(  

- Çünkü Allah, inananların yardımcısıdır. Kâfirlerin ise dostları 

yoktur.  �<
.�)�c ا}�� ��  

- Bu, Allah’ın inananların yardımcısı olması, inkâr edenlerin ise, 

hiçbir yardımcısı bulunmamasından dolayıdır  

�<
.�)�c ا}�� ��  

���ل ا
را�ط� �د ـــ ) 1545(��)ıncaya ( K!�� د�$�
�K/ إ
K أن(��$ردھ� �(:  

- Uyuyuncaya seni terk etmeyim ��م  �ن أ�ر9ك إ�c أن �       

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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  وا
%��ون ا
��دسا
$8ل 


�� ا
را�ط���
  )madan( ا
$���� ا

ول ا
�$� ����، و)ma(�ر��� �ن ���� ا
!$G  ھذه ا
را�ط� :ـــ ��ر�ف) 1546(

 O!�)dan(،  وھو K

$�ل GH ا
���� ا�و�� ��8�� G�\���ن، و���H ن��و�ر�ط ��ن ���

�ط�ب �و��� ا
$��ل ا
ذي �ر��ط ��H O��U، وإUH ّLو ا
$��ل ��Rر �8رف، و
ذ
ك 

��!�"
�8ل ��H Oو��O ا
$�ل ا
وارد GH O�$! . GH ا
���� ا�أ�� ز�ن ا
$�ل ا
ذي 

��!�"

���دة و. ا
���� ا B�%� G����!س ا
8و
�madan, meden( . G(ا\�����ن و

�$��
��ل، �%�� O!� ل، وھو �� ���ر�$
�G و��U� B ا
��ك ا
��!G و ���ر �ن ا
8ورة ا

، و�د �$�د )أن ، ��ل��ل �ن دون أن، ،�ن دون �ن �Rر أن، ،�ن �Rر( :ھG � �ل ��م


� ا
�%$ف ��
� ا
�8در�� GH 8رف�
  ).، �ن أن�ن أن(��
�$�ول �!K!��� ،O  ا

)1547 (�U$8ر��  :ـــ 

- Ben gelmeden  ل أن آ�+/ آ�+  )�ن �1ر أن( دون أن
:  

- Sen oturmadan  ، س   )�ن �1ر أن(دون-L� /س-L� ل أن
:  

- O okumadan   ل أن ��رأ/ دون أن ��رأ
:  

- Siz sıkılmadan   ل أن ��,���وا/ دون أن ��,���وا
:  

- Biz gitmeden  ل أن �ذھب/  دون أن �ذھب
:  

- Onlar düşmeden   طوا�

ل أن �
�طوا/ دون أن �:  

 )1548 ($
�راك GH ا Lا �
��ن�ـــ �����
  :�ل ��ن ا

- Zeynep haber vermeden bize geldi   


ر��) �ن �1ر أن(�Lءت ز��ب إ���� دون أن "�.  

- Bir söz söylemeden çalışmağa başladılar   

��ط�وا 9-�� وا�دة) �ن �1ر أن(أن 
دأوا �)�-ون دون   

- Sizinle görüşmeden geri dönmek istemiyorum. 

 / أر�د أن أ�ود دون أن أ���+ �)ك
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- Başkasına kötülük yapmayı tasarlayan kimse, kötülüğünü yapmaya 

fırsat bulmadan cezasını görür. 


)�لا��"ص ا�ذي �"طط �-���م  ³�
اءه :
ل أن ��وم 
)�-= ا�
�Ú³"ر�ن، �رى Lز�   

 )1549 ($
��ف GH ا%Lا �
��ن�ـــ �����
  :�ل ��ن ا

- Zeynep kimse duymadan bize geldi   

.أ�د) 
>�(�Lءت ز��ب إ���� دون أن ��)ر   

- Biz uyumadan geliniz  ل أن ���م
.�)��وا :  

- Hava kararmadan yola çıkalım 

0-�
�0ر :
ل أن �ظ-م ا�-�ل 

- Bu sabah güneş doğmadan uyandım 


ل ط-وع ا���س ھذا ا�.
�ح ا
���ظت:  

- Çağrılmadan bir yere giden kimse iyi bir ağırlanma beklememelidir. 

.، �Lب أ/ ���ظر ا
�,��L �0دةأن �د�cا��"ص ا�ذي �ذھب إ�c ��9ن دون   

ا
 ���� وا�وا�ر  ــ ��
� ا
$��ل ا
��م، و��ون ذ
ك �R��8 GH ا
��م) 1550( 

  :وا
�وا!�ن

- Almadan vermek Allah’a mahsus 

..�� �"�ص 
>� �) �ن �1ر ���
ل(ا�)ط�ء �ن �1ر أ"ذ   

- Emek olmadan yemek olmaz 

ط)�م دون L>د �وLد // / �وLد ط)�م دون أن �9ون ھ��ك L>د    

-Paça ıslanmadan balık tutulmaz 

رLل ا�
روال/ �.ط�د ا�
�ك دون ا
��ل   

- Şimşek çakmadan gök gürlemez 

ا�
رق ):
ل ��)�ن/ دون ��)�ن ( / �ز�Lر ا�
��ء دون أن �-��  

- Buyurmadan tutan evlat, gün doğmadan kalkan avrat, deh 

demeden yürüyen at. 
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ا�ذي  نا��Lر، وا��.� �ط-�دون أ�ر، وا��رأة ا��+ �
���ظ :
ل أن  �
�در ا�و�د ا�ذي

  .ه �-�=�
�ر دون أن ُ��دَ 

- Bir iş iyice belli olmadan sonucu hakkında yargı yürütülemez, yarın 

ne gibi durumlar veya olaylar çıkacağını kimse bilmez. 

/ ��9ن إ.دار �9م 
�5ن ����L أي ��ل دون �)ر�0= 
�9ل �Lد، وا/�
�ن / �)رف 

  .��وادث�� 
��دث 1دا �ن أ�واع ا3و,�ع وا

 )1551 (!��� �Uدا�%�  :)أن ، دونأن، دون، �ن �Rر �ن �Rر( :Kــ أ�"�� �ن ا�

- Makinanın bir parçası gibi sağa sola bakmadan çalışıyordu  

.�9ن �)�ل دون أن ��ظر / إ�c ا����ن و/ إ�c ا��
�ر �59= :ط)� �ن ا}��  

- Yağmur yağıyor, şemsiye almadan evden  çıkma 

ا��طر�� )دون أ"ذ( ا��طر ��زل، / �"رج دون أن �5"ذ  

- Almadan vermek Allah’a mahsus 

..�� �"�ص 
>� �) �ن �1ر ���
ل(ا�)ط�ء �ن �1ر أ"ذ   

- Emek olmadan yemek olmaz 

ط)�م دون L>د�وLد /   

-Paça ıslanmadan balık tutulmaz 

 / �.ط�د ا�
�ك دون ا
��ل رLل ا�
روال

- Bir söz söylemeden çalışmağa başladılar   


دأوا �)�-ون دون أن ��ط�وا 9-�� وا�دة 

- İkisinde de durmadan fışkıran iki kaynak vardır.  

�َ"َ��نِ «: �)�c ا}��/ �وLد �0>�� ����ن ��د��0ن دون �و:ف  ا�ر��ن ". (�0ِ>َ�� َ�ْ�َ��نِ َ�,~

 /66.(   

- Derken hüthüt, çok geçmeden geldi de dedi ki Senin henüz 

bilmediğin birşeyi öğrendim ve sana doğru bir haberle Sebe'den 

geliyorum  
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9َ�َ0ثَ 1َْ�رَ "�)�c ا}�� ا�9ر��� / 
���� ھو ��9-م �Lء ا�>دھد دون أن ��,+ و:ت طو�ل

 َ


5ٍ َ���نٍ َ
)�دٍ 0ََ��لَ اََ�طْتُ ِ
َ�� َ�مْ ُ�ِ�طْ ِ
= وeْLَُِ�كَ ِ�نْ ََ�َ

�ر 22 / ا���ل". (5ٍ ِ�� ،

  .)ªوْ�­
���ر�+

- Derken uzun zaman geçmeden geldi ve dedi ki 'Senin 

kuşatamadığın (öğrenemediğin) şeyi, ben kuşattım ve sana Saba'dan 

kesin bir haber getirdim.'  

 ،�<

�ر �-+ 
و/ج(�)�c ا}�� ����(.  

- İnsanlar yalnız "İman ettik" demekle imtihan edilmeden 

bırakılacaklarını mı sandılar?  

� وَھُمْ َ/ ُ�ْ�َ�ُ�ونَ «: �)�c ا}�� وا انَْ َ��وُ�وُٓا اَٰ��~ ، 2 / ا�)�9
وت" (اََ�ِ
بَ ا��~�سُ انَْ ُ�ْ�ر9َُٓ


�ر أ��د �0رول��.( )c�(�
  ).دون إ�>�ل أو �
��ن: 

İnsanlar, imtihandan geçirilmeden, sadece “İman ettik” demeleriyle 

bırakılacaklarını mı sanıyorlar?  

�<

�ر 
��را:دار 
��را:-c�(�) .c ا}�� ����.( )c�(�
)دون ا�����>م أو ا"�
�رھم:   

Hz. Enes radıyallahu anh anlatıyor "Resulullah aleyhissalatu 

vesselâm'ı şöyle derken işittim "Allah, temizlik olmadan namazı, 

çalınan maldan da sadakayı kabul etmez.  

ل � .-c � �-�= و
-م وأ�س ر,+ � ��=، ��0ل 
�)ت ر
 ىرو: �)�c ا��د�ث


ل � ا�.�ة  :��ول�� /�Hروق دون !ظ�
�د�ث  16000(  .و/ ا�.د:� �ن ا���ل ا��

 .)رواه �
-م/ 

 )1552 (����8�� ا
�8در�� ـــ ���ن ا�
����ر  maksızın, meksizin(61(�ل ا�


  :�ن ا
��!O�$! K أ��ه

- İnsan çalışmaksızın (çalışmadan) para kazanmaz  

./ ��.ل ا/�
�ن �-c ا���ود دون أن �)�ل  

- Sebebi bilmeksizin (bilmeden) rahatsız oldum   

.�ر,ت دون أن أ�رف ا�

ب  

                                                 
  ).782(ا���رة ، )23(���و��� ھذا ا��و,وع 0+ ا��.ل   61
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- Hiç çaba harcamaksızın zengin oldu    

.أ.
� ���1 دون أن �
ذل أي L>د  

- Allah'ın ayetleri hakkında, kendilerine gelmiş bir delilleri 

olmaksızın tartışanlar var ya, ... 


Bَْ�رِ ُ
ْ-طَ�نٍ اَٰ��ُ>مْ " :�)�c ا}��ِ ِ اِ/~ 9ِْ
رٌ  ، اِنْ 0+ ُ.دُورِھِمْ اِن~ ا�~ذ�نَ �Lَ�ُدِ�وُنَ 0ٓ+ اَٰ��تِ ّ�ٰ

��ُ� اْ�َ
.�رُ  ~
ُ= ھُوَ ا� ِ، اِ�~ ٰÉّ�

َ�ِ)ذْ ِْ�0َ ،=ِ�Bِ��
َ
�رح ). (56/ا��ؤ��ون". (َ�� ھُمْ ِ

c-19و���و.(  

- Allah'ın ayetleri üzerinde kendilerine gelen bir delil olmadan 

tartışanların gönüllerinde, ulaşamayacakları bir büyüklenme vardır. 

Sen Allah'a sığın. O şüphesiz işitendir, görendir.  

 c�(��<
).�رح وزارة ا��ؤون ا�د����. (ا}�� ��  

)1553 ( O�$! K!��
����ر �ن ا
�8�� ) دون أن(ــ ���ن ا�)olmadıkça(62 

  ):mayınca(و

- Mart çıkmadıkça dert çıkmaz. 

رس�>ر ��) �� �م ���=(/ ��� ا��.�eب �� �م �"رج   

- Elimde delil olmadıkça (olmadan) buna inanmayacağım.  

د��ل ) �ن �1روLود/  Lد�ن �1ر أن �و/ �� �م �وLد (�ن أ.دق ذ�ك �� دام / �وLود 

  .0+ �دي

- Öğretmenin anlattıklarını iyi dinlemedikçe (dinlemeden) ve 

derslerini sürekli tekrarlamadıkça (tekrarlamadan) yüksek derceyle 

kazanamazsın.  

 ���

در�L ����� �� د�ت / � �L�� ط�� أن�
� /) ���
) �ن �1ر أن �
���/ �� �م �


��رار�Lدا �
  .إ�c �رو��ت ا��)-م، و�راL� درو
ك 

- Can çıkmayınca huy çıkmaz. 

�� دا�ت ا�روح �م �"رج/ دون أن �"رج ا�روج / / �"رج ا�ط
�ع �� �م �"رج ا�روح   

                                                 
62

  ).1521(، فقرة )54(تفاصيل أخرى حول هذه اللاحقة في الفصل   
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- Akıl olmayınca ne yapsın sakal? 

c ا�-��� أن ��)ل �� دام ا�)�ل �1ر �وLود� �� 

- Sakal bıyığa denk olmayınca berber ne yapsın. 


c ا���ق أن ��)ل �� دا�ت ا�-��� ��
ت �
�و�� �-��رب� �� 

- Su bulanmayınca durulmaz.  

c�ّ.�ُ �0 دام ا���ء �م �-وّث ��.  

- Buğdayım var deme ambara girmeyince, oğlum var deme 

yoksulluğa ermeyince. 

ن إ�c ا��"زن، و/ ��ل �دي و�د دوا أ) :
ل أن �د"ل(/ ��ل �دي ا���� دون أن �د"ل 

  .إ�c ا���ر) :
ل أن �.ل(�.ل 

)1554 ( G!��� �Uدا�%�  :)��ل أن(ـــ ا�

- Babam işe gitmeden kuran - i kerim okur   

.��رأ أ
+ ا��رن ا�9ر�م :
ل أن �ذھب إ�c ا�)�ل  

- Sabah olmadan Mekkey’ye döndü  

�

ل أن ��5+ ا�.: �9� cإ� �Lر. 

- Fakat Rusya ve Avusturya savaşının çıkması üzerine ası beyleri 

ortadan kaldıramadan İstanbul’a çağırıldı 


ول���
أن  :
ل و�9ن �-c إ�ر ا�د/ع ا��رب ا�رو
�� وا���
�و�� ��0= ا
ُ�د�+ إ�c إ

  . ا����رد�ن) ا�3راء(�
�ط�� ا��,�ء �-c ا�
���ت 

- İstanbul’u fethetmeden, Türkler Rumeli’yi işgal ettiler  


ول���
.ا
�و�c ا�3راك �-c ا�رو��-+ :
ل أن ����وا إ  

- Bir nesne yerinden ayrılmadan çıktı  

."رج :
ل أن �B�ُدر أ�د ���9=  

- Öyleyse, Allah katından, önüne geçilemez bir Gün, (bir Hesap 

Günü) gelmeden yüzünü kararlı bir şekilde bu sahih dine çevir. O 

Gün herkesin yeri belli olacak  
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ِ َ�وeِ�َْذٍ «: �)�c ا}�� مِ ِ�نْ َ:ْ
لِ انَْ 5�َِْ�َ+ َ�وْمٌ َ/ َ�رَد~ َ�ُ= ِ�نَ ّ�ٰ �0ََ:مِْ وLََْ>كَ �ِ-دّ�نِ اْ�َ���

ُ�ونَ  د~   ).، �رح ���د أ
د33/ ا�روم ". (َ�.~

- Cinlerden bir ifrit, sen yerinden kalkmadan dedi, ben onu sana 

getiririm ve şüphe yok ki ben, elbette güvenilecek bir kuvvete sahibim  

، وَاِّ�+ َ�َ-ْ�ِ= َ�ْ�لَ انَْ َ��ُومَ ِ�نْ َ�َ��ِ�كَ َ:�لَ ِ�ْ�ر�تٌ ِ�نَ اLِ�ْن� اََ�� اٰ��كَ ِ
= «: �)�c ا}��


و/ج/  39/ ا���ل ". (َ�َ�وِيÏ اَ��نٌ  +-�.(  

- Firavun sihirbazlara “Ben size izin vermeden, O'na inandınız öyle 

mi?” dedi. “Bakın, bu yaptığınız, şehrin halkını oradan çekip götürmek 

için yaptığınız sinsice hazırlanmış bir tuzaktır. Ama yakında başınıza 

ne geleceğini bilirsiniz siz.  

، اِن~ ھٰذَا 9ْ�َ�َرٌ 9َ�َرُْ�ُ�وهُ 0ِ+ اْ�َ�د�َ�ِ� َ�ْ�لَ انَْ اٰذَنَ َ
ُ�مْ ِ
=  َ:�لَ 0ِرَْ�وْنُ اَٰ�ْ�ُ�مْ «: �)�c ا}��

� اھََْ-َ>�، 0ََ
وْفَ َ�ْ)َ-ُ�ونَ  
�ر �
د � ­�ر���ن123/ا�3راف". (�ُِ�ْ"رLُِوا ِ�ْ�َ>ٓ�� ،.(  

- Firavun “Ben size izin vermeden iman ettiniz ha!” dedi. “Şüphesiz 

bu bir hiledir, siz bunu şehirde kurmuşsunuz, yerli halkı oradan 

çıkarmak istiyorsunuz, sonra anlayacaksınız!  

�<
).�رح ��Lل 9و�ون اوc�(�) .c-1 ا}�� ��  

- Yusuf "Rabbimin bana öğrettiği bilgi ile, daha yiyeceğiniz yemek 

gelmeden size onu yorumlarım. Doğrusu ben, Allah'a inanmayan ve 

ahireti inkar eden, bir milletin dinini bırakmışımdır.  


5�َوْ�-ِ= "�)�c ا}�� ا�9ر��� ِ ��َ9ُ�ُْ5 ~
، �ْ�لَ انَْ َ�\ِْ�َ�ُ�َ��َ:�لَ َ/ 9ُ��ْ5�ََ�� طََ)�مٌ ُ�رْزََ:�ِ�= اِ/~ َ�

� َ�-~َ��+ رَّ
+، اِّ�+ َ�ر9َْتُ ِ�-~َ� :َ  ِ"رَةِ ھُمْ 0ِ�9َرُونَ ذ9ُِ�َٰ�� ِ��~ ٰ/ْ�
ِ وَھُمْ ِ ٰÉّ�
". وْمٍ َ/ ُ�ؤِْ�ُ�ونَ ِ

  ).:د�م/ ، �رح وزارة ا��ؤون ا�د���� 37/ �و
ف(

 - (Yûsuf) şöyle dedi “Kendisiyle rızıklanacağınız hiçbir yemek size 

gelmez ki, daha(o) gelmeden onun te'vîlini (mâhiyetini) size haber 

vermiş olmayayım. Bunlar, Rabbimin bana öğrettiklerindendir. 

Şübhesiz ki ben, Allah'a îmân etmeyen ve kendileri gerçekten âhireti 

inkâr eden kimseler olan bir kavmin dînini terk ettim.”  

 ،�<
).�رح "�رت ��ر�ت(�)�c ا}�� ��  
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)1555 (� �U�H ز����
، )��ل أن(و) دون أن(�ن ا
��!��ن ــ ھ!�ك ��ل �8�ب ا

  :و%8و�8 
�� ��ون ا
��!��ن ����ر��ن

- Bir şey yemeden işine gitti  

�e�� دون أن �95ل =-�� cذھب إ�.  

- Niçin bana bakmadan cevap verdiniz   

.���ذا �Lو
�م دون أن ��ظروا إ�+ّ   

- Müdür Beyle görüşmeden bu konuda birşey söyleyemem. 

.�� ا�
�د ا��د�ر) :
ل أن أ���
ل( أ
�ط�� أن أ:ول أي �+ء دون أن أ���
ل /  

- Kahvaltı yapmadan asla evden çıkmam 

ا��طور) دون أن أ���ول(/ أ"رج �ن ا���زل أ
دل :
ل أن أ���ول   

��وض ��ن ا
��!��ن ــ ) 1556( 
���ف ���� )دون أن(و) ��ل أن(�زا
� ا ،

)evvel ( او)önce (� را�ط�
����ر �ن ��!madan ( K(�د ا�
�B ا� �رة ). ��ل أن(

�ر���) önce(�\ن ���� 
  :ا
�د�"� ھG ا��"ر ا��%دا�� GH ا

- Başkasına zararı dokunacak bir davranışı yapmadan önce iyi 

düşün, kendi kendini eleştir. 


-وك �

ب ا�,رر 
}"ر�نا���د ��
ك :
ل و90ر �Lدا :
ل ان ��وم   

- Bir sualın künhünü anlamadan evvel (önce) cevap vermeyiniz  


وا �ن أي 
ؤال :
ل أن ��>�وا �د�و�=  �L� /.  

- Sinan’ın mimarbaşılığa getirilmeden evvel yaptığı üç eser dikkat 

çekicidir.  

ذ
� ��ن، 0L+ ��.ف ر�eس ا��)��ر� ��ل أن ُ��ّ�نإن ا����Õت ا��+ أ�Lزھ� 
��ن 

  .�-��� �-�ظر/ ����
�ه 

- Ben gelmeden önce işe başlamayınız  

./ ��ر�وا 0+ ا�)�ل :
ل أن آ�+  

- Babam, ben dünyaya gelmeden önce Yeni Köşk denilen dairayi 

yaptırmaya başlamıştır  
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G�إ��Lز ا��
�c �9ن وا�دي :د أ�ر 
���روع 0+ ) :
ل أن أو�د(أ�� إ�c ا�د���  ��ل أن آ

  . ا�ذي �
�c ا��.ر ا�Lد�د

- Ben dünyaya gelmeden bir yıl önce babam, annemi nikahina 

almıştır.  


�� ��ل أن آ�G أ!�) �زوج وا�دي أ�+(�َ�دَ وا�دي ا�زواج �-c أ�+ َ
  . إ�c ا�د��� 

- Uygurların Çin ile politik ilişkileri, Uygur devletini kurmadan önce 

başladı. 


و

�� �� ا�.�ن 
دأت :
ل أن �ؤ��
دو�� ) :
ل �5
�س( اإن ��:�ت ا3و�Bور��ن ا�

  .�و1وروا3

- Akşam saat 7’den sonra yemek yemenin sağlığa zararlı olduğunu 

bildiği halde, her akşam yatmadan önce yemek yermiş  



�ء �,ر 
��.��، إ/ أ�= �9ن �� أ�= �)-م أن ���ول ا�ط)�م 
)د ا�
��� ا�� �(
�

  .��ل أن �!�م����ول ا�ط)�م 9ل �
�ء 

- Fir'avun “(Ben) size izin vermeden önce mi ona îmân ettiniz?” dedi. 

“Şübhesiz ki bu, (buraya gelmeden önce aranızda kararlaştırarak) 

ahâlisini oradan çıkarmanız için şehirde kurduğunuz apaçık bir hîledir. 

Fakat ileride, bileceksiniz!  

، اِن~ ھٰذَا 9ْ�َ�َرٌ 9َ�َرُْ�ُ�وهُ 0ِ+ اْ�َ�د�َ�ِ� َ�ْ�لَ انَْ اٰذَنَ َ
ُ�مْ َ:�لَ 0ِرَْ�وْنُ اَٰ�ْ�ُ�مْ ِ
= " :�)�c ا}��

� اھََْ-َ>�، 0ََ
وْفَ َ�ْ)َ-ُ�ونَ   ).�رّ�ت، ��
�ر "�رت �123/ ا�3راف". (�ُِ�ْ"رLُِوا ِ�ْ�َ>ٓ

- Fir'avun dedi ki «Ben size izin vermeden evvel O'na imân 

etmişsiniz. Şüphe yok bu bir hud'adır. Siz bu hud'ayı şehirde yaptınız 

ki, ahalisini ondan çıkarıveresiniz. Artık yakında bileceksiniz.»  

�<

�ر ��ر �.و�+ 
�-�ن. (�)�c ا}�� ����.(  

- Yusuf dedi ki "Size yiyecek olarak verilecek bir yemek gelmeden 

önce onun tabirini size bildiririm. Bu, Rabbimin bana öğrettiği 

ilimlerdendir. Çünkü ben Allah'a inanmayan ve ahireti inkâr eden bir 

kavmin dinini terkettim."  
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5�َوْ�-ِ= َ:�لَ َ/ 9ُ��ْ5�ََ�� طَ)َ «: �)�c ا}��ِ ��َ9ُ�ُْ5 ~
� َ�ْ�لَ انَْ َ�\ِْ�َ�ُ�َ���مٌ ُ�رْزََ:�ِ�= اِ/~ َ� ، ذ9ُِ�َٰ�� ِ��~

ِ"رَةِ ھُمْ 0ِ�9َرُونَ  ٰ/ْ�
ِ وَھُمْ ِ ٰÉّ�
 / �و
ف". (َ�-~َ��+ رَّ
+، اِّ�+ َ�ر9َْتُ ِ�-~َ� َ:وْمٍ َ/ ُ�ؤِْ�ُ�ونَ ِ

  ).، �رح ا�����-c ��دى ��ز�ر37

 ,Ve uyun Rabbinizden size indirilen en güzel kitaba, Kur'an'a -ـــ 

ansızın ve siz hiç anlamadan size azap gelip çatmadan önce.  ا:�دُوا

ا�)ذاب و�ط
ق �-�9م 5L0ة  ��ل أن �\���م
���رآن أ�
ن ��9ب أُ�زل �ن ر
9م، وذ�ك 

وا اَ�ْ «ٓ: �)�c ا}��. / ذ�ك ودون أن �در�وا ٓ(ُ
ِ 9ُمْ وَا�~ �
� اُْ�زِلَ ا9ُ�ْ�َِمْ ِ�نْ رَ ِ�نْ َ�ْ�لِ انَْ َ
نَ َ�ٓ

  ). 55/ا�ز�ر. (اْ�َ)ذَابُ َ
Bَْ�ً� وَاَْ�ُ�مْ َ/ َ�ْ�ُ)رُونَ  َ�\ِْ�َ�ُ�مُ 

����ر �ن  )madan(�دL �ن ) ,mazdan(ـــ  ���ن ا�����ل ا
را�ط� ) 1557( �


 K!��) ل أن/ دون أن��:(  

- Ayı vurulmazdan derisi satılmaz   

.�.ط�د) :
ل أن(ا��>د / �
�ع L-ده دون أن   

) mazdan(إ
K ا
���� ) evvel( ،)önce(ـــ ���ن أن ���ف ���� ) 1558(

 K!�� ر �ن�����
 ). ��ل أن(

- Girmezden evvel çıkacağını düşün   

.90ر 0+ "روLك :
ل أن �د"ل  

- Söylemezden evvel düşün   

.90ر :
ل أن ��9-م  

- Mektebe gelmezden evvel yüzünü yıkayasın   

�

ل وL>ك :
ل أن ��5+ إ�c ا��درB� زم أن-� 

- Dedi ki «Size rızıklanacağınız bir taam gelecek oldu mu, ben 

muhakkak onun ne olduğunu size daha gelmezden evvel haber 

veririm.  


5�َوْ�-ِ= َ:�لَ َ/ 9ُ��ْ5�ََ�� طَ)َ «: �)�c ا}��ِ ��َ9ُ�ُْ5 ~
... ". ، َ�ْ�لَ انَْ َ�\ِْ�َ�ُ�َ���مٌ ُ�رْزََ:�ِ�= اِ/~ َ�

  ).، �رح �
ن 
.رى ¬��ط�ى37 / �و
ف(
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- Dedi ki size merzuk olacağınız bir taam gelecek a her halde o 

gelmezden evvel ben size bunun ta'birini haber vermiş bulunurum, 

).ا3ول/�رح ا�����-+. (�� ��
>��)�c ا}  

- Yûsuf dedi ki “Size yedirilecek yemek, size gelmezden önce, yani 

kısa bir zaman içerisinde, o rüyaların yorumunu mutlaka size haber 

vereceğim.. 

 �<
).�رح �
د � ­�ر���ن. (�)�c ا}�� ��  

- (Yusuf) şöyle dedi "Size rızık olarak verilen yemek henüz size 

gelmezden önce bunun yorumunu size haber vermiş olurum.  

�<
).�رح 
-���ن آ�ش. (�)�c ا}�� ��  

- Geri çevrilmesi mümkün olmayan kıyamet günü, Allah tarafından 

gelmezden önce, yönünü tam ve doğru olan dine İslâm'a çevir  

�نِ اْ�َ���مِ «: ���)�c ا} ِ، َ�وeِ�َْذٍ  ِ�نْ َ�ْ�لِ انَْ َ�\ِْ�Gَ �0ََ:مِْ وLََْ>كَ �ِ-دّ۪ َ�وْمٌ َ/ َ�رَد~ َ�ُ= ِ�نَ ّ�ٰ

ُ�ونَ  د~   ).�رح �
د � ­�ر�ِ��ن). (33  / ا�روم" (َ�.~

�8��  :ــ ���ظ�) 1559( 
����ر �ن ا
��!maz (O�$! K(���ن ا�����ل ا�
:  

- Durmaz okuyorsun .أ�ت ��رأ دون �و:ف   

�G ����  :ــ ���ظ�) 1560( \���د ا
�8در ا
�%$ف )  evvel /önce(���ن أن 

��8% 
����ر �ن ��!K ،و��د ا���Lء وا
���/ر ا�
 ،O!� ول�$�

� ا�� GH Gوھ: 

  )��ل، ��ل أن، �ن ��ل(

- Uygurlar, tarih sahnelerine kendi devletlerini kurarak çıkmalarından 

önce de tarih kaynaklarında çok kez geçmişlerdir 


وا دو��>م و�ظ>روا 
��د ورد ا3و�و1ور�ون 0+ 0+ ا��.�در ا���ر�"�� :
ل أن �ؤ


رح ا���ر�»� c-�  

- İnsanların fırka fırka olacağı, Allah katından kaçınılmaz o günün 

gelmesinden önce, kendini dosdoğru dine yönelt.  
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ِ، َ�وeِ�َْذٍ  ِ�نْ َ�ْ�لِ انَْ َ�\ِْ�Gَ �0ََ:مِْ وLََْ>كَ �ِ-دّ�نِ اْ�َ���مِ «: �)�c ا}�� َ�وْمٌ َ/ َ�رَد~ َ�ُ= ِ�نَ ّ�ٰ

ُ�ونَ  د~   )، �رح ��ر �.و�+ 
�-�ن33 / ا�روم". (َ�.~

- O hâlde Allah tarafından (va'd olunduğunuz ve başkalarınca) onun 

geri çevrilmesi mümkün olmayan bir günün gelmesinden önce, 

yüzünü o hak dîne doğrult; (artık) o gün (insanlar Cennet ve 

Cehenneme) kısım kısım ayrılırlar.  

�<
)�رح "�رت ��ر�ت. (�)�c ا}�� ��  

- Öyleyse sen, Allah'tan (bir takdir olarak) geri çevrilmesi mümkün 

olmayan gün gelmeden önce, yüzünü dimdik ayakta duran dine 

çevir. O gün onlar parça parça bölünecekler.  

)�رح :درى L-�ل. (�� ��
>��)�c ا}  

- Öyleyse, Allah katından, önüne geçilemez bir Gün, bir Hesap Günü 

gelmeden yüzünü kararlı bir şekilde bu sahih dine çevir. O Gün 

herkesin yeri belli olacak  

�<
).�رح ���د أ
د. (�رح ا}�� ��  

- Ey iman edenler! Peygamber ile baş başa konuşacağınız zaman, 

baş başa konuşmanızdan önce bir sadaka verin. Bu, sizin için daha 

hayırlı ve daha temizdir. Şâyet (sadaka verecek bir şey) 

bulamazsanız, bilin ki Allah çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.   

ُ�وا َ
ْ�نَ َ�دَيْ Lْ�َو9ُ�ٰمْ "�)�c ا}�� ا�9ر���  
ولَ 0ََ�د�ُ َ>� ا�~ذ�نَ اَٰ�ُ�ٓوا اِذَا Lَ��َْ�ُ�مُ ا�ر~ µ�َا � ٓ�َ

َ �1َوُرٌ رَ��مٌ َ.دََ:ً�، ذٰ�كَِ َ"ْ�رٌ َ�ـ9ُمْ وَاطََْ>رُ، 0َِ�نْ َ�مْ Lِ�َدُوا 
، 12 / ا���Lد��". (0َِ�ن~ ّ�ٰ

  ).���رح وزارة ا��ؤون ا�د��

- Tufandan evvel   ل ا�طو�0ن
:  

- Öğleden evvel   ل ا�ظ>ر
:  
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- Bundan evvel   ل ھذا

ل ا}ن / ::  

- Ondan evvel  =-
:  

- Vaktinden evvel 
ل �و�ده/ :
ل و:�=  :   

- Şimdiden evvel .ن:
ل ا}   

- Senden biraz evvel 
-ك 
�-�ل :   

- Sizi ondan evvel gördüm  =-
   رأ��9م :

- Ben sizden evvel geldim   9م-
أ��ت :  

- O benden evvel işe başladı  +-
   ھو 
دأ ا�)�ل :

����ر �ن ��!önce (K(و ) evvel(ا��%دام ����G  :ــ ���ظ�) 1561(�
��ل، ( :

  :)، GH ا
���ق�ن ��ل

- Evvel güzel yazı yazardım sonra burdum  


ق( �9ت �ن :
ل�
� ���L �م �>�و�ت )�9ت 0+ ا� . أ�9ب "طًّ  

- Beş gün evvel  أ��م �

ل "�:   

- İlk önce 
ل 9ل �+ء :   

- İlk önce şunu söylemek isterim . أر�د أن أ:ول ھذا :
ل 9ل �+ء   

- En evvel   ل 9ل �+ء
   أول �+ء/ :

- Evvelden   ذ ا��د�م/ �ن ا��د�م��   

- Evvelleri / Evvelce   0+ ا�ز�ن ا��د�م/ :د���   

����ز ��ن ) 1(ـــ ���ظ� ) 1562( 
، )��ل، �ن ��لevvel ( K!���)(��ب ا

  :GH ا
�ر���) ا�وّلevvel ( K!���)(و

- Yarışta evvel geldi . �Lء ا3ول 0+ ا�

�ق   

- Evvel emirde    �3ر0+ أول ا 

- Evvel Allah 
�ذن �/ 
�,ل � / � أو/     

- İnsanların evveli hazreti adamdır  د�� آدم�
   أول ا�
�ر 
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- Evvel zamanda   د���/ 0+ أول ا�ز��ن:   

- Evvelde   دا��/ 0+ ا3ول
   0+ ا�

���ه إ
K أن ا
����  :)2(ـــ ���ظ� ) 1563(!Lب ا��)madan ($� L ��/د دا�


� ا
�8در )��ل أن، �ن �Rر(ا
���!G ا
�ذ�ورة أ��ه �� K!�� د�$�، وإ!�� �د 

  )�ن أن/ �ن أن، �ن / �ن (ا
��رور 

- Yatmadan başka bana lazim değil. 

/ أ���ج إ/ ا��وم/ / ���.�+ �+ء �1ر ا��وم   
- Bugün yarı aç durmak yarın namerde muhtaç olmadan hayırlıdır. 

1دا �����L إ�c ا�
"�ل  �ن أن ��ون"�ر ) e�L)��-: �(e�L� �.ف أن �
�c ا��وم 

 .و�د�م ا��روءة

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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  وا
%��ون ا
���Bا
$8ل 


�� ا
را�ط� ��
  )iken(ا
$���� ا

��ن، أو إ�داھ�� ا���� 
را�ط� ھذه ا�ر�ط  :ـــ ��ر�ف) 1564(  ���H ن����ن ���

����H ��!�"
���ق ا����ء وا
8$�ت . وا ��� ،�U���ف أز�!%� GH ل��Hق ا����و

�$�د �د ��!K ا
���ر، وو�د �$�د . أ���وا
ظروف و�Rرھ�  K!�� G���
أو ا

���ل،��
��ن ا�
��ن ا���
�ر�ط  وذ
ك ���ب ز�ن ا
���� ا
"�!��، إذ أن ا
$���ن GH ا

��!��U ����ن GH ز�ن وا�د، ���!K أن H�ل ا
���� ا
"�!�� ��GH B ا
و�ت !$�O ا
ذي 

K
�ر��ط �H O�H B�� . ،�U�ل ا
���� ا�و G�
�ط�ب ��د�د ا
$��ل GH ا
���� ا� �U!م إ"

��!�"
�ب ��� ھG . وإUH Lو ا
$��ل !$�GH O ا
���� ا��إذا وردت �!8$�� iken ((و

�� G�
�ب � �ل �ن ا
���� ا���8ر، و%�ُ �U!VH �U� ��8�) �U��)ken، وأ�� إذا ���ت �

��8��، و� �ل  �Hر� ����
�%�B و. إذا ��ن آ%رھ� ���ر��) yken(إذا ��ن آ%ر ا L

��ر ����K %$�$� ��� ھG دون  �U!ك أ
���!س ا
8و�G، و��!G ذ
ھذه ا
را�ط� 
���دة ا

�K وإن أ�ت ��د �رف 8و�G "��ل� . �U�!��� وء أ��� GH ��/دد دا�����ددة، و� GUH

�G و�U� Bا
���� ا
"�!��، و
���ر ��� GH��U �ن ا
8ورة ا O!� ل، وھو �� ���ر�$
� ا

: و��ك ا
���!G ھG. و
�!�U �د �$�د ا
ظرف ا
ز�!G ا
ذي و�O�H B ا
$�ل أ��� ��
��ل،

ذ
ك ز��دة . )واو ا
��ل ، �B(، و)�!د��، 
��، ��!��، أ"!�ء، GH ا
و�ت ا
ذي/ ��!�� (

  ).�� دام، إذا ��ن: (��K ���ن أ%رى GH ��ض ا
��Lت

Lل :أو��Hا� B� �Uدا�%�  ا�

��/ب ا
�$رد ) 1565(
ـــ   ��ون ا
$�ل ا
ذي ����O ھذه ا
را�ط� 8�ُر�Hّ دا/�� �B ا

)o(���� ل��$
��/ب إذا ��ن ا
�%دم ھذه ا
را�ط� . ، و��وز أن ��ون �B ا
��B ا��و

��ف ا�ز�%� Bراري����Lرع ا���
�%دم �B و. !�، و
�!�U أ�"ر ا��%دا�� �B ا��

�����G اB�)L ا
$�ل ا
�!$G، و�ذ
ك �B ا�H��ل ا
�ر��� وا
$�ل ا
�"�ت 
�داري وا�
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Gر����
�K ��دھ�). وا\� G�

���� ا
"�!�� ا�� Lل إ���� L ون . "م إن ��!�ھ���و

��ف ا
���/ر %� Bف ا�ز�!� و���%� GH �U�R��8G�\� ���:  

)1566 (G��!
  ـــ ا��%دا�B� �U ز�ن ا
���G ا

- Ben gelmiş iken / gelmişken  

  أ���ء :دو�+ / وأ�� :�دم / ��� �9تُ :�د�� /  :د�تُ ��� 

- Sen gelmiş iken / gelmişken  

  وأ�ت :�دم/ ��� �9ت :�د�� /  :د�تَ ��د�� 

- O gelmiş iken / gelmişken  

  �دم:وھو /  :دم��د�� 

- Biz gelmiş iken / gelmişken  

  و��ن :�د�ون /  :د�����د�� 

- Siz gelmiş iken / gelmişken 

  وأ��م آ�ون/  ��د�� أ��ُ�م 

- Onlar gelmiş iken / gelmişken  

  وھو آ�ون /  ��د�� أ�وا

)1567 (G
��
  ـــ ا��%دا�B� �U ز�ن ا
���رع ا

- Ben okuyor iken / okuyorken وأ�� أ:رأ /  � أ:رأ����   

- Sen okuyor iken / okuyorken وأ�ت ��رأ /  ����� ��رأ  

- O okuyor iken / okuyorken وھو ��رأ /  ��د�� ��رأ   

��راري) 1568( �Lرع ا���
  :، وھو أ�"ر ا��%دا����Uـــ ا��%دا�B� �U ز�ن ا

- Ben gelir iken / gelirken وأ�� آت / �+ آ���    

- Sen gelir iken / gelirken آت  أ�تو/ �5+ ����    

- Biz gelir iken / gelirken و��ن آ�ون / ��� ��5+ / ��د�� ��5+    

 )1569 (G
�����Lز�ن ا
  :ـــ ا��%دا�B� �U ا

- Ben gelecek iken / gelecekken . وأ�� آت/  ��د�� آ�+   
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- Sen gelecek iken / gelecekken .وأ�ت آت / ��د�� ��5+    

- O gelecek iken / gelecekken .وھو آت /  ��د�� ��5+   

)1570 (Gو�و�
  :ـــ ا��%دا�B� �U ا
$�ل ا

- Biz yazmalı iken /  yazmalıyken 

وأ�� واLب �-ّ+ أن أ�9ب /  ��� �Lب أن أ�9ب   

- Sen yazmalı iken / yazmalıyken 

  �9ب���� �Lب أن  

- O yazmalı iken / yazmalıyken 

  �9ب���� �Lب أن  

)1571 ( �
��
�%دم ا
را�ط� ا
�ذ�ورة �B ا�H��ل ا
�8رGH �H ا��ـــ ���ظ� ��� 

��U ا
�!$�� أ���، و��
طر��� !$��U، و�ذ
ك 
�� GH Gوھ �U�� دم%��� �U!VH ،���"�
ا


� . �B ا�H��ل ا
�ر����� GH ون�� O!VH ،وم����
 G!��

� ا�� GH O�� ك
و��� ��ون ذ


���Uول أ�� G!��
  .�ا

)1572 ( G8% 

� ا
��onlar (B(ــ ���ظ� ��وز �B ا
���ر ا�� GH �Uدا�%�  :ا�

- Bu kadınlar, ülkelerini savunurlarken can verdiler.  

أ���ء /  
���� ھن �دا0)ن �ن وط�>ن/  نت ھؤ/ء ا��
وة وھن �دا0)ن �ن وط�>��و0

  .د��0>ن �ن وظ�>ن

- Yabancı davetlileri, partiden ayrılırlarken buldum.  

أ���ء /  ��Bدرون ا���ل
���� ھم / ��Bدرون ا���ل  م�ن ا��L3ب وھوLدت ا��د�وّ 

  .ا���ل��Bدر�>م 

�8ر�$�R B� �Uر ا�H��ل  :"�!��  

)G!���
  )ا
��8در وا����ء وا
8$�ت وأ
$�ظ ا

)1573 (�U$8ر��  :ـــ طرق 
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- Ben yazmakta iken / yazmaktayken   وأ�� أ�9ب/ ��� أ�9ب / ��� أ9ون أ�9ب  

- Sen yazmakta iken / yazmaktayken   وأ�ت ��9ب/ ��� ��9ب/ ��� �9ون ��9ب 

- Ben hoca iken / hocayken   وأ�� �)-م/ �9تُ �)-�� ���  

- Sen hoca iken / hocayken  ��� ��-(� َوأ�ت �)-م/ �9ت  

- Ben hasta iken / hastayken   ر�ضوأ�� �/ ��� �9تُ �ر�,�  

- Sen hasta iken / hastayken   وأ�ت �ر�ض/ ��� �9تَ �ر�,�  

- var iken   وداLود/ ��د�� �9ون �وLوھو �و  

- yok iken   ودLود/ ��د�� / �9ون �وLوھو �1ر �و  

�"
��ف  :"�%�
  طرق ا��%دا��U و���!��U ا

 )1574 ( �Uدا�%��راك GH ا
$GH ـــ ا� Lا �
������
��ن�ل ا
وا�د ��ن ا:  

- Bir işe başlarken ne deriz?  

��ذا ��ول؟  ا�)�ل��د�� �
دأ   

- Arkadaşımızdan ayrılırken ne deriz?   

.���رق أ.د:�ء��و��ن ��ذا ��ول / ��د�� ���رق أ.د:�ء�� ��ذا ��ول؟   

- Zeytinci zeytini bitirirken güler, düşerken ağlar  

. �,�ك، و��د�� �
�ط �
9+) �ر ا�ز��ونأ�L(��د�� �Bرس ا�ز��و�L+ ا�ز��ون   

- Gökte arar iken (ararken) yerde buldum  

��= 0+ ا�
��ء �0ذا 
+  ��!�� �!ت أ��ث/  0+ ا�
��ءوأ!� أ��ث �!O  وLد�= 0+ ا3رض

  0+ ا�
��ء�!O  ��!�� �!ت أ��ثوLد�= 0+ ا3رض / أLده 0+ ا3رض 

- Sırp Beğleri kaçarlar iken Meriçde boğuldular  

1رق أ�راء ) / �ن ا��)ر�9(�ر�¢ 
���� ��9وا �0ر�ن ) �>ر(1رق أ�راء ا�.رب 0+ 

  . �ن ا��)ر�9 وھم �Hرون�ر�¢ ) �>ر(ا�.رب 0+ 

- Ey îman edenler, siz (hac veya umre îçin) ihramlı bulunurken av 

öldürmeyin, Û   

َ>� ا�~ذ۪�نَ اَٰ�ُ�وا َ/ «: �)�c ا}�� µ�َا � ْ�دَ َ�ٓ �رح ). (95 / ا���eدة...". ( وَاَْ!ُ�مْ ُ�رُمٌ  َ�ْ�ُ�-وُا ا�.~


ن ا�
.ري ¬����ي� .(  
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- Siz ey imana ermiş olanlar! Hac yaparken av hayvanı öldürmeyin. 

�<
.�رح ���د أ
د. (�)�c ا}�� ��  

- 1909’dan itibaren ilmi dergilerde küçük çaptaki ilk çalışmalarını 

yayımlamaya başlamışken I. Dünya Savaşı’nın çıkması üzerine 

askere alınıp 1915’te Fransız Doğu Ordusu’na tercüman olarak 

gönderildi. 

���ر أ����= ذات ا��Lم ا�.�Bر 0+  1909ا��
�را �ن ��م  )�ون دو!G( �!د�� �دأ

ر
ل 0+ ��م )����� ا3و�c، وأُ �د/ع ا��رب ا�اا���Lت ا�)-���، �Lُ =��0د �-c إ�ر 

�د/ع ا�-c إ�ر  )Lون دو�+(�Lُد / . ��9رLم إ�c ا��Lش ا��ر�
+ ا��ر:+ 1915

cرا �ن ��م  �!د�� �دأ ا��رب ا�)����� ا3و��
أ����= ذات ا��Lم ���ر  1909ا��

��9رLم إ�c ا��Lش ا��ر�
+  1915وأر
ل 0+ ��م  ،ا�.�Bر 0+ ا���Lت ا�)-���

  .ا��ر:+

- Mütareke’de İstanbul’da görevlendirilmişken 1919 mayısında 

terhis olunca Ecole des Langues Vıvantes’teki kursusunun başına 

geçti. 

 ��

ول،  وُظف�د ) �ون دو!G(��ن ���
ح �ن ا�"د�� ُ
رّ  -����00= إ
�ن ا�>د�� 0+ إ

  .� ا�-�Bت ا��ر:�� ا����0+ �در
 ا��)-�����رأس ا�دورة  01919+ ��ي  ا�)
9ر��

- Biz, yemek yerken su içeriz. ا���ء و��ن �95ل ب��ر  

-İşime, güneş dogarken başlarım.  

.�ط-� 
���� �9ون ا���سأ
دأ ��-+ /  ا���س ط�وعو +أ
دأ ��-  

 )1575 (��!�"
��ن ا�و
K وا���
��ف GH ا
$��ل ��ن ا%Lا �
�� GH �Uدا�%�  :ـــ ا�

- Muhammed geliyorken biz pencereden bakıyorduk  

��9 ��ظر �ن ا���0ذة ��� �9ن ���د :�د�� /  ��� �9ن ���د :�د�� ��9 ��ن ��ظر �ن ا���0ذة 

  .��9 ��ظر �ن ا���0ذة و���د :�دم/ 

- İki kişi lakırdı eder iken (ederken) üçüncü sen olma  

��� ���دث �".�ن / �9ن أ�ت /  ��د�� �9ون �".�ن ���د��ن / �9ن أ�ت ����>م

  ).ش .ح. (���د��ن/ �9ن أ�ت ا����ث و�".�ن /  ����>م
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- Ödünç verilirken veren de alan da güler yüzlüdür, mutludur. Ödünç 

alınan (alınan ödünç) geri verilirken ise durum değişiktir. Para veren 

kimse de parasını zamanında alamazsa tarafların arası çok çabuk 

bozulur.  

 Kد�ْ ) ُ��!�(�!د�� ُ��ط
�� ��د�� ُ�)�د �� أُ"ذ أ. ، ���0)ط+ وا}"ذ �9ھ�� �9ون 
)�دانا

�0ذا �م �5"ذ ا��"ص ا�ذي أ�طc . �"�-���0ن ا�و,� �9ون ) ا�د�ن ا�ذي أُ"ذ( �ن ا�د�ن


ر��
 .ا���ل ���= 0+ �و�ده، �0ن ��:� ا�طر�0ن ��و�ر 

-Halbuki sen onların içindeyken, Allah onları (senin kavmini) 

cezalandıracak değildir. Onlar (Mekke'de Kâbe'yi tavaf sırasında) dua 

ederek bağışlanma dileğinde bulunurlarken de, Allah onları 

cezalandıracak değildir  

ُ �ُِ�َ)ذ� «: �)�c ا}�� 

ُ>مْ وَاَْ!تَ Uِ�Hمْ َ
ُ>مْ وََ�� �9َنَ ّ�َٰ ُ ُ�َ)ذ�

�$رُِونَ ، وََ�� �9َنَ ّ�ْٰ�. "وَھُمْ َ�ْ�َ

  ). �رح أ��د ��9ن). (33/ا���3ل(

- Fakat sen, onların içinde oldukça onları azaplandırmaz ve gene 

yarlıganma dilerlerken Allah onlara azap vermez  

�<
).د ا�
�:+ ªو�­���ر�+�رح �
. (�)�c ا}�� ��  

  :ــــ ا��%دا�B� �U ا����ء وا
8$�ت وا
��8در) 1576( 

 yanındayken hiç korkma   

.���!�ك ووھ/ �"ف أ
دا / �0 �"ف أ
دا  ن ���!�ك�!د�� ��و  

Üç yaşında iken ağır bir hastalık geçirdim  

 ���
L �,ن ا������ ����تُ �ر

���  ����ت �ر,�/ ��د�� �9تُ 0+ L ن وأ��
 +0

  .ا������

Sen üç yaşında iken ağır bir hastalık geçirdim   

��
L �,ن ا������ �����تُ أ�� �ر

�م /  ��� �9تَ أ�ت 0+ L �,أ�ت 0+ و����تُ أ�� �ر


ن ا������. 

Ağaç yaş iken eğilir (eğinir)    

).ش. ح. (وھG طر��ا��Lرة ����+ /  �!د�� ��ون طر��ا��Lرة ����+   
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Bir meddeye bir insan sağlam iken başka türlü hüküm eder, hasta 

iken başka, ayık iken başka, sarhoş iken başka  


�9ل �"�-ف،  ��ون اL!��ن ��������  �� ��,: c-� 9م  و�!د�� ��ون �ر�����9م��


�9ل آ"ر  و�!د�� ��ون ��ران
�9ل آ"ر،  و�!د�� ��ون وا����-�>� 
�9ل آ"ر،  /


�9ل ، وھو �ر�ض��9م �-�>� و، �"�-ف 
�9ل، وھو ���ما/�
�ن �-c ا��,�� ��9م 


�9ل آ"ر ��ران وھو، � �ل آ%ر وھو واعآ"ر، .  

Fırsat elde iken kaçırma   

ت(/ �,�� / ا��ر.� 0+ ا��د �0 �,�)>�  �!د�� ��ون وھGH G ا
�دا��ر.� ) / ُ��و�  

Ben orada iken öyle bir niyet yok idi / yoktu  

�م �9ن ھذه ا���� �وLودة / �وLودة ) ��ل ھذه ا����(�م �9ن ھذه ا����  
�� �!ت أ!� ھ!�ك

  .وأ!� ھ!�ك

Paşalar oturmakta iken (oturmaktayken) vezir odaya girmiş   

د"ل ا�وز�ر إ�c ا�Bر�0 / د"ل ا�وز�ر إ�c ا�Bر�0  
�� ��ن ا
�� �وات ��
��ن

� ��
 .وات ��
�ونوا

Dünya malı elde iken hep düşmanlar dost olur, elde birşey 

kalmayınca dost bile düşman olur " 

، و��د�� / )�ك(�.
� 9ل ا�3داء أ.د:�ء ) 0+ �دك( �!د�� ��ون ��ل ا
د!�� GH ا
�د

و��ل �.
� 9ل ا�3داء أ.د:�ء /  �
�c أي �+ء 0+ ا��د c��0 ا�.د�ق �.
� �دوا

  .و��د�� / �
�c أي �+ء 0+ ا��د c��0 ا�.د�ق �.
� �دوا، 
د!�� GH ا
�دا

Nasıl oluyor da Allah'ı inkâr ediyorsunuz? Oysa ölü iken sizi O diriltti; 

sonra sizi yine öldürecek, yine diriltecektir ve sonra O'na 

döndürüleceksiniz  

ِ 9َْ�فَ �9ْ�َرُُ "�)�c ا}�� ا�9ر���  ٰÉّ�
9ُ��َ�َْ�0َمْ، ُ�م~ 9ُ�ُ���ُمْ ُ�م~ 9ُ���ْ�ُمْ ُ�م~ اَِ�ْ�ِ=  وَُ�ْ!ُ�مْ اَْ�وَا��ً ونَ ِ

  ).�رح �-+ 
و/چ). (28/ ا�
�رة". (ُ�رLَُْ)ونَ 

Cansız iken, size hayat veren ve sizi ölüme götüren sonra tekrar 

diriltip hayata kavuşturan ve sonunda kendisine döndürüleceğiniz 

Allah'ı nasıl inkâr edersiniz?  

�<
). �رح �
د � 
�ر�-��ن. (�)�c ا}�� ��  
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Allah'ı nasıl inkâr ediyorsunuz? Siz yokken, sizi var etti. Sonra sizi 

öldürecek ve sonra tekrar diriltecek. Sonunda O'na 

döndürüleceksiniz.  

�<
).�رح 
��را:دار 
��را:-+. (�)�c ا}�� ��  

Ey inananlar, ihramdayken avlanmayın; Û    

ْ�دَ «: �)�c ا}�� َ>� ا�~ذ۪�نَ اَٰ�ُ�وا َ/ َ�ْ�ُ�-وُا ا�.~ µ�َا � �رح ). (95/ا���eدة...". ( وَاَْ!ُ�مْ ُ�رُمٌ َ�ٓ


د ا�
�:+ ªو�
���ر�+�.(  

Ey o bütün iyman edenler sizler ihramda iken avı öldürmeyin, Û   

�<
).�رح ا�����-+ ���د. (�)�c ا}�� ��  

Halbuki sen onların içindeyken, Allah onları (senin kavmini) 

cezalandıracak değildir. Onlar (Mekke'de Kâbe'yi tavaf sırasında) dua 

ederek bağışlanma dileğinde bulunurlarken de, Allah onları 

cezalandıracak değildir   


ُ>مْ «: �)�c ا}��َ ُ �ُِ�َ)ذ�

ُ>مْ وَھُمْ َ�ْ
Bْ�َِ�رُونَ وَاَْ!تَ Uِ�Hمْ وََ�� �9َنَ ّ�َٰ ُ ُ�َ)ذ�

. "، وََ�� �9َنَ ّ�ٰ

  ). �رح أ��د ��9ن). (33 / ا���3ل(

Oysa sen içlerinde bulunduğun sürece, Allah onları azablandıracak 

değildir. Ve onlar, bağışlanma dilemektelerken de, Allah onları 

azablandıracak değildir.  

�<

و/چ +�رح �-. (�)�c ا}�� ��.(  

Sınırdaki bu bölgedeyken Bizans'a karşı gerçekleştirdiği başarılı 

gazalar Sultan Alaadin Keykubad tarafından çok beğenilen ve takdir 

edilen Ertuğrul Gazi, Sultan Keykubad'ca uçbeyi yapılmıştır  

ُ��
�ت و:دُرت �= ا�Bزوات 
ا�����L ا��+ ) ا��)�رك(إن ارطو1رل �1زي ا�ذي ا

9
�د، ��� �9ن 0+ �-ك ا���ط�� �"�,>� ,د 
�ز�ط� �ن طرف ا�
-ط�ن ��ء ا�د�ن 9�

��ك ا
�!ط��(ا��+ ��� 0+ ا��دود  GH ن طرف  ، ُ�ّ�ن)ا��+ ��� 0+ ا��دود وھو�

9
�د أ��را �دود���9�.  

����ر �ن �8�� ���ن ا��%دام �8�� ا
�����، و :ــــ ���ظ�) 1577(�
 ��8
ا

 O�$! K!��
  ):iken(ي ���ر �!O ا
���� ا
ذا
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- Nasıl oluyor da Allah'ı inkâr ediyorsunuz? Oysa ölü iken sizi O 

diriltti; sonra sizi yine öldürecek, yine diriltecektir ve sonra O'na 

döndürüleceksiniz  

ِ "�)�c ا}�� ا�9ر���  ٰÉّ�
9ُ��َ�َْ�0َمْ، ُ�م~ 9ُ�ُ���ُمْ ُ�م~ 9ُ���ْ�ُمْ ُ�م~ اَِ�ْ�ِ=  وَُ�ْ!ُ�مْ اَْ�وَا��ً 9َْ�فَ �9ْ�َرُُونَ ِ


و/چ +�رح �-). (28/ ا�
�رة". (ُ�رLَُْ)ونَ  .(  

- Allah'ı nasıl inkar edebilirsiniz ki ölüydünüz, diriltti sizi. Sonra 

öldürür, sonra gene diriltir, sonra da gerisin geriye ona dönersiniz  

�<
).�رح �
د ا�
�:+ ªو�­���ر�+. (�)�c ا}�� ��  

- Allah'ı nasıl inkar edersiniz ki, siz ölü idiniz Allah sizi diriltti. Sonra 

sizi yine öldürür ve ardından tekrar diriltir. Bundan sonra da O'na 

döndürülürsünüz.  

�<
).�رح أ��د وارول. (�)�c ا}�� ��  

- Ey inananlar, ihramdayken avlanmayın; Û    

ْ�دَ «: �)�c ا}�� َ>� ا�~ذ۪�نَ اَٰ�ُ�وا َ/ َ�ْ�ُ�-وُا ا�.~ µ�َا � رح �). (95/ ا���eدة ...". ( وَاَْ!ُ�مْ ُ�رُمٌ َ�ٓ


د ا�
�:+ ªو�
���ر�+�.(  

- Ey iman edenler! İhramlı olduğunuz sırada avı öldürmeyin, ...   

�رح أ��د .... ( وأ!�م �رم/ ��ن �رَ �!د�� ��و!ون �ُ أ�>� ا��ؤ��ون، / ���-وا ا�.�د 

  .)وارول

- Ey iman sahipleri! İhramda olduğunuz zaman av öldürmeyin.  


).�رح ��زار �وري اوز�رك. (>��)�c ا}�� ��  

- Halbuki sen onların içindeyken, Allah onları (senin kavmini) 

cezalandıracak değildir. Onlar (Mekke'de Kâbe'yi tavaf sırasında) dua 

ederek bağışlanma dileğinde bulunurlarken de, Allah onları 

cezalandıracak değildir  


ُ>مْ «: �)�c ا}��َ ُ �ُِ�َ)ذ�

ُ>مْ وَاَْ!تَ Uِ�Hمْ وََ�� �9َنَ ّ�َٰ ُ ُ�َ)ذ�

�$رُِونَ ، وََ�� �9َنَ ّ�ْٰ�. "وَھُمْ َ�ْ�َ

  ). �رح أ��د ��9ن). (33 / ا���3ل(

- Fakat sen, onların içinde oldukça onları azaplandırmaz ve gene 

yarlıganma dilerlerken Allah onlara azap vermez  
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�!د�� ��و!ون �ط��ون �0ن � / �)ذ
>م، و/ �)ذ
>م 9ذ�ك  ��ون أ!ت ��!Uمو�9ن ��د�� 

�$رة�
  ).�رح �
د ا�
�:+ ªو�­���ر�+. (�)�c ا}�� ��
>�/  ا

- Oysa sen içlerinde bulunduğun sürece, Allah onları 

azablandıracak değildir. Ve onlar, bağışlanma dilemektelerken de, 

Allah onları azablandıracak değildir.  

�<

و/چ +�رح �-. (�)�c ا}�� ��.(  

 )1578 ( K!��� �Uدا�%��ط�ب B� .( GH أن، ��K ا
رRم �ن أن، واو ا
��ل(ـــ ا��و

 G$!
��ن أو ����د�ن، �واء ��
��!K، أو �������
� ا
ر�ط ��ن �����ن ���
ھذه ا

��ن �!$�� وا�%رى �!$��، أو ا
��س���!K أن ��ون ( وا�"��ت���
  ):إ�دى ا

- Çok akıllı iken ihtiyatsızlık eder  

Gذ� O!أ B� ر�9ب ا3"ط�ء / ��0= �ر�9ب ا3"ط�ء  �"�را� Gوھو ذ�)Gذ� O!أ B�(.  

- Bunu siz yazmalı iken bana bıraktınız  

��وا أ!�م ھذا��أن  �Lبھو �وه �+ وا���ل �ر�9/  ، إ/ أ�9م �ر��9وه �+�B أ!O ��ب أن 

�9
وه أ��م�.  

- Ben ondan genç iken daha yaşlı görünüyorum  

�!� O!� ل�أ G!!أ B�  =�� ر
أ�ل ) ��!�� أ!�/ �B أ!!G (وأ!� أ
دو أ9
ر ��= / ���0+ أ
دو أ9

�!� O!� .  

- Her gün mektebeye devam edre iken (ederken) bu gün gidemedim 

����B أ!!G أذھ  ��
� أن �م أ
�ط/  إ/ أ��+ �م ا
�ط� أن أذھب ا��وم ب �ل �وم إ
K ا

  .�9ت أذھب 9ل �ومأذھب ا��وم إ�c ا���9
� و

- Ben size çok kere tembih etmişken (uyandırken) yazmadınız  

.إ/ أ�9م �م ��9
وا ذ�ك) �د�دة(�رات  �B أ!!U�! Gت ����م  

- Ben onu tanımaz iken bana bir mektup gönderdi  

OHأ�ر L G!!أ B�  ���
. ر
��� وأ�� / أ�ر0= +ّ أر
ل إ�/ إ/ أ�= أر
ل إ�ّ+ ر  
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)1579 ( K!��� �Uدا�%��ط�ب GH ) ��� أن، �� دام، إذا ��ن، ��!��، واو ا
��ل(ـــ ا��و

 K!�� أو ،������"�ر �ؤاL، أو  ��!�"
��ن ����د��ن، أو أن ��ون ا��� �
��
ھذه ا

!"�  �/��ا�

- Köpek ağaca çıkamaz iken kedi çıkabilir   

 Bط���� L ب��
ا��ط �
�ط�� /  >�-�
أن ��
-ق ا��Lرة، ���0ط �
�ط�� أن �� إذا ��ن ا

�ط�B أن �����L�U ��!�� ا
��ب أن ��
-ق ا��Lرة، ��.  

- Ben seni tanımaz iken neden bana mektup gönderirsin  

0-��ذا  �� د�ت L أ�رHك/ ا�ر
�eل 0+ 9ل و:ت  �ذا �ر
ل إ�+ّ 0-� ��� أ!!L G أ�رHك

 / �� أ��+(���ذا �ر
ل إ�+ ا�ر
�eل 0+ 9ل و:ت وأ�� / ا�ر
�eل 0+ 9ل و:ت  +ّ �ر
ل إ�

  ./ أ�ر0ك) 
���� أ��

- Hazır kalem elimizde iken kardaşınıza bir mektup yazalım  

ا}ن  ا�� دام ا
��م �و�ود/ ر
��� إ�c أ"�9م ا}ن 0+ �د�� 0-��9ب  ��� أن ا
��م �و�ود

  . 0+ �د�� 0-��9ب ر
��� إ�c أ"�9م

- De ki 'O, her şeyin Rabbi iken, ben Allah'tan başka bir Rab mi 

arayayım?  

: �)�c ا}��/ :ل ھل أ
�در إ�c أن أ
�ث �ن رب آ"ر �1ر � 
���� ھو رب 9ل �+ء 

ِ اَْ
B:لُْ « 
و/چ +ّ �رح �-). (163/ ا�3)�م ( ... ، وَھُوَ رَب® ُ�ل� َ Gْءٍ رَ
�ًّ  +ا1ََْ�رَ ّ�ٰ.(  

 )1580 (���� B� �U
���� :، وL �و�د���!K �و�د) G )var, yokـــ ا�

- Vaktiniz var iken niçin bu makaleyi okumazsınız   


و�ت �و�ودا 
د��م�� دام ا/ 0-��ذا / ��رأون ھذه ا������  ��� أن ا
و�ت �و�ود 
د��م 

  .وا
و�ت �و�ود 
د��م���ذا / ��رأون ھذه ا������ / 0-��ذا / ��رأون ھذه ا������ 

- Şu siz var iken başkasına müracaat etmeyeyim  

�0 أ�5L إ�c ) ھ��( �� د��م أ!�م �و�د�ن/ ، �0 أ�5L إ�c ا��Bر )ھ��( ��� أ!�م �و�ودون

  ).ھ��( أ!�م �و�ودونو/ أ�5L إ�c ا��Bر / ا��Bر 

- Bu kadar parası var iken niçin bir araba almadı?  
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0-��ذا /  �� دام ���ك !�ودا �"�رة/ 0-��ذا / ���ري 
��رة؟  ��� أ!O ���ك !�ودا �"�رة

 ؟وھو ���ك !�ودا �"�رة���ذا / ���ري 
��رة / ���ري 
��رة؟ 

- Allah'ı nasıl inkâr ediyorsunuz? Siz yokken, sizi var etti. Sonra sizi 

öldürecek ve sonra tekrar diriltecek. Sonunda O'na 

döndürüleceksiniz.  

9َْ�فَ �9ْ�َرُُونَ «: �)�c ا}��/ �9ف ��9رون وLود �؟ ��د "-�9م وأ��م �1ر �وLود�ن 

 ِ ٰÉّ�
�رح ). . (28/ ا�
�رة". (9ُ���ْ�ُمْ ُ�م~ اَِ�ْ�ِ= ُ�رLَُْ)ونَ ، ُ�م~ 9ُ�ُ���ُمْ ُ�م~ وَُ�ْ!ُ�مْ اَْ�وَا��ً �Hََْ�َ��ُ�مْ ِ


��را:دار 
��را:-+.(  


B� �U ا
$�ل ) 1581(��������ر �ن ا
!�� وا
���و
� (���!K ا
�ول ) demek(ـــ ا��


�$��ر GH ا
���م �$�ل ���ن
 :)وا

- Köpekten sakınayım der iken ayağı çamurlu bir çukura gitti  

ا�ز��ت :د�= إ�c ��رة /  ��!ب ا
��ب) وھو ���ول(!وي �وھو ��ت :د�= إ�c ��رة ا�ز

ا�ز��ت :د�= إ�c ��رة  �!د�� ��ول ��!ب ا
��ب/ ��!�� ��ن ���ول ��!ب ا
��ب �و�-� 

  .�و�-�

- Ben tıraş oluyordum derken misafirler geldiler  

/ ذ:��L cء ا�,�وف ت أن أ��ق �!د�� �Hر/  أن أَْ��ق ذ�!G ��ولوأ!� أ �Lء ا�,�وف

G!�ق ذ�ت أ���ء ا�,�وف) 90رت 0+ �-ق ذ:�+/ �و�ت أن أ�-ق ذ:�+ ( �!د�� �L. 

�و�د ��  ���ن �دم ذ�ر ا
$��ل GH ا
���� ا�و
K إذا ��ن :ـــ ���ظ�) 1582(

�O أو إ
�O أو �!O أو ��O، ( �$�ولھ!�ك �و��O � �ل ��� ر أو �Rر ��� ر، أو ��ن 

�8لأو ���ر � (��!�"

�$�ل ا
�وا
GH G ا
���� اO��� دل� ،:  

- Hasta iken onu ziyaret ettim   

.زر�= وھو �ر�ض/ زر�= ��� �9ن �ر�,�   

- Denize giderler iken babaları para vermiş  

.أ�ط�ھم وا�دھم ا���ود ��� ��9وا ذاھ
�ن إ�c ا�
�ر  
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Nasıl oluyor da Allah'ı inkâr ediyorsunuz? Oysa ölü iken sizi O diriltti; 

sonra sizi yine öldürecek, yine diriltecektir ve sonra O'na 

döndürüleceksiniz  

ِ " :�)�c ا}�� ا�9ر��� ٰÉّ�
9ُ��َ�َْ�0َمْ، ُ�م~ 9ُ�ُ���ُمْ ُ�م~ 9ُ���ْ�ُمْ ُ�م~  وَُ�ْ!ُ�مْ اَْ�وَا��ً 9َْ�فَ 9ْ�َُ�رُونَ ِ


و/چ +�رح �-). (28  / ا�
�رة. ("اَِ�ْ�ِ= ُ�رLَُْ)ونَ .(  

Halbuki sen onların içindeyken, Allah onları (senin kavmini) 

cezalandıracak değildir. Onlar (Mekke'de Kâbe'yi tavaf sırasında) dua 

ederek bağışlanma dileğinde bulunurlarken de, Allah onları 

cezalandıracak değildir   

 c�(���{ِ�رُونَ «: اBْ�َ

ُ>مْ وَھُمْ َ�َْ ُ ُ�َ)ذ�

ُ>مْ وَاَْ�تَ �0ِ>مْ، وََ�� �9َنَ ّ�َٰ ُ �ُِ�َ)ذ�

. "وََ�� �9َنَ ّ�ٰ

  ). �رح أ��د ��9ن). (33 / ا���3ل(

Fakat sen, onların içinde oldukça onları azaplandırmaz ve gene 

yarlıganma dilerlerken Allah onlara azap vermez  

�<
  ).�رح �
د ا�
�:+ ªو�­���ر�+. (�)�c ا}�� ��

Oysa sen içlerinde bulunduğun sürece, Allah onları azablandıracak 

değildir. Ve onlar, bağışlanma dilemektelerken de, Allah onları 

azablandıracak değildir.  

�<

و/چ +ّ �رح �-. (�)�c ا}�� ��.(  

)1583 ( ����
GH ا
���� و
��ت أو  �O ��طB ��ط�� ) ken(ـــ ���ظ� �د ��ون ا

���U ��رف ��ف!�
�8�� ا�م ا
$��ل �ن ا�H��ل ا
%$�$� ا GH ھو ��� ،������ ���L  

- O senin belini büken yükü.   

ا�ذي أ��ض «: �)�c ا}�� / ):���ك(ظ>رك  )ا�ذي :وّض/ ا�ذي أ��c (ى وّ ِ�ْ�-= ا�ذي �ْ 

ھو ) büken( ).�رح وزارة ا��ؤون ا�د����، و:درى ¬-�ك). (3 / ا/��راح". (>ركظ


�)�c �وّى) bükmek(ا
م ��0ل �ن 0)ل . 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ



261 

 

 

   وا
%��ون ا
"��نا
$8ل 


�� ا
را�ط���
  )arak( ا
$���� ا

Lأو :U$8ر���Uدا�%�  � وا�

��ن، و���ف إ
K �ذر ا
$�ل، و�%�B ــ ) 1584( ���H ن���ر�ط ھذه ا
���� ��ن ���

G����!س ا
8و

���دة ا) :arak / erek .(�����
��ج إ
K ذ�ر  وھG �"ل ا
روا�ط ا��

��!�"
���ق �GH �U ا
���� ا�و
K، وإUH Lو ا
$��ل !$�GH O ا
���� ا�
. ا
$��ل ا

�%دم ���� وا
�!$��، واأ!واع ا�H��ل، ا
�" �B��� Bو� ��!��

����وم وا ��!��


��ددة، �! .
���Uول، وا
���ط� وا
�ر���� G!��� �U
K!�� �U ا
��ل، وا
�طف، و

�����
  .و�! رح  �ل وا�دة �ن ��ك ا
��Lت. وا
وا�ط�، وا

�8ر�$B� �U ا�H�ـــ ) م 1584(��$�$%
  ):H )gülmek�ل: ل ا

 : �تـــ ��
� ا�"� 1

- Ben gülerek geldim   �9��, ُأ��ت وأ�� أ,�ك/  أ��ت أ,�ك / أ��ت  

- Sen gülerek geldin    �9��, َأ��تَ وأ�ت �,�ك/ أ��ت �,�ك / أ��ت  

- O gülerek geldi   �9��, cك / أ��,� cوھو �,�ك/ أ� cا�  

- Biz gülerek geldik  أ���� و��ن �,�ك/ أ���� �,�ك / أ���� ,���9ن  

- Siz gülerek geldiniz   أ���م وأ��م �,�9ون/ أ���م �,�9ون / أ���م ,���9ن  

- Onlar gülerek geldiler   أ�وا وھم �,�9ون/ أ�وا �,�9ون / أ�وا ,���9ن.  

2 G$!
  :ـــ ��
� ا

- Ben gülmiyerek geldim    أ,�ك  وأ�� /أ��تُ / أ��تُ �1ر ,��ك  

- Sen gülmiyerek geldin  �1 َك وأ�ت / أ��تَ / ر ,��ك أ��ت�,�  

- O gülmiyerek geldi   �1ر ,��ك cوھو / �,�ك / أ� cأ�  

- Biz gülmiyerek geldik أ���� و��ن / �,�ك / أ���� �1ر ,���9ن    
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- Siz gülmiyerek geldiniz أ���م وأ��م /�,�9ون /  أ��ُ�م �1ر ,���9ن   

- Onlar gülmiyerek geldiler   9ون  أ�وا وھم/  �ن,���19ر أ�وا�,� /  

  ):H)Koşmak�ل : ـــ �8ر�$B� �U ا�H��ل ا
"��ل وھG ھ!� �$�د ��!K ا
��ل) 1585(

  :ـــ ��
� ا�"��ت 1

- Ben koşarak gittim   �,9تُ را
   ذھ
تُ وأ�� أر9ض/ ذھ

- Sen koşarak gittin    ذھ
تَ وأ�ت �ر9ض/ ذھ
تَ را9,�  

- O koşarak gitti  �,9ذھب وھو �ر9ض/  ذھب را  

- Biz koşarak gittik  را9,�ن ��
  ذھ

- Siz koşarak gittiniz    ذھ
�م را9,�ن 

- Onlar koşarak gittiler   ذھ
وا را9,�ن 

2 G$!
  :ـــ ��
� ا

- Ben  koşmıyarak gittim    تُ �1ر را9ض
ذھ
ت دون أن أر9ض/ ذھ  

- Sen  koşmıyarak gittin     تَ �1ر را9ض

ت دون أن �ر9ضذھ/ ذھ  

- O  koşmıyarak gitti     ذھب دون أن �ر9ض/ ذھب �1ر را9ض  

- Biz  koşmıyarak gittik    �1ر را9,�ن ��
ذھ
�� دون أن �ر9ض/ ذھ  

- Siz  koşmıyarak gittiniz   م دون أن �ر9,وا�
ذھ  

- Onlar  koşmıyarak gittiler     وا �1ر را9,�ن
ذھ
وا دون أن �ر9,وا/ ذھ  

�ر) 1586( Lا �
��ن ا�و
K وا
"�!��، اـــ �����
أ�"�� �ن (ك GH ا
$��ل ��ن ا

  :)ا
��ل

- Ben koşarak gittim   �,9ت را
أر9ضوأ�� ذھ
ت / ذھ  

- Gülerek bana bakıyor   �9��, ~+ظر إ�+ وھو �,�ك/ ��ظر إ���.  

- Sevinerek gittiler   ن�L<�
.ذھ
وا وھم �
�>Lون/ ذھ
وا �  

- Kedi gibi gözlerini yumarak yer   95ل� ُ� ِ��.����= ��ل ا��ط  ��ً   

- Bunu bilmiyerek yaptık   0)-�� ھذا دون أن �)-م/ 0َ)-�� ھذا و��ن / �)-م.  
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- Ey inananlar, inanmış kadınlar hicret ederek size gelirlerse onları 

deneyin 

..." �����0وھن  ���Uرات ا��ؤ���ت �� أ�>� ا�ذ�ن آ��وا إذا �Lء9م«: �)�c ا}��

  ).10/ ا������� (

- Büyük babam Cemile Sultanı getirip “işte, bir kız evlat getirdim” 

diyerek Perestü Kadına emanet etmiş  


-ط�ن و:د�>� أ���� �-
�دة  �-��L ديL د�ن"أ�,ر�: +�
وھو ��ول (�>�  ��/� "
ر�

�U
 :("
  ".��ھ� أ�� أ�,رت �ك ا

- Bu araştırmanın amacı, Endülüslü sürgünü ve göçlerini, Akdeniz 

bölgesi tarihinin eşsiz kaynaklarından birisi olan Osmanlı arşivleri 

yanında, yerli ve yabancı araştırmalardan da yararlanarak ortaya 

koymaktır.  

�ن ا3
��ث ا���-��  ���$�دار�>م، ا�3د�
��ن وھ�L<� Lرھدف ھذا ا�
�ث إظ>�ر 


�� إ���L cب ا3ر��ف ا�)����+ ا�ذي �)�
ر وا�دا �ن ا��.�در ا���)د�� ا��ظ�ر �L3وا

  .ا�"�.� 
��ر�» ��ط�� ا�
�ر ا3
ود

 )1587 ( ،��!�"
��ن ا�و
K وا���
��ف GH ا
$��ل ��ن ا%Lا �
أ�"�� �ن (ـــ ��

  :)ا
��ل

- Fatımam, ben bir kitap okuyarak buradan geçti   

�
.�رت �0ط�� �ن ھ�� وأ�� أ:رأ ��9  

- Nihal belinden çarşafı sarkarak odasından çıktı  

."رLت �>�لُ �ن 1ر�0>� و���0>� ��د�c-� c ".رھ�  

�B� �U�H G : ــ ���ظ�) 1588(\� �
�� Gھ ،����
ھ!�ك  �ل آ%ر ��8غ �O ھذه ا

O!� ول�$�
  ):araktan( :ا

- Ağlayaraktan  eve gitti 

 +9

���9 / ذھب إ�c ا���زل وھو �  

- Gülerekten bana baktı 
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,���9 / �ظر إ�ّ+ وھو �,�ك   

-Vitrinlere bakaraktan saatlerce oyalandı 

 �و:ف ��دة 
���ت وھو ��ظر إ�c واL>�ت ا����ت 

- Bilmiyerekten bu konuda konuşmayın 

دون �)ر�0/ وأ��م / �)ر0ون  / ��9-�وا 0+ ھذا ا��و,وع  

�دل ����U ا
را�ط� : "�!�� G�
 )arak(ا
���!G ا

  ــ ��!K ا
��ل 1

  :أ�"�� ــ) 1589(

- Gülerek bana bakıyor   �9��, ~+ظر إ�+ وھو �,�ك/ ��ظر إ���.  

- Osmanlı İmparatorluğu'nu Osman Gazi; Söğüt ve Domaniç 

civarında, Anadolu Selçuklu Devlet’inde otorite boşluğundan dolayı 

bağımsızlık ilan ederek 1299 yılında kurmuştur.  


>� 0+ ��م 
 ����ن �1زي، 
Lوار ��ط��+ 
�وت 1299إن ا�دو�� ا�)������ أ



ب 0راغ ا�
-ط� 0+ دو�� 
���L ا )�ذ
ك(!� ���ودو����¢،  )
9وت(
 =����


  .ا��3,ول

- Ey inananlar, inanmış kadınlar hicret ederek size gelirlerse onları 

deneyin 

..." �����0وھن  ���Uرات �� أ�>� ا�ذ�ن آ��وا إذا �Lء9م ا��ؤ���ت«: �)�c ا}��

  ).10/ ا������� (

- Büyük babam Cemile Sultanı getirip “işte, bir kız evlat getirdim” 

diyerek Perestü Kadına emanet etmiş  


-ط�ن و:د�>� أ���� �-
�دة  �-��L ديL د�ن"أ�,ر�: +�
وھو ��ول (�>�  ��/� "
ر�

�U
 :("��
  ".ھ� أ�� أ�,رت �ك ا
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)1590 ( B� ب/��
����ر �ن ا
��ل ا
�"�ت ���رار �8�� ا
�$رد ا
ا
$�ل ـــ ُ���ن ا

�زا�G، �دL �ن ا��%دام ا
را�ط� 
Lا)arak(:  

- Güle güle gitti / gülerek gitti  

.ذھب وھو �,�ك/ ذھب �,�ك / ذھب ,���9    

-- Koşa kaşa geldi / koşarak geldi  

.�Lء وھو �Lري/ �Lء �Lري / �Lء را9,�    

 )1591 ( ���%دام �8��� G$!�
����ر �ن ا
��ل ا
، و�ذ
ك madan(63(ـــ ���ن ا

 ���8)maksızın(64  K!���)ر أن�R ق )دون أن، �ن��
، �دL �ن ا��%دام ا

)mıyarak(:  

- Bir söz söylemiyerek (söylemeden / söylemeksizin) gitti  

��ول 9-�� وا�دة) �ن �1ر أن(ذھب دون أن   

- Kimseye bakmıyarak (Bakmadan / bakmaksızın)  

��ظر إ�c أ�د )�ن �1ر أن(�رّ دون أن   

- Anlamıyarak (anlamadan / anlamaksızın) okuyor   

  0>م) �ن �1ر(��رأ دون / ��>م ) �ن �1ر أن(��رأ دون أن 

  ا
�طف ��!K ــ 2

)1592 ( ����
�$�د ��!K ا
�طف �"ل ا
���ل ���دل وا
ز�ن ا
ذي. ıp(65(ـــ   O���

و���ن أن �\%ذ ا
�طف ھ!� GH . ���دھ �G��O ا
$�ل ا
ذي �\� �دلھو !$�O ا
ز�ن ا
ذي 

K!�� تL��

ذ
ك، و�ذ
ك: (��ض ا ����
�$�ل )و! ����، أي أن ا
$�ل ا
"�!G ��ون !

 . ا�ول

- Dersini ezberleyerek evine döndü  

��د إ�c ا���زل و:د ��ظ ا�درس/ إ�c ��ز�=  و��د در
= �$ظ    

- Kalem alarak mektup yazacağım   
                                                 

  .)1551( ا���رة، )56(�ول ھذه ا�.��B راL� ا��.ل   63
64  �Lرا �B�.782( ا���رة، )23(ا��.ل  �ول ھذه ا�( .  
  . )51(راL� ا��.ل  ا�را
ط��ول ھذه   65
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�بوأ�:-��  �\ �ري ���
.ر  

- Kedi eti kaparak kaçtı   

  وHرا��ط ا�-�م  %طف

- Tayfun bey ve eşi Tülay Hanım uzun zamandan beri Konya’ya 

giderek Mevlana’nın türbesini ziyaret etmek istiyorlardı.  

 ":و���"إ�c  أن �ذھ���ر�دان ��ذ ز�ن 
)�د  "�و/ي"وزو�L= ا�
�دة  "ط��ون"�9ن ا�
�د 

  .,ر�� �و/�� �Lل ا�د�ن ا�رو�+ و�زوران

- Devşirilen gençlerin, Türk’ten geri alınıp İstanbul’a getirildikten 

sonra başlarına ak börk geçirilerek ocağa dahil edildikleri 

bilinmektedir. 


و أن �ن ا��)-وم أن ا��
�ب ا���Lد�ن ��9وا، 
)د-L�ُوا �ن ا�3راك و(Lر�
إ�c  ا�


ول، ���
  . إ�c ا3و�Lق ونوُ���) �����(ط�:��  م
>ؤو�-c ر�و�B إ

  

- Tuğrul Bey, devletini sağlam temeller üzerine oturtarak, sınırlarını 

Ceyhun’dan Fırat’a kadar genişletti  

Bس :و�� ط و�
) �>ر(��Lون إ�c ) �>ر(�دودھ� �ن  وو�Bو1رل 
�ي ا�دو�� �-c أ

) �>ر(و
� �دودھ� �ن 
ذ�ك و1رل 
�ي 
و,� ا�دو�� �-c أ
س :و�� وط:�م  / ا��رات

 cون إ���L)ا��رات) �>ر.  

- Tilimsan hazinesinden para alarak kaçtığını İstanbul’a 

bildirmesinden dolayı  bir süre tutuklanarak malları müsadere 

edildiyse de bunun bir iftira olduğunun anlaşılması üzerine serbest 

bırakıldı  



ب 

ول 
�5= أ"ذ ا�3وال �ن "ز��� �-�
�ن و0ر، �0د أإ���

�غ إ �ِ
 َG  ض��
���O ا

ن ذ�ك �9ن أ �
�ن �3=، و�9ن �� ذ�ك أط-ق .را�= و8ودرت أ�وا
�Oدة �ن ا�ز�ن 

  ).ا��د�ث  ھ�� �ن Lزا�ر�+ �
ن 
���(. �Lرد ا�0راء

- Bu ve benzeri birçok sebeple Timur ; Anadolu’ya girererek Sivas’ı 

harap etmiştir.  
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 .�د��� 
واس و%رّب���ور إ�c ا��3,ول  د%ل، ���
>��>ذا ا�

ب وأ

�ب ��9رة 

- Büyük Britanya, Rusya ve Fransa aralarında bir antlaşma yaparak 

Yunaninstan’a bağımsızlık verilmesini istediler.  

  .��� ا/
���ل �-�و��ن وط��وا
ر�ط���� ا�)ظ�c ورو
�� و0ر�
� ا���:� 
��>�  أ�ر�ت

- Kılıç Ali Paşa, emrindeki filoyu kurtarmaya başararak İstanbul’a 

götürmüştür.   

L� �"���

ولأ��ر0+ إ���ذ ا3
طول ا�ذي �9ن ��ت :��د�= و ":-�¢ �-+ ���
  . ه إ�c إ

- Mimar Sinan, Yavuz Sultan Selim zamanında devşirme olarak 

İstanbul’a getirildi  

د إ�c وأُ��ر  "��ووز 
-�م"0+ �>د ا�
-ط�ن ) 
وا
ط� ا�د�و�ر�=(ا��)��ري 
��ن  ُ�!�


ول���

ولو����L /  إ���
  .�ذ�ك أ�,ر إ�c إ

- Kale mühafizı Evranuz, müslüman olarak osmanlı hizmetine 

girmiştir 

 "أ0ر�وز" أ��م / 0+ "د�� ا�)������ن د%لو) :-)� 
ور
=(:�eد ا��-)�  "أ0ر�وز" أ��م


ذ
ك و) :-)� 
ور
=(:�eد ا��-)�  ����  / 0+ "د�� ا�)������ن د%ل) و�ذ
ك(!

- Büyük Selçuklu Devleti, 1037 yılında Devlet haline gelerek 

bağımsızlığını ilan etmiş, Bağdat kentini başkent yaparak önce 

Mezopotamya, sonrasında Anadolu ve İç Asya boylarına kadar 

sınırlarını genişleterek dönemin en büyük Türk Devleti haline 

gelmiştir.  

���ت �م  ، وأ�-�ت ا
����>�،م �1037
-Lو:�� ا�9
رى دو�� 0+ ��م ا�دو�� ا�8رت 


�د ا�را0د�ن و
)د ذ�ك ��c إ�c أطراف وو��ت �د��� 
Bداد ��.��  cدودھ� أو/ إ��

 cط
ا�دو�� �8رت /  .أ9
ر د�� �ر��9 �ذ�ك ا�)>دو.�رت ا��3,ول وآ
�� ا�و

ا
����>�، �م أ��!ت  )�� 
ذ
ك!��و(�ذ
ك و، م 1037ا�
-Lو:�� ا�9
رى دو�� 0+ ��م 


�د ا�را0د�ن و
)د ذ�ك ��c إ�c وو��ت �د��� 
Bداد ��.�� ���ت  cدودھ� أو/ إ��

 cط

ذ
كو(�ذ
ك وأطراف ا��3,ول وآ
�� ا�و ������ �ر��9 �ذ�ك وأ9
ر د.�رت  )!

  .ا�)>د
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- Büyük Selçuklu Devleti, 1092 yılında iç karışıklıklar neticesinde 

bölünerek 5 parçaya ayrılmış, daha sonrasında ise beyliklere 

bölünerek Osmanlı İmparatorluğunu tarih sahnesine çıkartan süreci 

meydana getirmiştir  

إ�c  وا!���ت ����L �-.را��ت ا�دا"-��، 1092ا�دو�� ا�
-Lو:�� 0+ ��م  �$��ت

��رة ا�3داث أوLدت و) ����L �ذ�ك(��رات، وإ�c إ �H!���تأر
)� أ:
�م، أ�� 
)د ذ�ك 

  .ا��+ أ"رLت إ�c ا�
��� ا���ر�"�� ا��
راطور�� ا�)������) ا�ظروف(

��ن ) 1593( ���
����ر �ن ) arak, ıp(ـــ ���ن أن ���GH B ا
��ل ا
طو��� ��ن ا�


��رار ا
�طف
  :و��!ب ا

- Sandığı kırıp parayı alarak kaçmışlar  

.وHرواا�دراھم  وأ%ذوادوق ا�.� ��روا  

- Erken kalkıp kahvalrı ederek yola çıkmalıyız  

.و!��درا��طور  و!�!�ول
�9را  ��ب أن !!Uض  

- Devşirilen gençlerin, Türk’ten geri alınıp İstanbul’a getirildikten 

sonra başlarına ak börk geçirilerek ocağa dahil edildikleri 

bilinmektedir. 

إ�c  وُ����ون�ن ا�3راك  ���ر��وا أن ��!وا ��د�ن ا��)-وم أن ا��
�ب ا���Lد�ن 


ول، ���
  . إ�c ا3و�Lق ونوُ���) �����(ط�:��  م
>ؤو�-c ر �و�Bإ


� ا
وا�ط�  ــ 3�� /�����

� ا��
  ا

�G و��U� B ا
$�ل ) 1594(

� ��K ا
وا�ط� اLد�
���ل ��). �وا�ط� �ذا، ��ذا(ـــ 

وھو ا���وب ا
ذي . ��!K آ%ر أن ��ون ا
$�ل ا�ول ���� 
�$�ل ا
"�!GH G ا
����و�

�� ا
�ر����

� . ���ر �!GH O ��ض ا
��Lت �$�ء ا
����� GH ا��
� �GH O ھذه ا Gوھ

 .ıp(66(أداة ا
�طف 

- Koşarak düştü   
                                                 


ق   66�
  .)1594( ا���رة، )51(راL� ا��.ل ا�
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�ط وھو �ر9ض/ 
�ط �3= ر9ض / ر9ض 0
�ط .  

- Derse çalışamıyarak imtihanda başaramadı  

/�م ��L>د 0-م ���L / �م �
�ط� أن ��L>د 0+ ا�درس 0-م �
�ط� أن ���L 0+ ا/����ن   

- Alarak ödeyin  

 ا��ر��م �0د0)وا ا���ن 

- Derse çalışarak sınıfta birinci çıktı  

ا�L>د 0+ ا�درس �L0ء ا3ول 0+ ا��
م/ �Lء ا3ول 0+ ا��
م 
�/�L>�د 0+ ا�درس  

- Kur'an'ı ezberleyerek hafız oldu.  

.��ظ ا��رآن 0.�ر ��0ظ�/ .�ر ��0ظ� 
��ظ ا��رآن   

- Okuyarak vaktimi geçiririm  

.أ:,+ و:�+ وأ�� ا:رأ/ أ:,+ و:�+ 
���راءة / 
ط� ا��راءة أ:,+ و:�+ 
وا   

- Yazı yazarak para kazanmak istiyenler  

��9
� ا����/ت
.ا�ذ�ن �ر�دون أن ��.-وا �-c ا���ل   

- Yazarak osmanlıca dersleri  �
��9��
.دروس ا�-�B ا�)������   

- Mevlana’nın kullandığı eşyalar, okuduğu ve yazdığı kitaplar, 

mukaddes emanetler burada sergilenerek türbe bir müze haline 

getirilmiştir.  

 ھ��ك ا���3ء ا��+ �9ن �
�"د�>� �و/�� �Lل ا�د�ن ا�رو�+ وا��9ب ا��+ :رأھ� ُ�ر�ت

��ول ا
�ر�� �ذ
ك، وا����3ت ا���د
�، وا�ّ�>�H  ف��� cا���3ء ا��+ �9ن  ��رض/ إ�

وا����3ت  وأ��>�وا��9ب ا��+ :رأھ� ھ��ك >� �و/�� �Lل ا�د�ن ا�رو�+ �
�"د�

 ،�
 .ا�,ر�� إ�c ���ف ��ولا���د

Ek iş yaparak para kazanmak isteyenlere özel en gerçekçi ek iş 

imkanlarını ve ek gelir fırsatlarını araştırmaya devam ediyoruz  

�,�0+ و�ن 0ر.� ا�د"ل ا�,�0+ ا�"�.� ا�)�ل ا 0رص�
��ر 0+ ا�
�ث �ن 

/  �وا�ط� ا
��ل ا���GHوا�93ر وا:)�� �ن أLل ا�ذ�ن �ر�دون أن ��.-وا �-c ا���ل 

GHل ا�����
��.  

Meninski, eğitimini Roma’da Cizvit rahiplerinin yanında felsefe, 

mantık, metafizik, fizik, matımatık, ve ilahiyat okuyarak yaptı  
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 B���"+9
ا��-
�� وا���طق وا������0ز��� وا���ز��ء وا�ر��,��ت  �درا���)-��=  "�����

  . وا��ھوت �دى ا�رھ
�ن ا��
و���ن 
رو��

Meninski, 1680 senesinde I. Leopold'a adadığı sözlüğünü bu sözlük 

için özel olarak kurulan bir matbaada basarak yayımladı.  


9+��"��ر ��"  cو�د ا3ول"ا����وس ا�ذي أھداه إ�
0+  �ط��O، 01680+ ��م  "��و


ت 
���ظ ھ�� أن ا��L-� ا���-ت �-c . (�ن أLل ھذا ا����وس %��8�8ط
)� أُ

  ).���د ا���ل، وا����+ ���د ا�وا
ط� �����cن، ا3و�

- Bu yüzdendir ki, Kanuni Sultan Süleyman devrinde (1520-1566) 

Osmanlı Devleti Fransa ile dostluk kurarak ayrıca, Almanya ve 

Hollanda gibi Avrupa ülkelerinde gelişen Protestan Hareketi’ne 

destek vererek İspanya’ya karşı onu zor duruma sokacak bir cephe 

oluşturmuştur  

��:� .دا:�  أ���ت����و�+ �>ذا ا�

ب، �0ن ا�دو�� ا�)������ 0+ �>د ا�
-ط�ن 
-���ن ا

ا�د�م �-�ر�9 ا�
رو�
������ ا��+ ا�
)ت 0+  �د�ت�� 0ر�
�، وز��دة �-c ذ�ك ��0>� 


>� H ��ت �ذ
كدول أورو
� ��ل أ������ وھو��دا، L �<���� 0+ و,� .)ب  ��9ن أن

����

  .��Lه إ


� ا
 رط ــ 4��  


ـــ إذا ��ن ا
$�ل GH ا
���� ا
"�!�� GH ا
ز) 1595(�����Lرع أو ا���
VHن  �Gن ا


� ��!K أد) arak(ا�داة ��
)
و، إن، إذا(ة ا
 رط ا�$�د GH ھذه ا K!�د��(، و�!�( 

  :أ���

- Bir Okuyucu bu yazıya dayanarak hataya düşebilir 

إذا ا���د أ�د ا��راء �-c / أ�د ا��راء �-c ھذا ا����ل ��9ن أن ��� 0+ ا�"ط�  
و ����د 

��9ن �-�رئ أن ��� 0+ ا�"ط� 
�/����د �-c ھذه /  �ل 9��0ن أن ��� 0+ ا�"ط5ھذا ا���

  .ا������

- Derse çalışarak imtihanda başaracak  

��L>د ���L/  إن ا�L>د 
���L/ �و ��L>د 0+ ا�درس 
���L 0+ ا/����ن   
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- Pîrî Muhyiddin b. Hacı Mehmed, Gelibolu’da dünyaya geldi. Amcası 

Kemal Reis’le beraber bulunduğu yıllar dikkate alınarak 1470 

civarında doğduğu ileri sürülebilir. 

 توإذا أ%ذ. "���1
و�c"0+ ) وُ�د(
ن ��L+ ���د إ�c ا�د���  "���+ ا�د�ن­�ري "�Lء 

���ر �Lو�!د�� (���ن ا����ر�Lر��0 ��= ��9ل  )ؤ%ذ ���ن ا
ا�
�وات ا��+ �9ن �0>� 

  ].م[ 1470] ��م[، ��9ن ا��ول 
�5= وُ�د 0+ �وا�+ ر�eس

  )olmak( ت ا��%دا�H B� �U�ل��L ــ 5

���ل ) 1596(����د ا�م، أو �8در، أو 8$� ا����، أو olarak ( �$8( � �لـــ ُ

 �U��� B�� ذي
�$�د ��!K ا
��ل ا
ذي ����O� K ا�Lم ا
 ،����H) 8ف�� G�
أو ا
8$� ا

�U�( ض�� GH ر�م�����ره �ذا، ��"��� �ذا، ��K أ!O �ذا، وھو (ا
��Lت � �ل ، و���

، أو ��8�� ا�م )�ذا، �8$� �ذا، �$8�O �ذا، GH  �ل �ذا، GH 8ورة �ذا��ذا، 

  .ا
�$�ول

  :��د ا�مورودھ�  / 1 ــ) 1597(

- Hediye olarak   


�ره ھد�� / ھد�ً� ���

� ھد�� / 9>د�� / ���
0+ .ورة / 0+ �9ل ھد�� / 
.��= ھد�� / 

  .ھد��

- Veriyorum  Bu kitabı hediye olarak Size  


�ره ھد��/ أ�ط�9م ھذا ا���9ب ھد�ً� ���

� ھد��/ 9>د�� /  ���
.0+ �9ل ھد��/    

- Babam anneme ilk hediye olarak kıymetli bir Mushaf-ı Şerif 

vermiştir  

   :دم أ
+ �3+ �.��� �ر��� ����� 59ول ھد�� �>�

- Size istediğiniz parayı ödünç veririm ancak yüzüğünüzü rehin 

olarak alırım  


� رھ��� / 9رھ��� / أ:ر,9م ا���ود ا��+ �ر�دو�>� �9ن آ"ذ "���9م رھ��ً� ���
 / +0

 �9ل رھ���
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- Her insan gelecekle ilğili hayalleri vardır. bazı insanlar bunları 

sadece hayal olarak görür ve bunlarla alay ederler  


ل9ل إ�
�ن �= .ور "�����
���
و�
�>زeون ذ�ك 9"��ل �رون و
)ض ا���س . �� ��)-ق 

�<
 

- 1761 Nisanında kalyon kaptanı olarak Osmanlı donanmasına giren 

Hasan Paşa, 1762’de riyale, 1766’da patrona ve bir yıl sonra da 

kapudane rütbesine kadar yükseldi  

���ره ، 1761إن �
ن 
��� ا�ذي د"ل إ�c ا3
طول ا�)����+ 0+ ��
�ن �ن ��م ���

إ�c ر�
� ر����، و0+  1762، �ر:c 0+ ��م )���/د �$�!� �ر���( �
���� �ر
�� ��/د


ط��= ��1766م : �

��رو�=، �م 
)د 
�� إ�c ر� �
  . إ�c ر�

- Daha önce özet olarak Büyük Selçuklu Devletinin yıkılma nedenleri 

olarak aşağıdaki nedenler sayılabilir  

 =-�
59

�ب ) ا3

�ب ا}���(و:
ل ذ�ك ��9ن 
.�� ��L-� ا��
�ر ا3

�ب ا��ذ9ورة أ

  .��دھور ا�دو�� ا�
-Lو:�� ا�9
رى

- Hakikaten annem de babam için hayırlı, son derece müşfik bir hayat 

arkadaşı olarak babamın irtihaline kadar bütün felaketlerine iştirak 

etmiş  

 � ر��� ���ة��9ت أ�+ ����� "ّ�رة ��Lه وا�دي، و��ر�9= 9ل أز���= إ�c و��0=، 


�رھ� �ر��9 �-���ة(���
 ( ����� �Lدر cإ� =�-� �����  

- Bu sırada başlarında Ertuğrul Gazi bulunan Kayılar'a, 

Karacadağ'dan sonra Bizans sınırındaki Söğüt kışlak, Domaniç ise 

yaylak olarak verilmiştir  

ا��+ �9ن �وLد �-c رأ
>� 0+ �-ك ا���3ء ارطBرل �1زي، أُ�ط�ت  ":��c"إن ���رة 


�وت" (
ـÜـود"ط�� :�ره L= داغ، ��ط�� 
)د ��(  c��� رھ��
���
، )��ط�� �-
9ن9(


�رھ� �ر�c، و "دو����ـÝ"أ�� ��ط�� ���
  . وLدان 0+ ا��دود ا�
�ز�ط���0

- Türkiye'de 1925'te çıkarılan bir yasayla tekkeler kapatılmış, tarikat 

etkinlikleri de yasaklanmıştır. Sonradan bazı tekke yapıları müze 

olarak ziyarete açılmıştır 
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أ1-�ت ا�����9 وُ��)ت ���ط�ت ا�طرق ا�.و��0 0+ �ر��9 
�وLب :��ون .در 0+  

���ف/ ����ف  ������رھ�و0ُ��ت 
)ض ا�����9 �-زوّار . 1925��.  

�!�ء �ن 
$ظ�  :���ظ�ــ ) 1598( ��Lن ا���)olarak (ر�����
  .GH �"ل ھذه ا

  :ا���� أو H���� ��د 8$� ورودھ�  ــ  ) 1599(

- Hususı olarak   ��.ورة ".و.�� / ".و.

�ره ".و.��/ ���
.  

- Taksitli olarak zekat verilebilir mi? 


�ط / ھل ��9ن أن �)طc ا�ز�9ة ��
ط� ����
  

- Açık olarak konuşuyorum .أ�9-م 
.ورة وا,��   

- Doğru olarak işliyor .�)�ل 
.ورة .����   

- Hakıkı olarak  ������ ورة.
.  

- Türkçeden başka, doğru olarak bir lisan bilmez    


.ورة .���� �ن �1ر ا��ر��9 �B� رف أ��(� /.  

- İstediğini elde etmiş olarak memleketine döndü  


-ده و:د �.ل �-c �� �ر�د  cده/ ��د إ��
 cر�د و��د إ�� �� c-� ل.�  

- Vazifesini yapmış olarak fakülteye geldi  


=(و:د أدى وظ���= / -�� و:د أ�Lز وظ���= �Lء إ�c ا�9Lوا / ( cء إ��Lأدى وظ���= و

 .ا�9-��

- Kardeşim yeni elbiselerini giymiş olarak partiye geldi  


= ا�Lد�دة 

= ا�Lد�دة/ �Lء .د��+ إ�c ا���ل و:د ار�دى ��
.�ر�د�� ��  

- Şumnu’da seksen yaşını geçmiş olarak vefat etti ve aynı yerde 

yaptırmış olduğu Bektaşı Tekkesi’ne defnedildi 

��c و:د ��Lوز ا������ن، ود0ن 0+ ا����9 ا�
�ط���� وL (� +0زا�ر�+ �
ن ­���(�و0+ 

=
 . ا��+ أ��5ھ� 0+ ا���9ن ��
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- İkinci Carbe harbinde galebe pek şanlı olarak bizde kalmış, 

bununla lüzumundan fazla öğünülecek yerde eldeki kitaplarımızda tek 

kelime bile yok  

، و�� ھذا 0)وض أن ������ره ذا  \ن �ظ�م
�+ ا/��.�ر ��د�� 0+ �رب Lر
� ا������ 

0+ �9
�� ا��+ 
�ن أ�د���  )��=(ُ���"ر 
ذ�ك أ�9ر �ن ا�-زوم �0 �وLد و�و 9-�� وا�دة 

0+ �9
�� ا��وم(.(  

- Mümin, şefaatçı, yardımcı, destekçi, yaratan, yaşatan, öldüren 

olarak yalnız Alla’ı bilir   


�ره ا����� وا��)�ن وا��ؤ�د وا����+ وا����ت ���
ا��ؤ�ن / ا��ؤ�ن �)رف � و�ده 

  .� و��������)رف � و�ده ���)� و�)��� و�ؤ�دا و��

Kendi kendilerine, Allah’ın gökleri, yeri ve ikisinin arasında 

bulunanları, gerçekten olarak ve belirli bir süre için yarattığını 

düşünmezler mi?  

إL أو �م ���9روا 0+ أ��
>م �� "-ق �ُ ا�
�واتِ وا/رضَ و�� 
��>�� ": �)�c ا}��


�ق� �� c�ّ
 ).8/ا�روم" (وأLلٍ ُ�

  :)olarak(دل �ن �) vaziyette(���ن ا��%دام ���رة  :���ظ�ــ ) 1600(

- Ögretmen, öğrencileri sınava hazır vaziyette buldu. / Ögretmen, 

öğrencileri sınava hazır olarak buldu. 


�)د�ن ������ن � �
  .وLد ا��)-م ا�ط-
� 0+ ���� ا
�)داد ������ن/ وLد ا��)-م ا�ط-

���ل �H B�ل ) 1601(���$�د ��!Kا
 د��) olmak(ـــ ُ
). ��د أن، و�د، وھو( �$8 


� �B أH��ل ا
�ر����
�%دم GH ھذه ا��  : gelmek, gitmek, dönmek :وأ�"ر �� 

- Ülkesine zengin olarak döndü 

 ���1 �

-ده و:د أ. cده وھو �1+ / ��د إ�-
 cد إ���  

- İstediğini elde etmiş olarak evine döndü  

.رL� إ�c ��ز�= و:د �.ل �-c �� �ر�د/ رL� إ�c ��ز�= 
)د أن �.ل �-c �� �ر�د   

- Evlenmiş olarak döndü 



275 

 


)د أن �زوج  �Lوھو ��زوج/ ر �Lو:د �زوّج، ر �Lر.  

- Vazifesini yapmış olarak fakülteye geldi 

.�Lء إ�c ا�9-�� و:د أدى وظ���=/ �Lء إ�c ا�9-�� 
)د أن أدى وظ���=   

- Yeni elbiselerini giymiş olarak partiye gitti 

/ ذھب إ�c ا���ل و:د �
س ���
= ا�Lد�دة / ذھب إ�c ا���ل 
)د أن �
س ���
= ا�Lد�دة 

  .وھو �ر�د ���
= ا�Lد�دة

���ل �H B�ل ) 1602(���ر����� و��� �U���olamk ((ــ 
) defa( ��د ا��داد ا

K!�� K�� �
Lد�
Ş )رھ���R أو ،��!�"

��رة ا�و
K، أو ا:(  

- Beşinci defa olarak gelip bulamadım  

.أ��ت �-�رة ا�"��
� و�م أLده/ ا��رة ا�"��
� ا��+ أ��ت �0>� و�م أLده   

  Türkiye’ye 1938 de ikinci defa olarak gittimـــ 

.1938ذھ
ت إ�c �ر��9 �-�رة ا������ 0+   

�!�ء �ن ����: ــ ���ظ�) 1603(��Lن ا��� )defa (ر�����
�8�� ا
�ذ�ورة 
 GH ا

O�$! K!��
 :�ن ا

- Yanardağ kelimesi Türkçe kaynaklarda ilk olarak 1876 yılında 

kullanılmıştır. 

وا�9-�� ( .31876ول �رة ي ا��.�در ا��ر��9 0+ ��م  Yanardağا
ُ�"د�ت 9-�� 

  ).0+ ا�-�B ا��ر��9" 
ر�9ن"ا��ذ9ورة �)�+ 

- Uygurlar, ilk olarak Hun dönemindeki hakimiyet mücadelelerinde ve 

Çin’in bu bölgedeki faaliyetleri sürecinde karşımıza çıkıyor 

�ظ>ر ا3و�Bور�ون أ����� �-�رة ا3و�c 0+ ",م ا�.را��ت �ول ا��9م ا��+ ��9ت 0+ 

  .�>د ا�>و���ن، و0+ ",م ���ط�ت ا�.����ن 0+ ھذه ا�-��ط��

- Moğol İmparatorluğu döneminde kaçan Süleyman Şah 

komutasındaki Kayılar ilk olarak 1227 yılında Anadolu'ya geldiler. 

(Vik., Osmanlı İmparatorluğu). 
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ا�ذ�ن 0روا 0+ �>د ا�دو�� ا��Bو��� 
���دة  Kayılar) أھل :
�-� :��+(�Lء ا����eون 

 . م 01227+ 
��  �ول �رة
-���ن ��ه، إ�c ا��3,ول 

)1604 (H B� ل�����ھ�� �ذا  :K��ل ا��داد 
���ن ا
��دود، ���!) olmak(�ل ــ 

  و�ذا، ھم �ذا و�ذا و�ذا، ھG �ذا و�ذا و�ذا

- Devlet 1042 yılında hanedan içindeki kavgalar sonucunda Doğu ve 

Batı Karahanlı devletleri olarak ikiye bölünmüştür. 

 �L���)ب


ا/,طرا
�ت ا��+ ��9ت دا"ل ا3
رة ا�����9 :ُ
�ت ا�دو�� 0+ ��م ) 


��ن 1042: cھ��، إ� ��
 .ا�دو�� ا��را"���� ا��ر:�� وا�دو�� ا��را"���� ا�Bر

)1605 ( �U!� Lدم �د%���
� ���رةــ ���ن أن ��
  .)GH: )olmak üzere ھذه ا

، )arak-(�دL �ن ا
��ق ) sıfatıyla / suratıyla(ام ���� ���ن ا��%د ــ )1606(

 G��B ا����ء وا
8$�ت �دL �ن ���� �رد ، و()��K أن �رد �B ا�H��ل ��� �\

)olarak(  ل� �)olmak sıfatıyla / suretiyle :( 

- gülerek / gülmek sıfatıyla / gülmek suretiyla وھو �,)ك / ,���9   

وھو �,�ك/ ���9 
.ورة �ظ>ر �0>� ,  

- hususı olarak / hususı sıfatıyla / hususı suretiyla 


�ره ".و.�� / 
.�� ".و.�� / ".و.�� ���
  

- hususı olarak / hususı olmak sıfatıyla / hususı olmak suretiyle 


.�� ".و.��/ ".و.��   

- Ertesi yıl Defterdarzâde Mehmed Paşa’nın Erzurum beylerbeyiliğine 

tayin edilmesi üzerine müezzin ve musâhib sıfatıyla(müezzin ve 

musahib olarak)  onun maiyeti arasına girdi.  

�-c إ�ر �)��ن ���د 
��� 0+ ��.ب أ��ر أ�راء أر,روم 0+ ا�
�� ا��وا���، د"ل 

]+
-L أو��� [ =��.

�ره),�ن ���(= ���
 ( �
  ). ط�ن�د��� �-
-(�ؤذ�� و�.��

Köprülü’nün ilmî faaliyetten uzak kaldığı bu devrede Dışişleri bakanı 

ve hükümet üyesi sıfatıyla (hükümet üyesi olarak) 1951 yılında 
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İstanbul’da toplanan XXII. Milletlerarası Müsteşrikler Kongresi’nin 

gerçekleşmesi hususunda önemli hizmetleri oldu. 

0+ ھذه ا��ر�-� ا��+ 
�+ �0>� 9و
ر�-+ 
)�دا �ن ا����ط ا�)-�+، ��9ت �= "د��ت 

 +0 ���Lر:�ن ا�دو�+ ا����+ وا�)�ر�ن ا�ذي ا��

رة 
".وص ا�)��د �ؤ��ر ا���(�


ول 0+ ��م ���
���ره(�$8�O م،  1951إ���  /O$8و�,وا 0+  )�و ��Lوز�را �-"�ر

  . ا��9و��

- Bu defa da karşıtları, ilk gençlik yazılarından bazılarını dillerine 

dolamak suretiyle birtakım itham ve aşağılamalara kalkışmaktan 

çekinmediler. 

��رر�ن و0+ ھذه ا��رة �م ��ردد ".و�= 0+ اد��ء �L-� �ن ا��>م وا����رات 


ن ا��
�ب) ���ر�ن( +0 cن ���/�= ا3و�� �,(
م �ن ���د ا�c-� .)�9 أ�
��>م 

  ).0ؤاد 9و
ر�-+

)1607 ( ���8
�8�� ) mak üzere(ــ ���ن ا��%دام ا
  :)olarak(�دL �ن ا

- Köprülü’nün bazı makaleleri başlı başına bir kitap teşkil edecek 

hacimde olup bunlardan bir kısmı yabancı dillerde müstakil birer kitap 

olarak yayımlanmıştır. Bu sebeple eserlerinin makale ve kitap olmak 

üzere iki ayrı grupta ele alınması isabetli olmaz. 

L� +0م ��9ن أن ��9ل ��9
� ) 9ل وا�دة ��>�(
�� أن 
)ض ���/ت 9و
ر�-+ ��9ت 


�� و9ل ��>� 0+ .ورة ��9ب�L3ت ا�B-��

ذا�=، �0ن :
�� ��>� ��ر ���.�  ��e�: .


�رھ�  و�>ذا ا�

ب���

� ���ول �ؤ����= e�. أ�>�(�0 �9ون c-� (�
 .���/ت و�9

�%دم �H B�ل ) 1608(�������، ) olmak(ــ 
���ر �ن ا G�
GH ��ض ا
��8 ا

 K!���)ذا، ��رف ��ذا، ���ر� K��� ،ا�م  ��رف ���م �ذ O��� ق�ظ �ذا، �ط$�� O!�

 olarak ifade etmek, olarak:)ذا، ���ل 
O �ذا، ��رف ���م �ذا، �د�K �ذا �

tabir etmek, olarak adlandırmak, olarak bilinmek, olarak 

tanınmak, olarak anılmak ... . ���� دام%�) )adıylaأو diye ((و���ن ا�

 ):olarak(���ن ���� 



278 

 

- Türk kitabelerinde ise Dokuz Oğuzlar olarak ifade edilmektedirler 

أ�� 0+ ا��.�در ا��ر��9 / طو:وز او1وز�ر  �Hط�ق ���Uم ا�م� أ�� 0+ ا��.�در ا��ر�9

  ).�ن ا3وB�ْور��نھ�� وا��9م (/  )ا3و1وز�ون ا��
)�(ط�وز او1وز�ر  Hُ���ون

- Hun döneminin sona ermesi ve Göktürk olarak tabir ettiğimiz Türk 

Birliğinin oluşmasıyla.  



ب �>��� �>د ا�>و���ن و��9ل ا�و

م(�دة ا��ر��9 ا��+ �
ر�� ��>� 
-�ظ� �
 9و�9ر ) 

- Göktürk Kağanı Ozmış, Dokuz Oğuzlar olarak adlandırılan Uygur 

topluluklarını tekrar Göktürk Birliği içerisine almak için ordusunun 

başında Uygurların üzerine yürüdü. 

���L ل أن �,مLور إن أوز��ش �-ك 9و�9رك، �ن أB�ْون ���م�ت ا3وHذ�ن ُ��ر
 ا

  .، �وc-� =L رأس ��L�<�� =��L ا3وB�ْور��ن)ا3و1وز�ون ا��
)�(د:وز او1وز�ر 

- Murad Hüdavendigâr olarak da bilinen I. Murad, Osmanlı 

topraklarını Balkanlar yönünde genişletmeyi sürdürdü.  

او�د�9ر، �و
�� ا3را,+ ا�)������ ��و �راد "د ا
ذي ��رف ���موا.ل �راد ا3ول 

  .ا�
-��ن

- I. Murad'ın I. Kosova Savaşı sonrasında şehit edilmesi üzerine 

Osmanlı tahtına daha sonraları Yıldırım Bayezid olarak da 

tanınacak olan I. Bayezid geçti. (Vik., Osmanlı İmparatorluğu) . 

� ا3و�c، �و�c ا�)رش ا�)����+ 
��ز�د 30ول 
)د �)ر�9 :و.و�-c إ�ر ا
��>�د �راد ا

  .رم 
��ز�دد��-د ���رف ��د ذ
ك ���ما3ول ا�ذي 

- Osmanlı İmparatorluğu sancaklar olarak idarî birimlere 

bölünmüştü. 


��Lق ���م ��رف:ُ
�ت ا�دو�� ا�)������ إ�c و�دات إدار��    /K���
��Lق .  

Beylikten devlet olgunluğuna geçildikten sonra, genellikle - Osmanlı 

Devleti, Türkçesi Devlet-i ʿAliyye-yi ʿOsmâniyye veya alternatif 

olarak Osmanlı Devleti olarak anılmıştır.  

�ر��� 
)د أن أ���-ت ا�دو�� ا�)������ �ن ا���رة إ�c .ورة ا�دو��، 
�8رت ��رف GH ا


م " دو�تِ �-�= ������=" ا
�"��!�� ���م�
 ". �-c دو������c"أو 
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- Cumhuriyet döneminde yürürlüğe giren Latin asıllı Türk alfabesi ile 

birlikte Osmanlı Devleti veya Osmanlı İmparatorluğu olarak 

anılmıştır  

3
Lد�� ا��ر��9 ا��+ د"-ت  و�8رت ��رف�
���م ا�����ذ 0+ �>د ا��L>ور��، ��ز 

"cدو�� c-����� "cBراطور�
  ".أو �����-+ ا�

- Selçuk Bey’in torunlarının kurduğu devlet devrin kaynakları 

tarafından, onun adına nisbetle Selçukiyyan, Selaçıka, Al-i Selçuk 

(Selçuklu ailesi) olarak verilir  


>� أ���د 
-Lوق 
�ي 

�U �ن طرف أُ إن ا�دو�� ا��+ أ Gد، ا�م ��طU�
�8در ذ
ك ا


-Lو:��ن )��L�


� إ�c ا
�=)��e-� ا�
-Lو:+(، ا�
���L، آل 
-Lوق )ا�� ، . 

- Hunlar daha sonraları Türkler diye adlandırılan boyların ilk 

atalarıdır. 


م ا�3راك�
  .ــ ا�>و��ون ھم اL3داد ا3ول �-�
�eل ا��+ 
��ت ���0 
)د 

- İçasya’da ortaya çıkan bu büyük göçebe kavim, Çin kaynaklarında 

Hiung-nu olarak anılmaktadır. Çin yazarları onları bu adla andıkları 

gibi, onlar da buna benzer bir biçimde kendilerini adlandırıyordu. 

 ،��
أط-ق 0+ ا��.�در ا�.���� �-c ھذا ا��)ب ا�9
�ر ا�����ل ا�ذي ظ>ر 0+ و
ط آ

و��-�� ذ9رھم ا���9ب ا�.���ون 
>ذا ا/
م 0>م أ�,� د�وا أ��
>م 
�9ل ". ھ�و��Bو"ا
م 

  .����ل �ذ�ك

���ل �H B�ل) 1609(���� أ���ء��د ) olmak( ـــ �
���ر �ن ا
��ت �
�G  ا
ا

���� أو ا
��م�
�ر���، و�Rر ذ
ك��
�ر���، : ���!K ،ا��%د�ت GH ا

$ر!���، ����.  

- Bundan başka, Meninski, Türkçe kelimelerin Arapça ve Farsça 

karşılıkları da bildirilmiş, maddeler Latince, İtalyanca, Fransızca, 

Almanca ve Lehçe olarak açıklanmıştır.  

��دة �-c ھذا �0ن ����
9+ �رّف ا��)��+ ا�)ر
�� وا���ر
�� �-9-��ت ا��ر��9، و�رح ز

��!�� وا��ط�
�� وا
$ر!��� وا�
��!�� وا
�و
و!�� ا��واد �
 .)ا
�و
!د��(��
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- Aynı yıl Sorbonne Üniversitesi tarafından Osmanlı Devleti’nin 

kuruluşu meselesi üzerinde konferanslar vermek üzere Paris’e davet 

edildi. Burada Fransızca olarak sunduğu üç konferansın tesiri büyük 

oldu. 


�ر�س �ن طرف ��L)� ا�
ور
ون �ن أLل ��د�م  cت د�و�= إ��� �<
�� ��
و0+ ا�

��5 �5
�س ا�دو�� ا�)������
و�9ن ���5ر ا����,رات ا���ث ا��+ . ���,رات �ن �

�� ا
$ر!��� :د�>� ھ��ك�
  ).ر�-+­ا��9م ھ�� �ن ���د 0ؤاد 9و( .، 9
�را��

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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���Bا
$8ل 
  وا
%��ون ا

 ����H وا�ق
�$��%�  

   ası – esi(y)ا
����  ــ 1

)1610 ( G�\� ����
�ط�ب �و� ،ا
$�ل�ذر ��8�� �ھذه ا��� ا
$��ل ا
ذي و
ذ
ك 

���ق �O ذ
ك ا
$�ل� G����!س ا
8و

���دة ا B�%� ،)ası – esi / yası - yesi(، و

�$���8�� ا
!$G، و��ون . و
�U ا�����Lت �% GH G�\��8�� ا�"��ت ���  GH G�\�و

B��
�8�� ا GH ون���8�� ا
�$رد ���  GH .��� L دم%������ر  قوُ G�
ا
8$�ت ا

��!G( �ن ا
د��ء ��
%�ر
  :)�Hن ����ق أن(، ���!K )ا
��!�( أو ا
 ر )ا

��ر) 1611(�

�د��ء ��
%�ر و��!G ا
��8ر ا
�$رح  �Uدا�%��ط�ب GH ھذه . ـــ ا��و

�8ل �\H��ل �����، أو �\H��ل 
�U �$���ل ���ر �ن ذ
ك�
� أن ��
  :ا

- Sağ olası   ا�ذي ���

��ق ا�.�� وا��  

- Umutları olası   قا�ذي��
أن ����ق ا�����=  �  

- Nuru yayası   ق أن ����ر �وره ا�ذي��
�  

- Gözü göresi 
��ق أن �9ون ���= �
.رة ا�ذي  �  

- Eli öpülesi öğretmenler  

ا��)-�ون ا�3زاء/ ا��)-�ون ا��ر�0ء / ا��)-�ون ا�ذ�ن �
���ون أن ��
ل أ�د
>م   

 )1612 (�!��
����ر �ن ا�
 �U
������رو��!K ا ،ـــ ا��

��8ر ا
�Gء  . GH ب�ط��و

�8ل �\H��ل �Rر �����، أو �\H��ل 
�U �$���ل ���ر �ن ذ
ك�
� أن ��
  ھذه ا

- İpe gidesi /  İpe gidesiler  

ا�ذ�ن ���>م �ذھ
ون إ�c /  ا���قا�ذي �
��ق  )/ا������(ا�ذي ���= �ذھب إ�c ا��
ل 

  ا�ذ�ن �
���ون ا������/ ا��
ل 

- Bu ipe gidesi adam / Bu ipe gidesi adam   

ھؤ/ء ا�ر�Lل ا�ذ�ن �
��ق ا�ذھ�ب إ�c / ھذا ا�رLل ا�ذي �
��ق ا�ذھ�ب إ�c ا������ 

  ا������
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- Canı çıkasının oğlu geldi  

0-�زھق رو�=/  �Lء ا
ن ا�ذي �
��ق ا��وت/ �Lء ا
ن ا�ذي ���= أن �"رج رو�=   

- Cehenneme gidesi 

0-�ذھب إ�L c>�م/  ا�ذي �
��ق ا�ذھ�ب إ�L c>�م/ ا�ذي ���= �ذھب إ�L c>�م   

- Chenneme gidesiler  

0-�ذھ
وا إ�L c>�م/ ا�ذ�ن �
���ون ا�ذھ�ب إ�L c>�م / ا�ذ�ن ���>م �ذھ
ون إ�L c>�م   

kör olası   

 cا�ذي ���= �9ون أ�� / c�(ق ا���
ا�ذي أ���c أن �9ون أ��c/ ا�ذي �  

- Kör olası kadın 
��ق ا�)�c ا��رأة ا��+  � .  

- Sakalı kesilesi   ق أن ��ص ����=ا�ذي��
�  

- Yok olası ihtiyarlık  

.ا���"و"� ا��+ ���>� أن �زول �ن ا�وLود  

- Kırılası el ا��د ا��+ �
��ق ا�9
ر   

- Geberesi vezir   ق ا��وتا�وز�ر ا�ذي��
�  

- Ocağı sönesi adam   ل ا�ذيLق أن ��ا�ر��
�و:ده  ط��³  

- Yok olasılar   ونا�ذ�ن���
ا�ذ�ن ����ل زوا�>م/ �زو�ون  �  

- Yetişmeyesi   ق أ/ّ ���وا�ذي��
�  

- Cennete giresi   ��Lق أن �د"ل ا���
ا�ذي �  

)1613 ( ����
��ر ا
��!ca / ce (K(ــ ���ن إ���H ا�  :دون أن �

- Kör olasıca karı   

� �
�-ك ا�زو�L أ���ھ� / ا�زو�L ا��+ �
��ق ا�)�c / ���ء ا�زو�L ا��+ ���>� أن �.

�.  

- Geberesice, ne kadar da zeki.  

.أھ-9= �، �� أذ�9ه  

- Geberesicenin işleyecek mecali yok   

.أھ-�L� / ،� =9ل �= �-)�ل/ ا�ذي �
��ق ا��وت ��س �= ��Lل �-)�ل   
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����ر �ن ا����ل و�وع ) olası(�ل � ) olmak(ـــ ا��%دا�H B� �U�ل ) 1614(�


 :ا
$�ل

- olası savaş  �-ا��رب ا�����  

- olası hata    "ط5 ����ل 

- olası sonuç  �-���� �L���   

- olası gelmek    :دوم ����ل 

- olası kılmak  ����� =-(L   

- olası olmak    �9ون ����� 

- olası değil .��س �����   

- daha az olası .����ل :-��/ ل ا/����ل :-�   

- çok daha az olası ا����ل و:و�= :-�ل Lدا   

- en olası sayı .ا�)دد ا�93ر ا����/   

- olasılı    ����ل 

- olasılık    ا/����ل 

- olasılık hisabı ب ا/����/ت�
� 

- büyük olasılıkla  =ر أ��
أ1-ب ا�ظن... / ا/����ل ا�9  

- en iyi olasılıkla 0أ0,ل ا/����/ت +  

- olası zararlar için ayrılan karşılık paralar  

.أ�وال ا��)و�,�ت ا��"..� ��,رار ا�����-�  

- olası zararlar karşılığı .�)و�,�ت ا3,رار ا�����-�   

- olası yanlış anlaşılmaları önlemek için açıklama yapmak  

.ا�"�ط�e ا�����-� ��د�م ا��و,���ت �ن أLل ��� ا/���:�ت  

- Bunun olası etkileri nelerdir? ؟  �� ھ+ ا����5رات ا�����-� �ذ�ك   

- olasılığı mümkün olmayan    �1ر ا�����ل ا�و:وع/ ا�ذي / ��9ن أن �9ون  

- olası bir facianın önüne geçilmek / geçmek   ا��)رض ��9ر�� ����-� 

- olası en yüksek sıcaklık nedir ? ؟ �� ھ+ أ�-c �رارة ����-�   
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- Türkiye'nin Suriye'ye olası bir operasyon düzenlemesi hakkındaki 

düşünceniz nedir?  


ور�� c-� =-���� 9ر��
.�� ھ+ 90ر�9م 
".وص إ�داد �ر��9 ���-� �  


� ا�%�رة ا��%دام) 1615( ��
����ر �ن 8$�  ـــ ���ن GH ھذه ا�
 G
�����Lز�ن ا
ا


��!O�$! Kا:  

Olacak savaş 

 ���
  ا��رب ا��+ ����ل أن ���/ ا��رب ا��+ 

Bunun olacak etkileri nelerdir?  

.�� ھ+ ا����e¢ ا�����-� �ذ�ك/ �� ھ+ ا����5رات ا��+ 
��رب �ن ذ�ك   


� ا
�$ ـــ) 1616(�� GH ل�����ُ� O�
��، ���!asıya ( K(ول إ
���
�$�د ا
) K
إ

 K

$ظ� ). در�� أن ��د، ��K ��ددر��، ��K، إ �
��
و���ن أن ����GH �U ھذه ا

)kadar ( أو)dek ( أو)değin(:  

- Çıldırasıya sevmek   �Lدر cا��ب إ�)c�� ( ون�Lا��ب ا���9ر/ ا�  

- Ölesiye kadar koştum    ر9,ت ��9را/ ر9,ت ��c 9دت أن أ�وت  

- Bu elbiseyi veresiye dek yaptırdım  

.ط-
ت ��-= 
د0� �ؤLل/ ھذا ا��وب إ�c أن أد0� ���= ط-
ت ��ل   

- Onu bulasıya değin ben size yardım ederim  

.أ
��د9م إ�c أن �Lدوه   

- Dün akşam elini kırasıya kadar kendi karısını dövdü ,رب    =�Lزو

.,رب زو�L= ��9را/ أ�س ��c ا�9
رت �ده   

���ل �H B�ل ) 1617( ��
) gelmek(ـــ ��Rر
����ر �ن ا�:  

- İstanbulu göresi geldi   ول
���

ول/ �Lء�= ا�ر1
� �رؤ�� ا���
.�ر�د أن �رى ا  

- Yiyesim geldi  ا93ل �
.أر�د أن آ9ل / �Lء��+ ر1  

- Gezesimiz geldi .�ر�د أن ���زه/ �Lء��� ا�ر1
� �-�زھ�    
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� ا�%�رة ا�����ل) 1618(��

G �� 8 ـــ ���ظ� ���ن GH ھذه ا�����Lز�ن ا
ا

O�$! K!��
����ر �ن ا�
:  

- İstanbulu göreceği geldi 
ول  ���
�ر�د أن �رى / �Lء�= ا�ر1
� �رؤ�� إ


ول���
.إ  

- Size geleceğim geldi .أر�د أن آ�+ إ��9م/ �Lء��+ ا�ر1
� �-�L+ء إ��9م    

- İçeceğimiz geldi .�ر�د أن ��رب/ �Lء��� ا�ر1
� �-�رب    

2 
  ) casına(���� ــ ا

 ıyor gibi, mış gibi, dığı(وھcesine ، �U�$! Gا
���� �O!� O  ــ )1619( 

gibi(K!�� د�$�
و أ!O: ، و ��� ، O!\�: 

- Her şey biliyormuşcasına (biliyormuş gibi) konuşuyor 

��9-م �59= �)رف 9ل �+ء/ ��9-م ��9 �و أ�= �)رف 9ل �+ء   

- Fatıma her şeyi bilirmişcesine gülümsedi 


�ت �0ط�� �59>� �ر0ت 9ل �+ء�
 ا

- İkinci kez yanıma oturdu ve beni tanımak istercesine (istermiş 

gibi) sözüme kulak vermeye başladı  

 +��9 cإ� cB.� دأ

+ �-�رة ا������ و��L cس إ�-Lر�د� O!\�  +�0أن ��)رف / أن �)ر

 +ّ-�  

- İki ülke arasındaki barış zorunlu hale gelmişcesine (gelmiş gibi) 

işbirlikten bahsetmeye başladı 

,رور��  أ��8 
�ن ا�
-د�ن�\ن ا
��م 
دأ ���دث �ن ا��)�ون   

- İhsan nedir sorusuna, Resulullah (sav) (Allah’ı görürcesine O’na 

ibadet etmendir. Sen O’nu görmesen de O, seni görür) diye cevap 

verdi  

أن �)
د �  :�ن 
ؤال �� ھو ا��
�ن ��0ل) .-c � �-�= و
-م(أ�Lب ر
ول � 

  ".�0ن �م �9ن �راه 0>و �راك. �\!ك �راه

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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�ونا
$8ل �
  ا

 ا ���ق ا�H��ل

�ق ــ ) 1620( � K��ر��� �ن  
�� ا�
8!�ف ا
����ت، �واء ��!ت أا�H��ل GH ا

و��$GH G ذ
ك ز��دة ��ض . �8�� أم د%���أاء ��!ت �ر��� و8$�ت، و� أ���ء أم

G�\� ��� �U�
  :ا
�وا�ق إ

�GU ��رف ) �H��V�)almak, elmek ا
���� ـــ ) 1621( !� G�
إ
K ا
����ت ا

�GU ��رف ���رك، وإ
K ا
����ت ا  )lmak, lmek(���ن، و!� G�
إذا ��ن آ%ر 

 ����
� �ل �ن أ�"ر �ن ��طB 8و�G وا�د، VHن )k(�رف ا�ا
�ذ�ور  �رفا
، و��!ت 

O�$! ظ�م!
� �ل  ،ُ��ذف و���ف ��ده ا
���� ا
�ذ�ورة ��ب ا� ����
أ�� إذا ��!ت ا

��ول �H وا�د G� و��ون .و���ف ��ده ا
���� ا
�ذ�ورة) ğ(إ
k ( K(�ن ��طB 8و

���ق ا�H��ل ا
�ط�و��، و��8د �ذ
ك  L دم%����ق �ن ��ض ا
8$�ت، وُ�� Lھذا ا

�U!� ق��G ا ُ
�ق �ؤدي ��!K ا
8$� ا �
   :أن ا
$�ل ا

düz   و�
��ظم/ �  

az  ل�-:  

yüce  ظ�م / ��ل� /«���  

doğru  ���. /م���
�  

kısa  ر�.:  

küçük  ر�B.  

yüksek  �ر���  

alçak  ض�"��  

ufak  ر�B.  

Eksik ص:�� 

çok  ��9ر  

düzelmek   وى�
ا
���م/ ا��ظم / ا  

azalmak   ّص /  �,�ءل/  :ل��  

yücelmek   ار��� / �ظم /��
  

doğrulmak   م���
  .-ُ� / ا��دل /ا

kısalmak  

küçülmek   رBُ. /ُص��  

Yükselmek    �ار�� / c-ا�� /��  

alçalmak   وا,�/ ا��ط / ا�"�ض�  

ufalmak  رBُ.  

eksilmek   ص/ ��ص-��  

çoğalmak   ازداد/ �9ر  
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)1622 ( �H��V� ـــ����
�%د�� lemek lamak, .( GH( ا��
و�د ��ون ا
�$ظ� ا

���ق ا��� أو 8$� أو 
$ظ� دا
� ��K 8وت أو ��!K ���ن Lل . ا��Hون ا���و

��د��، وGH ��ض ا
��Lت ا
����� أ� L��Hب أ
��
��� �Uذه ا
8ورة GH ا �
L��H ا

  :Lز��

��� �ن ا
8$�ت، و�دل ��K ا�$�ء ا
� �$8�K /  1 ــ )1623( �
أ�"�� �ن ا�H��ل ا

� �$8� O��� K!��� ،ر��
  :!���ا

�$8
�ق �!�U  ا �
  ا
$�ل ا

büyük  ر�
9  

küçük  ر�B.  

kir  «
  و

ince  د:�ق  

temiz  ظ�ف�  

kolay  ل<ْ
  

hazır  ر,��  

zor  ب(.  

kısa  ر�.:  

taze  د�د/ طريL  

kara  ود
  ا

beyaz  ض�
  أ

ak  ض�
  أ

büyüklemek   ر
9
�را/ 9ّ =-(L  

küçüklemek  رBّ./را�B. =-(L  

kirlemek  «
  L)-= و
"�/ وّ

incelemek   د:قّ/ �0ص  

temizlemek  ظف� /Lظ���� =-(   

kolaylamak   ل~<

ر / ّ� /�<
 =-(L  

hazırlamak  ر   L)-= ��,را/ �,�

zorlamak   ر/ .ّ)ب
Lأ  

kısalamak   ا"�.ر/ :ّ.ر  

tazelemek    Lدّد/ L)-= طر��  

karalamak    وّد
  �وّه/ 

beyazlamak   ّ�ض
  L)-= أ
�ض/

aklamak   ّ�ض
   L)-= أ
�ض/ 

�ق �ن ا
8$� �وا�ط� :���ظ�ــ ) 1624( �
���ز ��ن ا
$�ل ا�
  ����
) al, el(ا

K

� ا�و��

� ا
"�!��)  la, le( ا
����، و�وا�ط� ��� GH ا��
ا�ول �!VH  ��Uن. GH ا

 �U����ُ ��!�"

� ا��
�G ا ُ�ق �!�U ا
$�ل، وGH ا
�$�د أن ا
$��ل ����ب ا
8$� ا

��ره
:  

��� �ن ا����ء / 2 ـــ) 1625(  �
  :أ�"�� �ن ا�H��ل ا
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�ق  ا�Lم �
  ا
$�ل ا

par   ا�)�ع/ ��)�ن  

balık  ك�
  

yol  ر�ق ط  

baş  رأس  

ot  ب��  

av  د�.  

at  ن�.�  

iş  ل��  

göz  ن��  

balta  50س  

kilit  ُ�ل:  

su  ء��  

yumurta  �,�
  

köpek  9-ب  

boğaz  �
ر:  

hesap 
�ب �   

  diş   ,رس/ 
ن 

fiş    إ��ن 

ütü   �9واة 

top   رز��/ 9رة 

taş   �Lر 

süs   �-��/ ز���  

hece   �رف 

tuz  �-�  

marka  ����  

parlamak  ���  

balıklamak   �9�
    ا�"ذ �9ل 

yollamak ل
 أر

başlamak  دأ
  

otlamak   cا:��ت/ �ط�ل / ر�  

avlamak  ا.ط�د  

atlamak  ز�:  

işlemek  ل/ ��لBا��  

gözlemek  را:ب  

baltalamak  5س���
ھدم   

kilitlemek  ح������
أ1-ق   

sulamak  ء����
 c�
  

yumurtalamak  ت,�
ِ  

köpeklemek  9-ب�
ا  

boğazlamak  �
ذ  

hesaplamak   �د/ �
ب  

dişlemek   µض�  

fişlemek    �-ق ا���ن 

ütülemek    9وى ا����ب 

toplamak  ��L   

taşlamak 
����Lرة   cم/ ر�Lر�   

süslemek    زّ�ن 

hecelemek    :رأ ا��روف 

tuzlamak  ��-�  

markalamak  ���� �,و  
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yarı  ا��.ف  

hatır  ذا9رة  

kira   9راء 

göğüs .در   

geri   "-ف/ وراء 

çaba   L>د  

ek   :ط)�/ /��� 

büyü 
�ر ِ  

depo   �"زن 

program 
ر���¢   

el  د�  

ter  رق�  

ezber  ظ��  

sabah  ح�
.  

akşam  ء�
�  

su  ء��  

baş  رأس  

tuz  �-�  

yağ  ز�ت  

kap  1ط�ء  

mühür  ْ�م"  

yarılamak  ا��.ف  

Hatırlamak  ذ9ر�  

kiralamak   ا
�L5ر/ ا�9ري  

göğüslemek   =Lوم/ وا�:  

gerilemek   �راL�/ ��>�ر  

çabalamak 
)c/ ا�L>د    

eklemek   أ,�ف/ أ�َ�ق  

büyülemek 
َ�ر   

depolamak ن    "ز�

prgramlamak 
ر�¢   

ellemek  س��  

terlemek  رق(�  

ezberlemek   ظ>ر/ ��ظ�
ا  

sabahlamak  �
أ.  

akşamlamak  c
أ�  

sulamak  c�
  

başlamak  دأ
  

tuzlamak  �ّ-�  

yağlamak  زّ�ت  

kaplamak  c1ط  

mühürlemek  َ�م"  

�دل ��K أن ا
$��ل �8در ) 1626( Gن ا�8وات وھ� ��� �
ـــ أ�"�� �ن ا�H��ل ا

�ق �!O ا
$�ل �
  :ا
8وت ا

�ق �!O ا
8وت �
 ا
$�ل ا

hop   وت ا���ز.  hoplamak  ز�:  
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hav  وت ا�9-ب.  

pat  ر�L��/وت ا.  

fır  وت ا�ط�ران.  

havlamak  �
�  

patlamak  رLا��  

fırlamak  ط�ر  

)1627 ( �H��V� ـــ ����
���ق �ن ا����ء  .)lanmak - lenmek(ا Lم ھذا ا�و�

��B �ل ا
$��ل !$�O و
�س  G�
وا
8$�ت، و�دل ��K أH��ل ا
�ط�و��، وھG ا�H��ل ا

 K!��� ،O� ول�$�
ل إ
K  ْ�ل �ذا، و�8ر �ذا��ب �)� �$8�K ا   :)ذا، و��و�

��� �ن ا
8$�ت / 1 ـــ) 1628( �
  :أ�"�� �ن ا�H��ل ا

�$8
�ق �!�U  ا �
  ا
$�ل ا

güzel  ل��L  

hoş  د�L /ن
�  

kötü  ء+
  

buz  د�-L  

sağ  ���.  

güç  : ّدة/  ةو�  

güzelenmek   ل�L� /���L ر�.  

hoşlanmak   ن
��
أ�ب/ ا  

kötülenmek  ء�

د0/   

buzlanmak  د�L�  

sağlanmak   ا��د/ :وي / .�ر :و��  

güçlenmek   وى��
ا��د/ ا  

��� �ن ا����ء/  2ـــ ) 1629( �
  :أ�"�� �ن ا�H��ل ا

�ق �!�U  ا�Lم �
  ا
$�ل ا

ev  زل��  

şüphe 
>�/ �ك �   

baş  رأس  

can  روح  

dert  ب�e�9ا  

borç  دْ�ن  

alev   ��ر  

evlenmek   ر �= ��زل / �زوّج�.  

şüphelenmek  =
�كّ /  ار��ب / ا��  

başlanmak   ا
�دأ 

canlanmak   ر ��ط�/ ��ط�.  

dertlenmek   ا5�9ب /�
�e9 ر�.  

borçlanmak   دان�
  ا:�رض/ ا

alevlenmek   ا��رق/ ا��)ل 
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ayak   :دَم 

sevda   ��ق 

Çiçek   زھرة 

heves   ھوَس 

hiddet   1,ب 

fayda   e�0دة 

akıl   ��ل 

ses  وت.  

rahat  را��  

umut   أ�ل 

acı   أ�م 

Hız 
ر��   

his   �س/ �)ور  

duygu   إ�
�س 

hırs   �رص، 1,ب 

öfke   �1ض/ �ذ�ر  

naz   طف/ د/َل-�  

kibir  ر
ا�9ِ  

Keder 1م / 9در  

ayaklanmak   ��رد/ ��ر  

sevdalanmak   أ�ب 
�دة/ ��ق  

çiçeklenmek   أزھر/ �ورد  

heveslenmek   ا
�>وى/ �و
وس  

hiddetlenmek ◌َ  1,ب   

faydalanmak   ا����/ ا
���د  

akıllanmak    ھدأ/ ا��دل / �)�ل  

seslenmek   ھ�ف/ ��دى  

rahatlanmak  راح�
  ا

umutlanmak    أ�ل 

acılanmak    ��5م 

hızlanmak    أ
رع 

hislenmek      أ�س/  �ر  

duygulanmak    ��5م/ ��5~ر  

hırslanmak   ��L�/ �رص  

öfkelenmek ظ ��1ا/ �ذ�ر    

nazlanmak   طف/ �د�ل-�.  

kibirlenmek  ر
9�  

kederlenmek  ا�1م/ �زن / �9در  

)1630 ( �H��V� ـــ������  ،)amak – emek( :ا
���� ا
8وH ظ�$�
وإذا ��ن أ%ر ا

Gھ ��� K��� �U!VH:  

�ق �!�U  ا
�$ظ� �
  ا
$�ل ا

yaş  ا�)�ر  

boş   لٍ / �0رغ�"  

oyun  �
(�  

yaşamak  ش��  

boşamak   رّح/ ط-قّ / أ0رغ
  

oynamak   راوغ/ �)ب  
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kan  دم  

harç  ����  

tür  وع�  

boya   ط�ء 

kanamak   ر�ف/ �زف  

harcamak   رف/ أ��ق.  

türemek  وع/ ���9ر��  

boyamak   دھن 
��ط�ء 

)1631 (�H��V� ـــ  ����
���U ��رف ) armak, ermek(ا!�
، تGH��8 ا
����ت ا

���U ��رف ) rmak, rmek(و!�
���ر GH أوا%ر ��ض . ���رك��د ا
����ت ا� B�

���ق ھG أ�"ر . ��H��V �روف و�ذف �روف أ%رى ا
����ت Lا GH ���8
وھذه ا

 K!�� د�$�  :)�8ر 
و!O �ذا(ا�����B� L ا�
وان، و

�ق �!�U  ا
�$ظ� �
  ا
$�ل ا

ak  ض�
أ  

gök  وي��
  

yeşil  أ",ر  

ot  ش���  

yaş   ل�
طري/ رطب / �  

boz   ر/ ر��دي�
ا  

mor  +L
��
  

kızıl  أ��ر  

sarı  أ.�ر  

su  ء��  

yaş  دْ��/ ُ��ر  

kara  ود
أ  

ağarmak   َّ�ض
.�ر أ
�ض/ ا  

göğermek  و����
.�ر �و�=   

yeşermek   ّ67.�ر أ",ر/ ا",ر  

otarmak   cار��ع/ ر�  

yaşarmak   ل-
.�ر رط
�/ ��دى / �  

bozarmak  �.ر�
ر ا  

morarmak  ��L
��
.�ر   

kızarmak   ّا��ر  

sararmak   ّا.�ر  

suvarmak   c�
أروى/   

yaşarmak  ل�
د��/ ا  

kararmak   ّوَد
.�ر أ
ود/ اْ  

)1632 ( �H��V� ـــ)samak – semek (:  

�ق �!�U  ا
�$ظ�   �
  ا
$�ل ا

                                                 
  ).yeşil(�ذف �رف ا��م ا3.-+ �ن 9-�� ���ظ ھ��   67
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garip  1ر�ب  

su  ء��  

umur  ا�ور  

mühim  م<�  

önem  م<�  

garipsemek  ا���ق  

susamak  طش�  

umursamak  اھ�م  

mühimsemek  اھ�م  

önemsemek  اھ�م  

)1633 (�H��V� ـــ ����
���ق GH ��ض . ) laşmak – leşmek( ا Lو�$�د ھذا ا

ا�H��ل ��
� ا
�ط�و��، ���!K و�وع ا
$�ل ��K ا
$��ل !$�O، أو أن ���ول ا
$��ل 


� أ%رى، و�$�د �� K
GH أH��ل أ%رى ��
� ا
� �ر��، ���!K ا
$�ل �ن ��
� ���!� إ

G����
  :ا

  أ�"�� �ن أH��ل ا
�ط�و�� /  1ـــ ) 1634(

�ق �!�U  ا
�$ظ� �
  ا
$�ل ا

güç   َ.ْ)ب 

cezayirli   Lزاeري 

türk  +9ر�  

yer  �9ن�  

iyi  د�L  

güzel  ل��L  

fena  ء+
  

ince  د:�ق/ ر:�ق  

kalın  م/ "�ن",  

züğürt  س-��  

zengin  +�1  

derin  ق���  

güçleşmek   ب(. /�
.�ر .)  

cezayirlileşmek   .�ر Lزاeر��

türkleşmek   �9.�ر �ر/ ���رك�  

yerleşmek  ر��
أ:�م 0+ ��9ن/ ا  

iyileşmek    ن
.�ر �Lدا/ ��  

güzelleşmek / ��Lل  .�ر ���L/ �ز�ن    

fenalaşmak   ءت ����=/ �ردى�
  

inceleşmek   ���:د:���/  .�ر ر  

kalınlaşmak  ر ,"��/ �,"م�./���"  

züğürtleşmek   �
أ0-س/ .�ر ��-  

zenginleşmek   c��1ر ���1/ ا�.  

derinleşmek   ر �����/ �)�ق�.  

  :أ�"�� �ن أH��ل ا
� �ر��/  2ـــ ) 1635(
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�ق �!�U  ا
�$ظ� �
  ا
$�ل ا

dert   1م/ ھم  

bir   وا�د 

Mektup  ���
  ر

karşı  ل
���  

dost  د�ق.  

dertleşmek  ر�B9-م �� ا��  

birleşmek   د   �L�/ و�~

mektuplaşmak  ل
�را  

karılaşmak   ل
��

ل/ ا���  

dostlaşmak /  �.�دق  �.��ب   

)1636 ( ����
�$�د ) laşmak – leşmek(ـــ ���ظ� ���ف ا
��ت �
إ
K أ���ء ا

 K!��)��
 K
�� إ
�ر�م، �ول �ن ُ(:  

Bir kitap türkçeleşmeğe muhtaçrtır. 

���U ��رف  ،)nmak, nmek(ـــ ��H��V �رف ) 1637( !�
، ���نGH ا�
$�ظ ا

���U ��رف  )anmak, enmek(و!�
��ركGH ا�
$�ظ ا�:  

boşanmak   0رَغ/ �د0ق / ا�.ب.  

ısınmak  ن /  ا³0د"
ا .�ر ��ر/   

Boş  �0رغ  

ısı   ³دا0/ ��ر  

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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�ونو ا
��ديا
$8ل     �
  ا

  İsim fiil)أ���ء ا�H��ل(ا
$���� ���ء ا�ا ���ق 

)1638 (�H��V� ـــ ����
   (y) ıcı – ici – ucu – ücü ا

����ر �ن  �
��رار GH ا
���م �O، وذ
ك �Lل أو ا�$
����ر �ن ��رار ا�
ا�م ا
$��ل، (

  :)ظ�$�وا�م ا�
�، وا
�ر�H، وا
و

�ق �!O  ا
$�ل �
  ا�Lم ا

geçmek   ّر�  

satmak  ع�
  

öldürmek  ل�:  

güldürmek  ك�,  

tutmak 
ك ��  

üzmek   أ�زن/ آ�م  

yıkmak   ھدم 

düşünmek   90ر 

yaymak   ��ر/ وزع  

akmak 
�ل   

sökmek   :-�/ 0ك  

bakmak  ظر�  

vermek  رزق  cأ�ط  

yapmak   ��ل/ أ��5 / أ�Lز  

saymak 
ب/ �د  �  

sürmek   Lر  

kaçmak   ھرب 

aramak  ث�
  

geçici  ل�


ر، �ؤ:ت/ ��
ر ��  

satıcı  �e�
  

öldürücü  ل��:  

güldürücü  ك�,�  

tutucu   ���0ظ/ ���
ك  

üzücü   ��زن/ �ؤ�م  

yıkıcı   ھدام/ �>دم  

düşünücü   ��9ر 

yayıcı   ���ر/ زع �و 

akıcı   ��0ض/ 
�eل 

sökücü   ���ع/ ��ك  

bakıcı  رس/ �را:ب��  

verici  رازق  

yapıcı 
��ء/  ��Lز    

sayıcı �داد   

sürücü   Lرار 

kaçıçı   ھ�رب 

arayıcı  ث��
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okumak  رأ:  

ilerlemek ��دم   

dinlemek  ���
ا  

önlemek �ر:ل   

okuyucu  ئ:�ر  

ilerleyici ���رر/ ���دم    

dinleyici   ���
� / =
���  

önleyici   �)ر:ل 

- Kut verici  قا�رزا  

- Hasta bakıcı  c,را:ب ا��ر�  

- Kılıç satıcı 
�e� ا�
�وف    

 )1639 (�H��V� ـــ ����
���U ��رف ���ن، و )ak – ek( :ا!�
) GH)k ا�H��ل ا

���U ��رف ���رك!�
  :ا�
�و���ن ا
 و�دل ھذه ا����ء ��GH .K ا�H��ل ا

�ق   ا
$�ل �
  ا�Lم ا

durmak  و:ف  

yatmak  م��  

batmak  1رق  

ölçmek  وزن  

binmek  ر9ب  

uçmak  ط�ر  

taramak َ�َ�طَ     

elemek  ل
1ر  

durak   ط�/ �و:ف��  

yatak  ر�ر
  

batak  ����
�  

ölçek  زان��  

binek  ر9ب�  

uçak    رةeط�  

tarak  ِ��ط  

elek  ل�
1ر  

 )1640 (�H��V� ـــ ����
���!س ا
8و�gı – gi – gu - gü ( G( :ا
، ��ب ���دة ا

 GH��U�!�

ّ�ن، و�رف � ا�H��ل ا)kı – ki – ku – kü(  رف�� ��U�!�
GH ا�H��ل ا

  :و�و�د ��ن ھذه ا����ء أ���ء دا
� ��K ا�
� .��س

�ق   ا
$�ل �
  ا�Lم ا

sevmek  أ�ب  

silmek  ���  

sevgi   �
�ودة/ ��  

silgi  ة����  
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bilmek  م-�  

vermek  +أ�ط  

saymak  د�  

çalmak  دق  

duymak  أ�س  

görmek /�ظ/ رأى    

bitmek  ت
�  /c<أ�  

içmek  رب�  

asmak  ّق-�  

basmak   �
,Bط/ ط  

uyumak  م�!  

bilgi   ر�0/ ِ�ْ-م(�  

vergi   ھد�� /�
,ر�  

saygı  ر�
:���/ ا��  

çalgı   ����
Lرس/ آ�� �و  

duygu  س�
إ�  

görgü  �
�Lر  

bitki  ت�
�  

içki  راب�  

askı  ق�(�  

baskı   ���

)�ط/ ط  

uyku  وم!  

)1641 ( �H��V� ـــ)ı – i – u – ü(:  

�ق  ا
$�ل �
  ا�Lم ا

ölmek  ت��  

yapmak  ل��  

yazmak  9َ�ب  

koşmak  ر9ض  

saymak   ّد�  

sormak   5ل
  

doğmak   أ�رق/ وُ�د  

ölçmek   :�س 

batmak   1رب  

korkmak  ف�"  

kapmak  أ1-ق  

dizmek  ر�ب  

ölü  وت�  

yapı   ء��
ا��Lز /���رة / ِ  

yazı  ل/ �ص���  

koşu  ق�

ِ  

sayı   ٌدَد�  

soru  ؤال
  

doğu   د/ �رق / �روق���  

ölçü  س��:  

batı   1رْب/ 1روب  

korku  وف"  

kapı   ب�
  

dizi   �-
-
.ف/   
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)1642 (��V� ـــ����
���ق ا�م ا
$��ل، وا�م �و ،)�H: )geç, gaç ا L ل����

����ل Gا�
�، وھ�Lل ا���:  

�ق  ا
$�ل �
  ا�Lم ا

yüzmek  �
َ
  

süzmek  c�ّ.  

yüzgeç  ح�
ّ
  

süzgeç  ة��.�  

)1643 ( �H��V� ـــ����
�%دام،  ����� Gوھ ،)gıç, giç, guç, güç( ا�Lون ا��و


���Uول �وا�ط� ا
!ون، وا
�ط�و�� ��!��

ب �ن ا�H��ل ا��
  :GH ا

başlanmak  ُ�ديء
ا  

atlanmak  وُ�ب  

patlamak  رLا��  

dalmak  1طس  

bilmek  م-�  

başlangıç   دا��
��د��/   

atlangıç   �
:�زة/ و�  

patlangıç  ر�Lا��  

dalgıç  1ط�س  

bilgiç   م/ ���م��(��  

)1644 ( �H��V� ـــ)m, ım, im, um, üm(:  

�ق   ا
$�ل �
  ا�Lم ا

içmek  رِب�  

ölmek  ت��  

vermek  cأ�ط  

gülmek  ك�,  

dökmek  ب.  

saymak  د، أ�c.�  

dilmek   �صّ / :ط:  

doğmak  وُ�د  

seçmek  ا"��ر  

içim  راب�  

ölüm  وْت�  

verim   ا���ج/ �ط�ء  

gülüm   ك�, /���
�
ا  

döküm  ك

ا�.بّ ـ ا�  

sayım  ءا�/ )د ا��.�  

dilim  �(ط:  

doğum   د/ و/دة���  

seçim  ا"���ر  
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bakmak  ظر�  

bilmek   ِرف/ �-م�  

çözmek   ّل�  

yıkmak   ھدم/ "رب  

yutmak  �-
  

almak  م، ا��رى-�
أ"ذ، ا  

satmak  ع�
  

tutmak  ك
�  

sevmek  أ�ب  

atmak  cر�  

bakım  ظرة�  

bilim   ر�0/ �-م(�  

çözüm   ًّل�  

yıkım   ھدْم/ �"ر�ب  

yutum  �(-
  

alım أ"ذ، �راء، ا
��م   

satım  ��
ا�  

tutum  �9
�  

sevim   �
�ودة/ ��  

atım   +ر���/ ر�.  

)1645( �H��V� ـــ ����
�B ���ظ� أن ھذه ا
���� )  gın, gin, gun, gün( :ا

���ق ا
8$�ت أ��� L ل�����  :)را��8H GH �Uل ا ���ق ا
8$�ت. (

�ق   ا
$�ل �
  ا�Lم ا

sürmek   +�� /طرد  

soymak   ب/ �>ب-
  

sürgün   +�ْ� /طرد  

soygun   ب/ �ْ>ب-
ْ  

)1646 (�H��V� رف ـــ�
���ق ا����ء ذات ا
���!G ا
��ردةو) Ç( :ا L ل����� .

�GU ��رف !� G�

�� GH ا�
$�ظ ا�R و��ون)n .(8$�ت أ���
���ق ا L ل���  :و��

�ق  ا
$�ل �
  ا�Lم ا

kazanmak  �
9
ب/  ر  

Kıskanmak  �1ر  

ödünmek  دد ا�د�ن
  

korkmak  ف�"  

gülünmek  ك�,  

Kazanç  �

ب/   رْْ9  

Kıskanç  �1رة  

ödünç  د�ن/ :رض  

korkunç  8$�. (�%�ف.(  

gülünç  8$�. (���ك.(  
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)1647 ( �H��V� ــــ)ıntı, inti, untu, üntü(:  

�ق �!O  ا
$�ل �
  ا�Lم ا

söpürmek  �9س  

kırmak  ر
9  

dökmek   9ب
.بّ /   

çarpmak  ق�"  

 sıkmak  ا�1م  

özmek  ¢ا�ز�  

gezmek  زه��  

akmak  ر�
  

süpürüntü  �
�9�  

kırıntı   ��0ت/ :ط)� / �ظ��  

döküntü  �����  

çarpıntı  ن���"  

sıkıntı  1م  

özüntü   ق/ ا�ز��ج-:  

gezinti  زھ��  

akıntı  ل�
  

  :)n, ın, in, un, ün( :ا
���� ��H��Vـــ ) 1648(

�ق �!O  ا
$�ل �
  ا�Lم ا

ekmek  زرع  

akmak   م/ �د0قLھ  

tütmek  ن د"~  

ekin  زرع  

akın   وم/ �د0قLھ  

tütün   د"�ن /Ñ
�  

)1649 (�H��V� ـــ ����
  ) (y)ış, iş, uş, üş( :ا

�ق   ا
$�ل �
  ا�Lم ا

bakmak  ظر�  

dönmek  �Lر  

görmek  رأى  

gelmek  ء�L  

gitmek  ذھب  

çıkmak  رج"  

bakış  ة�ظر  

dönüş   وعLودة/ ر�  

görüş  رؤ��  

geliş  ء+L�  

gidiş  ذھ�ب  

çıkış  روج"  
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yürümek  ر�
  

ağlamak  c9
  

almak  أ"ذ، ا��رى  

taramak  ط��  

okumak  رأ:  

beklemek  ا��ظر  

yürüyüş  ر�
  

ağlayış  �9ء
ُ  

alış   راء/ أ"ذ�  

tarayış  ط��  

okuyuş  راءة:  

bekleyiş  ا��ظ�ر  

�ق ا����ء �!�U �\�"ر �ن طر��� وا�دة :���ظ�ـــ ) 1650( �  :ھ!�ك أH��ل 

alım, alış ا��راء / ا3"ذ   

satış, satık ��
 ا�

veriş, verim ا�)ط�ء 

bakış, bakım ا��ظرة 

yapım, yapı   ا�
��ء/ ا�)�ل / ا��)ل 

almak   ا��رى / أ"ذ  

satmak  ع�
  

vermek  c�3ط  

bakmak ظر� 

yapmak  0)ل  

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ



302 

 

�ون Gا
"�!ا
$8ل �
  وا

����$
 Sıfat fiil )8$�ت ا�H��ل( ا ���ق ا
8$�ت ا


$�ل(ا
8$� ا
$����  :ـــ ��ر�ف) 1651(�� �U� �
��� �ن H�ل �دل ) أو ا � ���� Gھ

�دل ��K ا
8$� وا
�و8وف ا��K 8$�، و��K ��8ب ا
GH �$8 ا
و�ت ذ �U!أي أ ،O�

O�$! ت�و
�K!��� K ا�م ا
$�ل، وا�. GH ا\� GUH ك
. )8$�( م ا
�$�ول أ���و
ذ


�وا�د "����، �H��U ������، و
�ن �B ذ
ك VHن  B�%� L ر����
�� ا�
وا ����GH �U ا

G�\� ��� Gددة، وھ�� �Uأ!وا�:  

)1652 (��V� ـــ����
��H: (ak – ek – ik – ık – uk – ük)  ��U ا!�
إ
K ا�H��ل ا

���U ��رف ���رك) k(��رف ��8ت، و!�
�%دم ھذه ا
���� . إ .إ
K ا�H��ل ا��و

���ق ا����ء أ��� L:  

��� �!O  ا
$�ل �
  ا
8$� ا

bozmak  د
أ0  

değişmek  دّل/ 1ّ�ر
  

soğumak  رد
  

ürkmek  ف�"  

çıkmak  رج"  

sökmek  0ك  

küçülmek  رBُ.  

dönmek  �Lر  

açmak   ��0  

basmak   طB, /�
ط  

barışmak  ���.  

batmak 1رق   

çatmak  ق.أ�  

bozuk   د
�)طل/ �0  

değişik  ر�B��  

soğuk  رد�
  

ürkek   فe�" /ن�
L  

çıkık   ل/ "�رج.���  

sökük  9��ُ~ك  

küçük  ر�B.  

dönek   ردد�� /�Lرا��  

açık  وا,� / �وح�� /+-L  

basık   وط+ء/ ��"�ض  

barışık  ���.� /م��
�  

batık  ر/ �1رقe�1  

çatık  ��.ق.�/ ق�  
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yanmak  ا��رق  

değişmek  ر�B�  

kısmak   ّ�
  

dökmek  9ب
.ب،   

boğmak  ق�"  

donmak  د�L  

tutmak   ك
�د/ �  

düşmek  ط�
  

Kırmak  ر
9  

yanmak  ا��رق  

bozmak  د
0  

soğutmak 
رّد    

çürümrk  د
ا��ل / 0  

Karışmak  ا��زج/ ا"�-ط  

çıkmak  رج".  

almak  أ"ذ  

çalmak  «�� /رق/ أ��ل/دق
  

çarpmak  رب/ .دم,  

büyümek   ر
ُ9  

aksamak    َرج�  

ıslamak  ل-
  

bunamak   =�5� /=��  

soğumak  رد
  

oynamak  ب(�  

çürümek  ن�(�  

yanık  روق/ ���رق��  

değişik  ر�B��  

kısık  وح�
�"��ق/ �  

dökük  وك

�  

boğuk �"��ق   

donuk   د�L�� /د�-
  

tutuk  =�-� وض
���Lز/  ��  

düşük  ض�<L ،ط:�
  

kırık  ور
9�  

yanık  رق���  

Bozuk  د
�0  

soğuk 
�رد    

çürük  د
���ل/ �0  

Karışık �"�-ط/ ��زوج   

Çıkık   رز�
ظ�ھر /   

alık  ذوبL� /وف.��  

çalık  لe�� /أ�وج  

çarpık  أ�وج/ ���رف / ��وه / �,روب  

büyüek   ر�
9  

aksak   أ�رج  

ıslak  ل-
�ُ  

bunak  وه�(�  

soğuk  رد�
  

oynak  ب���� ك���ر/ �)وب /    

çürük  د/ ��)�ن
�0  
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  :ـــ أ�"�� )1653(

- Kırık diş / kırık kemik .�ظم �9
ور/ 
ن �9
ور    

- Karışık çiçekler / Karışık su .��ء �"�-ط/ أزھ�ر �"�-ط�   

- Karışık yazı / iş / kitap / saç   

 �
�)ر �1ر �ر�ب و�1ر ��ظم/ ��9ب/ ��ل/ ��9  

- Bozuk para / Bozuk adam / Bozuk asker  

.�Lش ��>زم/ رLل �0
د / ��ود ���99   

- Akılı / ahlakı / ağzı bozuktur .أ"�:= �0
دة/ �0= / ��-=    

- Çıkık ve kırık kemik yerine geldi 

 =��9� cور إ�

ر/ رL� ا�)ظم ا�
�رز وا��9L.  

- Aklı çalıktır   شeرف/ ��-= ط����   

)1654( �H��V� ـــ  ����
 و��8ر ��د ا
�روف ا
����� ،)gın, gin, gun, gün(ا

)kın, kin, kun, kün( .ق ا����ء أ������ L ����
���ل ھذه ا��  :و

��� �!O  ا
$�ل �
  ا
8$� ا

bitmek  +<ا��  

şaşmak   ب/ ا���رL(�  

düşmek   ط�
,)ف/   

kızmak  1,ب  

yormak  ب(�  

küsmek  1,ب  

sürmek  c��  

seçmek  ا"��ر  

bilmek  م-�  

üzmek   ق/ �زن-:  

düzmek  ظم/ ر�ب�  

dolmak  ا���  

bitkin   =��� /ھز�ل  

şaşkın  ر����  

düşkün ��د�c/ ��دھور    

kızgın  �1,ب  

yorgun  ب(ُ��ُ  

küskün  �1,ب  

sürgün  +���  

seçkin   ز���� /�
"�  

bilgin  م���  

üzgün   قِ/ �ز�ن-:  

düzgün  و/ �ر�ب/ ��ظم�
�  

dolgun  -���³  /ن��
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çoşmak ھ�ج / �Lش / ��ر   

ezmek  ق�
  

pişmek  ¢,� /«
ا�ط  

dalmak   1طس  

salmak  مLھ  

şaşmak  بL(� ،ا���ر  

taşmak  ط��، �0ض  

yanmak  ا��رق  

basmak  طB,  

kızmak  1,ب  

kırmak  ر
ْ9  

kaçmak  0رار  

çoşkun  مeر/ ھ�e�� /¢eھ�  

ezgin   وق�
�>روس/ �  

pişkin   ¢,�� / وخ

�و/ �ط�  

dalgın  �1طس / =e��  /صe�1  

salgın   دوى/ ����ر / �1ز�  

şaşkın  دھش�� / =e�� /ر����  

taşkın   ضe�0 / 9ب
�0,�ن/ ��  

yangın   ر�ق�  

baskın   ومLا:���م / ھ  

kızgın   ور/ 1,وب<��  

kırgın   ور ا�"�طر
ز��ن/ �9  

kaçkın   زم/ �0ر<��  

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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ثا
$8ل �"
�ون ا�
  وا

�ر���
�� ا�
  68ا
���� GH ا

Lأو: ����
  �!�ء ا


�c ا��L-� 0+ ا�-�B ا��ر�L� c-� ��9و���ن �ن ا�)��.ر :ـــ ��ر�ف )1655(�: 


�� أو ,رور��، وأ"رى �
��دة�
  :���.ر أ

)1656( K
  ا
�!�8ر ا������  :ـــ ا
���و�� ا�و

  + / ���9ل ا��L-� إ/ 
>�وھ+ ا��

  ):ا
��!د( ـ ا
%�ر 1

و�9ون 0)� . و���
ل ا��
�د 0+ ا�-�B ا�)ر
��، وھو ا�9-�� ا3"�رة 0+ ا��L-� ا��ر��9 

���

Bض ا��ظر �ن ا��ظر�� ( .��د�� �9ون ا��L-� 0)-��، وا
�� ��د�� �9ون ا��L-� ا

�B-0+ ا� ���

)دم Lود ا��L-� ا/ �-eا���.(  

2 $
  ):ا
��!د إ
�O( ��لـ ا

 ��
و��س �ن ا�,روري ذ9ره 0+ ا��L-� ا��ر��9، إذ . و���
ل ا��
�د إ��= 0+ ا�-�B ا�)ر


ر"��
و��د�� �9ون ا����ل 0+ ���� . ��9ن ا/
�د/ل �-�= �ن "�ل ا�-وا�ق ا���.-� 

/ ا��L� ا�e�Bب �0د �9ون ھ��ك �وا0ق 
��= و
�ن ا��)ل �ن ����� ا���رد وا��L�، و:د 


���� ا����ل �B�. +0،  �B�. +0 ا��L� )ا�"
ر(��0دث أن �9ون ا��)ل . �9ون ذ�ك

  .ا���رد، و�9ون ھذا ��د ا��)
�ر �ن ا/��رام

Cumhur başkanımız İzmiri ziyaret ettiler  

.ر�eس �L>ور���� �د��� إز��ر زار  

. ل 0+ ���� ا��L�0+ ���� ا���رد وا���� )ا�"
ر(ا��)ل و:د �9ون ا�)9س أ�,�، 9�0ون 


م، أو ا
��ء ا03)�ل، أو ا���e�9ت �1ر Lو��دث ذ�ك ��د�� �9ون ا����ل �ن أ�,�ء ا�


��ء ا�ز��نأا����، أو �ن ا���وا��ت وا��
���ت و:  

                                                 
68  �Lت : �ول ���.�ل ا��و,وع را��
: ، ا��L-� 0+ ا�-�B ا��ر��9، 
�ث ��ر 0+)�0,ل(�>دي 


Bداد، ا�)دد  �(��L ،9-�� ا}داب �-L�28 / 1989 299ـ  273، ص.  
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Kuşlar uctu   ط�رت ا�).��0ر  

Elleri kisadır .ـ :.�ر��ن �داه :.�رة   

�

.0+ ا�
�ر ��9 أن ا�ط�ور �ط�ر 0+ ا�>واء �0ن ا�
�ك أ�,� �  

Arılar çiçekden çiçeğe konup bal toplar 

.��L� ا���ل ا�)
ل وھو ����ل �ن زھرة إ�c زھرة   


���)ل أو �د�=، �",)�ن ��� و ��L�0ن إ���ق ���� ا� ���
��د�� �9ون ا����ل إ�

�0ذا �9ن ا��)ل �)
ر �ن ��Lو�� �1ر �Lزأة، �0ن ا��)ل �Lرد �ن . ��.ده ا���9-م

�Lر �ن أ0رإو، ����� ا�
د �
��-�ن �0ن ا��)ل / L�ُرد �ن ���� اذا �9ن ا����ل �)

��Lا�:  

Amerika işcileri grev yaptı  

.:�م ���ل أ�ر��9 
�,راب �ن ا�)�ل  


.ورة ���� �0ن ا����ل ا�ذي �9ون �B�. +0 ا��L� ا�e�Bب، إذا ذ9ُر 0+ ا��L-� �0ن و

  :0+ ���� ا��L� +��0= ا��)ل ��5 و�9ن �
��را 0+ ���� ا���رد، وإذا �م ُ�ذ9ر +ا��)ل ��5

Gemilerimiz geldi  ����
.�Lءت   

Onlar daha gitti  وا
.ھم أ�,� ذھ  

  :��� �9ون ا����ل ���� �B�. +0 ا��L� ا���9-م أو ا��"�طب، �0ن ا��)ل ��وا0ق �)=

Biz İstanbul’a gittik  ول
���
.��ن ذھ
�� إ�c إ  

Siz ne zaman İstanbul’dan geldiniz?   ولأ��م
���
؟��c أ���م �ن إ  

��9ن �-�)ل أن �9ون �= أ�9ر �ن ��0ل وا�د، و:د �9ون �-ك ا���03ل 0+ ���� ا���رد، 

أو 0+ ���� ا��L�، أو 
),>� 0+ ���� ا���رد و
),>� ا}"ر 0+ ���� ا��L�، و�9ن 

  .0+ ���� ا���رد +ا��)ل �� ذ�ك 9-= ��5

)1657( 
����تـــ ا
���و�� ا�
ووظ���>� �و,�� ا��L-�  :"�!�� ا
�!�8ر ا
����دة ا

وھ+ ا���3ظ ا�دا�� �-c ا���9ن وا�ز��ن وا�.��ت وا�
ؤال وا/��Lه . و�و
�� �)��ھ�

  :وھ+. و�1ره
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وھ��ك ��)ول 
= . �9ون 0+ ا��L-� ا��+ �9ون 0)->� ��)د�� :ـ ا
�$�ول �O ا
��� ر 1

/ �-��= ����  )�9رة()ول 
= �1ر �)رّف �)رّف �-��= ���� ا���)ول 
=، و��

�
�� ،=
م وا�,��0ت وا�,��eر ا��".�� وأ
��ء ا���رة -َ �ء أ
��ء ا�)َ ��ا���)ول 

  .وا�3داد ا��ر��
��، 0>ذه 9->� �-��>� ���� ا���)ول 
= �3>� ُ�)ر�0ّ

-��>� وھ+ ا���3ظ ا��+ � ):ا
�$�ول O�H وإ
�O و�!O(ـ ا
�$�ول ��R Oر ا
��� ر  2

 ,0da+(ل ــوا��� ،)a, e إ�cو dan, den �ن(����ت ا���)و��� ا�دا�� �-c ا/��Lه 

de (  

Ali medreseye gitti   �
   ذھب �-+ إ�c ا��در

Ali evde kaldı 
�+ ���د 0+ ا���زل    

Ali çarşıdan geldi    �Lء �-+ �ن ا�
وق 

�ن وا���ل وا��-� وا��9رة وھ+ أ���ظ دا�� �-c ا���9ن وا�ز� ـ ا
ظروف وا�دوات 3

  .����ت ا���)و���، وأدوات ا/
��>�مو ،وا�
ؤال

�ر��ب ا����ء وا�H��ل :"�!��  

ا/
م، �م ���� ا��L�، �م  �9ون �ر�9ب ا/
م ��9 ��5+ :�ر��ب ا�Lم ــ) 1658(

  .���� ا��,�ف أو ا��-��9، �م ���� ا���)و��� 
=، ��=، �0=، إ��=

odalarından   1ر0=�ن  

Medresenin hocalarına  �
إ�c �)-�+ ا��در  

Bizim kitaplarımızı aldı  ��
أ"ذ �9  

ا��)ل، �م ���� ا���+، �م ����  ��ر9ب ا��)ل ��9 ��5+ :ـــ �ر��ب ا
$�ل )1659(

  .ز�ن ا��.ر�ف، �م ,��ر ا��.ر�ف

- Çıkmadık  م �"رج�  

- Gelmeyecekler  ن ��5وا�  

- Okumaktayız  � دد ا��راءة/ �رأ ��ن.
��ن   

�"
�":  ����
�ر��ب ا  
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)1660( ����
ھ+ 0+ ا�)ر
�� �ر9
� ��9 ��5+  :ا
��8رة ا
"�"�� ا
$���� ـــ �ر��ب ا

أ�� 0+ ا��ر��9 �0ذ9ر 0+ ا3ول ا����ل، و
)ده ا���)ول، و0+ . ا��)ل وا����ل وا���)ول

  ا3"�ر ا��)ل

Ahmet beni bildi  ر�0+ أ��د� .  

fatıma kitabı okudu  رأت �0ط�� ا���9ب:.  

Mehmet eve gitti  ا���زل cذھب ���د إ� .  

Zeynep medreseden döndü  �
  .رL)ت ز��ب �ن ا��در

��د�� / �9ون ھ��ك 9-�� �)��� 0+ ا��L-�  :ـــ �ر��ب ا
���� ا
طو��� )1661( 

��ب ���.ر ا��L-� ا�طو�-� �ر�د ا���9-م أن �ر9ز �-�>� و�
-Ñ �)��ھ� �-�
���، �0ن �ر


ب ا���د�م وا��5"�ر�
و��و,��  .�5"ذ .ور�= ا�)�د�� ��9 ��5+ أو 
�9ل :ر�ب 

  :ا��و,وع �5"ذ �L-� �ر9
� �ن �
)� ���.ر ��9 0+ ا����ل ا}�+

  

Dün Halil Efendi büyük oğlu ile küçük oğlunu Büyük Çarşı’dan deniz 

kayısına apansız neden yolladı. 


ل "-�ل أ�0دى أ�س 5L0ة و�ده ا�.�Bر �� و�ده ا�9
�ر �ن ا�
وق ا�9
�ر إ�c ���ذا أر

  ا�
�ر؟ ��³ط

  ظرف ا
ز��ن :ــ ا
�!8ر ا�ول )1662(

1 - Dün 

- Buğün, yarın, kışın, ... 

 G!�"
  :ا
$��ل :ـــ ا
�!8ر ا

2 - Halil Efendi 


ث�"
  ا
�$�ول ��O :ـــ ا
�!8ر ا

3 - Büyük oğlu ile 

.  
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�
  69ا
��دد / ا
�$�ول �O ا
��رف  :!8ر ا
را�Bـــ ا

4 - Küçük oğlunu 

 

  ):ا
�$�ول �!O( ا
�$�ول ا
��رور :ـــ ا
�!8ر ا
%��س

5 - Büyük çarşı’dan 

  ):ا
�$�ول إ
�O(ا
�$�ول ا
��رور  :ـــ ا
�!8ر ا
��دس

6 – deniz kıyısına  

 

B���
�$�Uم :ـــ ا
�!8ر ا�Lأداة ا:  

7 – neden 

8!�
  ظرف ا
ز��ن ا
دال ��K ا
��ل  :ر ا
"��نــــ ا

8 - apansız 

B���
  :ا
$�ل :ـــ ا
�!8ر ا

9 - yolladı 

  :ــ ���ظ�ت) 1663(

1 O� ول�$�
إذا �9ن ا���)ول 
= �)ر�0 ��0= ��5+ :
ل ا���)ول ا��Lرور ��9 ھو : ـــ ا

ن �ر��
= ، �0)�9رة( أ�� إذا �9ن �1ر �)رف ،)4ا�)�.ر ر:م (0+ ا��L-� أ��ه �ذ9ور 

   :��9 ھو �
�ن 0+ ا��L-��ن ا}����ن 
)د ا���)ول ا��Lرور +��5

Fatıma çarşıdan bir kitap satın aldı. 

.ا��رت �ن ا�
وق ��9
��0ط��   

Muhamet size bie ilac gönderecek 


�ر
ل إ��9م دواء���د   
                                                 

  ).116(، �0رة )4(�ول ا���)ول 
= ا��)رف راL� ا��.ل   69
  



311 

 

�\%�رـــ  3
��د�م وا
��د�م ا����ل ��9ن ��د�م ا���3ظ 
),>� �ن 
)ض 9ـ5ن �9ون : ا

  :�ن ظرف ا�ز��ن، وا���)ول 
= �ن ا���)ول �)=، ��9 0+ ا����ل ا}�+

Fatıma yarın İstanbul’a gidecek. 


ول���
.�0ط�� 
�ذھب 1دا إ�c إ  

Yarın Fatıma İstanbul’a gidecek. 


ول���
.1دا �0ط�� 
�ذھب إ�c إ  

�$�Uم 4�Lا�داة : ــ أدوات ا Lل، إ�$
�G ��ل ا\�)mı( د�� G�\�H  ر �ن��� G�
ا
���� ا

�$Uم �!O، �واء ��ن ھذا ا�%�ر H�� أو ���H أو �$�وL أو ظرف ���ن أو ظرف ��
ا

  :ز��ن أو �Rر ذ
ك

Onu nasıl bilyorsun? 

 �9ف �ر�0=؟

Bu mektubu kime yazıyorsunuz? 

 ��ن ��9
ون ھذه ا�ر
���؟

Fevzi Efendi ne arıyorsunuz? 

ي أ�0دى؟�ن ��ذا �
�ث 0وز  

Bakın arkamızda ne kadar (kaç) öğrenci var? 

Bakın arkamızda öğrenciler var mı? 

)ا/
��>�م ھ�� ھو �ن ا�وLود(ا�ظروا ھل �وLد ط-
� "-���؟   

Muhamet İstanbula yarın mi gidecek 


ول؟ ���
)1دا/ ا/
��>�م ھ�� ھو �ن ظرف ا�ز��ن (أ1دا �ذھب ���د إ�c إ  

Muhamet İstanbula yarın gidecek mi? 


ول؟ ���
)ا/
��>�م ھ�� ھو �ن 0)ل ا�ذھ�ب(أ�ذھب ���د 1دا إ�c إ  

Muhamet İstanbula mi yarın gidecek? 


ول �ذھب ���د 1دا؟ ���

ول/ ا/
��>�م ھ�� ھو �ن ظرف ا���9ن (إإ�c إ���
)إ  
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  أ!واع ا
���� :را���

  :�9ون آ"رھ� 0)� ھ+ ا��+ :ا
���� ا
$���� / 1 ــ) 1664(

-  Ali okula gitti 

.إ�c ا��در
� +ّ ذھب �-     

، و�)�+ أ�>� ���9ل �ن ھ+ ا��+ �9ون آ"رھ� ا
�� :ا
���� ا����L / 2ــ ) 1665(

ھ��ك ا��Lه 
�ن  �� ا���رة 
5ن .و:د �9ون �L-� :.�ر، و:د �9ون طو�-�. �
�دأ و"
ر

 ا���9و�� 3ن ھذه ا3"�رة �-��>� 0)لُ 
وLود ا��L-� ا�
���،  ��ول 
)دما�-Bو��ن 

)imek(��9 ھو 0+ ���� ا�,��ر �-�Lل 0+ ا��(�
ا���رد وا��L�  �ن، ��c وإن �م ُ�


e�Bن، وھو ا��)dir:(  

- Hava güzel / hava güzeldir  

  ا�>واء ��Lل

- İskitler, Avrupa ile Asya’nın batı kesiminde Tuna ile Volga ırmakları 

arasındaki bölgede M.Ö. VII. yüzyılda yaşamış bir Orta Asya 

kavimidir. 

0+ ا���ط�� ا�وا:)�  م. ق ��7
���9ون ھم �)ب �ن آ
�� ا�و
طc، ��ش 0+ ا��رن ا


�ن �>ري ا�دا�وب ��
0+ ا���ط�� ا�Bر
�� (آ
�� وأورو
�  �ن وا��و��B 0+ ا���ط�� ا�Bر

�
 ./����ء آ
�� �� أورو

ھ+ ا��+ �",� �-���دة  ):ا
!��و���/ ا
���د�� ( ا
���� ا
�وا�د�� / 3ـــ  )1666(

ا�-�B ا��ر��9، و�0>� ��5+ ا�"
ر 
واء �9ن 0)� أو  �ر��ب ا���3ظ 0+ ا���)�رف �-�>� 0+

�-�L0+ �>��� ا� ��

ب . ا�
أ�� ا�9-��ت ا3"رى 0-�س �>� ��9ن ��
ت، وإ��� �ر�ب 


�ھ�� cرأھ���>�، 9��0-�� ا��+ ��ظ
 �م 0+ ا��)
�ر أو �راد ��95دھ�، ��5+ :ر�
� �ن ا�"

  .)ا��)ل(

- Ali dün Zeynebi okulda aradı   أ�س 0+ ا��در
� �ن ز��ب 
�ث �-+ّ  

- Ali okulda Zeynebi dün aradı   0+ ا��در
� أ�س �ن ز��ب 
�ث �-+ّ  

- Ali dün okulda Zeynebi aradı 
�ث �-+ّ   �
  �ن ز��ب أ�س 0+ ا��در
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ھ+ ا��+ / ��5+  ):ا
���و��/  ا
���و��(ا
���� �Rر ا
�وا�د�� /  4ــ ) 1667(


رھ� 0+ ا3"�ر وإ��� 0+ أول ا��L-�، و��9ر ا
�)���>� �B� +0 ا��د�ث ا��و�+، و0+ "

وا
�)��ل ھذه ا��L-� :د�م 0+ . وا��9م وا����3--,رورة ا��و
���� ا��.وص ا��)ر��

  .ك �ن ا�-Bو��ن �ن / ُ��رون 
>�ا�-�B ا��ر��9، و�� ذ�ك �0ن ھ��

-  Gittim İstanbula / İstanbula Gittim 


ول  ���

ول ذھ
ت/ ذھ
ت إ�c ا���
.إ�c ا  

- Ağlama ölü için, ağla deli için / ölü için Ağlama, deli için deli ağla. 
.لا تبك علي الميت، وإنما ابك على المختل عقليا  
Alma mazlumun ahını, gökden indirir şahını / mazlumun ahını Alma, 

gökden şahını indirir. 
.نزل السلطان من السماءلا تأخذ آهات المظلوم فهي تُ   

Varsa pulun olurum kulun, yoksa pulun kapıdır yolun  / Polun varsa 

kukun olurum, polun yoksa yolun kapıdır 

.�م �9ن �ك ��ل 0طر��ك ا�
�بإذا �9ن �ك ��ل 950ون �ك �
دا، وإذا   

- Buğüne kadar ailesi hiç arayıp sormaz bu kadını / Buğüne kadar bu 

kadını ailesi hiç arayıp sormaz  

�<�ُ-e�� �<�� ث�
.إ�c ا��وم ھذه ا��رأة �م �  

Bana benden olur her ne olursa, başım rahat eder dilim durursa / 

Bana her ne olursa benden olur, dilim durursa başım rahat eder 

.كل ما يحدث لي يكون مني، لو يتوقف لساني يستريح رأسي  


��ل، أي أ�>� ���وي  :ا
���� ا
���ط� / 5ـــ  )1668(� c�(� c-� ھ+ ا��+ �دل


ر وا�د ا
م أو 0)ل، و/ �ر�
ط 
���L-� ا��+ �

�>� أو �-��>�" c-� . و��9ن أن ��ر9ب

و�9ن . �� وا�دة أو 9-���ن أو ��ث 9-��ت، وھ+ ��دة ا��)ل وا����ل وا���)ول�ن 9-

�دد ا�9-��ت :د �ز�د �ن ذ�ك ا�)دد إذا �9ن ھ��ك .�� و�و.وف، و�,�ف و�,�ف 

  .إ��=، و�طف، و��ل، وظروف

- Gitti.  ذھب  
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- Medresye gitti  �
  ذھب إ�c ا��در

- Fatıma medreseye gitti.  ت �0ط�� إ
  �c ا��در
�ذھ

- Fatıma mahallenin yüksek medresesine gitti. 

.ذھ
ت �0ط�� إ�c �در
� ا��+ ا�)-��  

ھ+ ا��+ ��)دد �0>� ا�903ر، 9�0ون وا�دة  :)ا
طو���( ا
���� ا
�ر��� / 6ـــ  )1669(


�� وا�903ر ا3"رى ���و�� ��9-� �>��
و�9ون 0+ ا��L-� ا��ر9
� أ�9ر . ��>� 90رة أ

و�9ن �-ك ا03)�ل . 0)ل وا�د، وھ+ ا03)�ل ا��+ ���ل ا�903ر ا��+ �)
ر ��>� ا��L-��ن 

 ،�-�L0+ ا� ��
�

+ وھو ا�ذي �)
ر �ن ا��9رة ا3�

��ن وا�د ��>� أ: cم إ�
���

 ،�-�Lر �ن ا�903ر ا����و�� 0+ ا�
و��5+ 0+ �>���>�، وأ�� ا03)�ل ا3"رى 0>+ �)


+، و�ذ�ك 0>+ ��5+ :
-=، ووظ���>� �و,�� ا��9رة �

�� ا��+ ���->� ا��)ل ا3�
ا3

 ،+
�

ب أھ���>� 0+ ا��L-�، �93�0ر أھ��� ��>� ��5+ :
ل ا��)ل ا3�
 �<
و�9ون �ر��


وا
ط� أدوات . وا3:ل أھ��� ��5+ :
ل ا�93ر أھ��� �
و�ر�
ط ا03)�ل 0+ ا��L-� ا��ر9


��، وا���
�=، وا�ظر��0، و � أدوات ا�)طف،ا�ر
ط ا��"�-��، و��>

ا���ل، وا��رط، وا�

  :وا�.-�

- Fatıma Türkçe öğrenmek için bugün babasından ona kalem ve 

defter almasını istedi    

  .ط-
ت �0ط�� �ن وا�دھ� أن ���ري �>� :-�� و9را
� �ن أLل أن �درس ا�-�B ا��ر��9

- Karadeniz’in kuzey kısımlarında daha önceleri yaşayan Kimmerler, 

Türkistan ve batı Sibirya’dan gelen İskitler tarafından dağıtılmışlar ve 

Güney Rusya bozkırlarının dışına sürülmüşlerdir. 

ون ا�ذ�ن ��9وا �)��ون :
ل ذ�ك 0+ ا����طق ا������� �ن ا�
�ر ا3
ود، �ن ر�µ ُ��ت ا���9َ 


�ر�� ا�Bر
��، ووLُ>وا إ�c "�رج 
>وب طرف ا��
����9ن ا�ذ�ن :�
د�وا �ن �ر9
��ن و

��
  .رو
�� ا��Lو

- Osmanlı İmparatorluğu dönemi bazı tarih uzmanlarınca Osmanlı 

Hanedanı'nın ve saray erkanının, Rum kadınlarla ve diğer Slav 

Hristiyan halklardan (Sırplar, Bulgarlar, Arnavutlar gibi) kadınlarla 

evlilik yapması, iskan politikası sebebiyle devşirilen Hıristiyan 
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çocukların Türk-İslam örf ve gelenekleri ile yetiştirilip yeniçeri 

ordusuna ve devlet kurumlarına alınmasıyla beraber, Türk tarihinin 

Roma-Doğu Roma tarihi ile kaynaştığı dönem olarak görülür. 


ر �>د ا�دو�� ا�)������ �
ب 
)ض ا��"�.�ن 0+ ا���ر�»، ا�)>د ا�ذي ا"�-ط �0= �(�ُ



ب، وذ�ك ا���ر�» ا��ر9+ �� ا���ر�» ا�رو���+ وا�رو���+ ا��ر:+
زواج ا3
رة  


�ء ا��و�����ت و�
�ء ) ا�
راي(ا��.ر ا�
-ط��+ ) ور�Lل(ا�)������ ا�����9 وأر�9ن ���


، و�ر
�� ا3
��ء )��ل ا�.رب، وا�
-�Bر، وا�3
�ن(ا��
���� ا�
���0 ا3"رى ا��)وب 

 ����
ا��
����ن ا���Lد�ن 
وا
ط� ا�د�و��ر�= �-c ا�)�دات وا������د ا��ر��9 ا�


� ا�
�9ن��


ب 

�ت ا�دو�� 
  .وإد"��>م 0+ ا��Lش و0+ �ؤ


ل ا��L-� ا���
>�، ا��L-�  ��5+ 0+ ا��L-� ا��ر9
� :ـــ ���ظ� )1670( : �<
 =
ا���

وا��L-� ا��ر��� :
ل ا��L-� ا3.-�� إ/ 0+ ا��.وص ا3د
�� و�-c رأ
>� ا��)ر 

�م إ�= �Lوز ��د�م ا��L-� اc-� ��-.3 . �,رورة ا��و
��c، أو 0+ ا��9م ا�دارج

  ):ki( ا��ر��� ��د�� �9ون 0+ آ"رھ� ا3داة

ا��L-� ا��+ �,م أ�9ر �ن �L-� وا�دة، و9ل  وھ+ :ا
���� ا
��طو�H / 7ـــ  )1671(


وا
ط� أدوات ا�)طف �<
�0>� �
��-� �ن ا��Lل ا3"رى، و��9>� �ر�
ط  �-�L70 .


�ط� 

�ط� 9->�، أو �ر9
� 9->�، أو 
و��9ن أن ��9ون ا��L-� ا��)طو�0 �ن �Lل 

�
  .و�ر9

- Karadeniz’in kuzey kısımlarında daha önceleri yaşayan Kimmerler, 

Türkistan ve batı Sibirya’dan gelen İskitler tarafından dağıtılmışlar ve 

Güney Rusya bozkırlarının dışına sürülmüşlerdir. 

ون ا�ذ�ن ��9وا �)��ون :
ل ذ�ك 0+ ا����طق ا������� �ن ا�
�ر ا3
ود، �ن ر�µ ُ��ت ا���9َ 


�
�ر�� ا�Bر
��، ووLُ>وا إ�c "�رج 
>وب طرف ا��
����9ن ا�ذ�ن :د�وا �ن �ر9
��ن و

��
 .رو
�� ا��Lو

                                                 
وات ا�)طف / �وLد 0+ ا�-�B ا��ر��9، ���3�0ظ وا��Lل 
>� �-�ق 
),>� �� ا���رة 
5ن أد  70


)ض دون �رف �طف
أ�� أدوات ا�)طف ا��
�"د�� ا��وم 0+ ا�-�B ا��ر��9 50"ذھ� ا�3راك �ن . 
��
  .).... ,,ve, fakat, ama: (و�ن ذ�ك 
�9ل "�ص، ا�-�B ا�)ر
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��9ن أن �5"ذ �ر��ب ا�9-��ت 0+ ا��L-� ا��ر��9 أ��9/  :ـــ ���ظ� ���� )1672(


ب ا����م ا�ذي ���ل �0= ا��L-� أو ��9ب �0=، �
�"�-�� �ن ��ث ا���د�م وا��5"�ر، وذ�ك 

c�(ر ��>�، وا���

��� وا�.ورة ا�
���1 ا��راد ا��)�-� =B�-
وا3
�س 0+ . ا��راد �

ذ�ك 9-= أن �9ون ا��)ل 0+ آ"ر ا��L-�، وأن �9ون ا�-�ظ� ا�دا�� �-c ا��)�c ا��راد 


�در ا��
�ط�ع، و�5"�ر �� ھو أ:ل  =�� �

ل ا��)ل �
��رة، أو :ر�: ،���
�-� =B�-
�

  .أھ��� ��>�

- Dün babam geldi   

و��س  )babam( ا��"ص ا�ذي أ�c، وھو أ
+ ا��ر�9ز ھ�� ھو �-�L .)cء أ
c أ�س

  .)�".� آ"ر، و�ذ�ك ورد :
ل ا��)ل �
��رة

- Babam dün geldi   

c
، و�ذ�ك �Lء )dün( ھ�� �-c ا��وم ا�ذي أ�c �0= أ
c، وھو أ�س ا��ر�9ز(. �Lء أ�س أ


ل ا��)ل �
��رة:(.  

��بــــــــــــــ �
�م ا Oث ���د ¹ و�
�"
  ــــــــــــــــ �م ا
�زء ا

 

 

 


